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నాంది 


ప్రపంచ వ్యాప్తంగా ఉన్న తెలుగు వారిని ఒక్క వేదిక పైకి తీసుకు వచ్చేందుకు, 
తెలుగు ప్రభలను దశదిశలా వ్యాపింపజేసేందుకు రాష్ట్ర ప్రభుత్వం 2012 డిసెంబర్‌ 
27 నుండి 29 వరకు ఏడుకొండలవాడి ఆవాసమైన తిరుపతి పుణ్య క్షేత్రంలో అత్యున్నత 
స్థాయిలో తెలుగు మహాసభలను ఏర్పాటు చేసింది. రాష్ట్రంలోనూ, దేశంలోనూ, ఇతర 
దేశాల్లోనూ ఉన్న తెలుగు వారందరూ పరస్పరం భావ వినిమయం చేసుకోవడానికీ, 
తెలుగువారు తమ గత చరిత్రను సంస్మరించుకుంటూ, ఉత్కృష్టమైన భవిష్యత్తును 
నిర్మించుకోవడానికో ఈ మహా సభలు ఎంతగానో దోహదం చేస్తాయని మేము 
విశ్వసిస్తున్నాం. 

తొలి ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు జరిగి 37 సంవత్సరాలు గడిచాయి. అయితే 
ఇంతవరకూ ఏ రాష్ట ప్రభుత్వం ప్రపంచ మహాసభలను నిర్వహించడానికి చొరవ 
చూపలేదు. మా ప్రభుత్వం అధికారంలోకి వచ్చిన నాటి నుంచీ ప్రజాజీవితాన్ని ఎలా 
మెరుగుపరచాలీ, తెలుగు వారి వైభవాన్ని ఎలా పరిరక్షించాలీ అనే దృష్టితో పనులు 
చేపడుతోంది. తెలుగువారి నిర్వహణ సామర్దాన్ని ఇటీవల జరిగిన జీవ వైవిధ్య సదస్సులో 
కూడ ప్రభుత్వం నిరూపించింది. ఈ నేపథ్యంలోనే ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలను 
నిర్వహించడానికి సమాయత్తమైంది. 


ఇటీవల కాలంలో ప్రపంచ వ్యాప్తంగా ఎన్నో రాజకీయ, సామాజిక, సాంస్కృతిక 
పరిణామాలు సంభవించాయి. వీటి నేపథ్యంలో బహుభాషా దేశమైన మన భారత 
దేశంలో తెలుగు భాష సాహిత్యం, చరిత్ర, సంస్కృతి, కళలు మొద్గలైన విషయాల్లో 
జరిగిన కృషి గురించి, జరగవలసిన కృషి గురించి మనం చర్చించవలసింది ఎంతో 
ఉంది. ప్రపంచీకరణ నేపథ్యంలో మన తెలుగు భాష ఉనికిని కోల్పోకుండా 
పరిరక్షించేందుకు, తెలుగు బెన్నత్యాన్ని నలుదిశలా చాటేందుకు రాష్ట ప్రభుత్వం కృత 
నిశ్చయంతో ఉంది. నిత్యం ప్రజల హితం కోరి, ప్రజల అభీష్టాలను నెరవేర్చేందుకు, 
తెలుగు జాతి దేశ విదేశాల్లో తలెత్తుకు తిరిగేలా చేసేందుకు అవిరళ కృషి చేస్తున్న మా 
ప్రభుత్వం, తెలుగు తేజం కాంతులు వెదజల్లేలా ఈ మహోజ్వలమైన సభల నిర్వహణకు 
పూనుకొంది. ఈ సభలలో సదస్సులు, తెలుగు వారి కళా ప్రదర్శనలు, చేతివృత్తుల 
ప్రదర్శనలు, లలితా కళా వైభవాన్ని చాటే కార్యక్రమాలు, రాష్ట్రేతర, విదేశాంధ్రుల 
సమావేశాలు, మొదలైన ఎన్నో అంశాలతో పాటు పుస్తక ప్రచురణ కూడ పెద్ద ఎత్తున 
చేపడుతున్నాం. అందులో భాగంగానే ఈ లఘుగ్రంథాల ప్రచురణ జరుగుతుంది. 


ఎంతో ప్రతిష్టాత్మకంగా నిర్వహిస్తున్న ఈ మహాసభల సందర్భంగా ప్రచురించే 
లఘు (గ్రంథాలు పాఠకుల ఆదరణ పొందగలవని ఆశిస్తున్నాం. 
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ప్రస్తావన 


తెలుగువారు తెలుగు నేలపై ౩7 ఏళ్ళ విరామం తర్వాత చేసుకుంటున్న పండుగ 
ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు. మన సంస్కృతిని నలుదిశలా వ్యాపింప జేస్తున్న తెలుగు 
వారందరూ ఒక్కచోట చేరి, తెలుగు దనాన్ని పంచు కునేందుకు, తెలుగు పరిమళాలు 
వెదజల్లేందుకు ఉద్దేశించిన సన్నివేశం ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు. తెలుగు వారి 
సంస్కృతి బహుముఖీనమైంది. అందులో భాష సాహిత్యం, చరిత్ర, లలితకళలు, 
జానపద, గిరిజన విజ్ఞానం వంటి ఎన్నో అంశాలున్నాయి. వీటన్నిటి గురించి 
విశ్లేషించుకుని, వాటిని పరిరక్షించడం, పోషించడం, పరివ్యాప్తి చేయడం ప్రభుత్వం 
తన విద్యుక్త ధర్మంగా భావిస్తున్నది. 

ఈ బృహత్తరమైన బాధ్యతని నెరవేర్చే సంకల్పంలో భాగంగానే “ప్రపంచ తెలుగు 
మహాసభల” నిర్వహణకు ఫ్రభుత్వం నడుము కట్టింది. అతి తక్కువ వ్యవధిలో అత్యంత 
సమున్నత స్థాయిలో తలపెట్టిన ఈ మహాసభలకు దేశ విదేశాల నుంచి తెలుగువారు 
స్వాగతం పలుకుతున్నారు. అత్యధిక సంఖ్యలో ఈ సభల్లో పాల్గొంటున్నారు. 


తెలుగు వారందరూ ఒక్కచోట సమకూడి, తమ గురించి చర్చించుకుని, 
భవిష్యత్తుకు బాటలు వేసుకునే క్రమంలో మన గురించి మనం మరోసారి 
తెలుసుకునేందుకు, వివిధ రంగాల్లో మనం సాధించిన దాన్ని పునశ్చరణ చేసేందుకు 
ఈ సభల సందర్భంగా సదస్సులు, లఘుగ్రంథాల ప్రచురణ, ప్రత్యేక సంచికల ముద్రణ, 


వివిధ అంశాల్లో ప్రదర్శనలు, సాంస్కృతిక కార్యక్రమాలు ఏర్పాటు చేయడం 
జరుగుతున్నది. 


తెలుగువారిది ఘనమైన చరిత్ర, అత్యున్నత సంస్కృతి. అయితే కాలంతో పాటు 
అభివృద్ధి పథంలో నడుస్తున్న తెలుగువారు ఎప్పటి కప్పుడు తమ సంస్కృతిలోకి కొత్త 
నీరును ఆహ్వానించడం సహజం. ఈ “పాతకొత్తల మేలు కలయికే” ఒక జాతిని 
నిత్యచైతన్యంతో నింపుతుంది. ఈ విధంగా కొత్త దనాన్ని ఆహ్వానిస్తూనే, మన గతవైభవాన్ని 
విస్మరించకుండా కాపాడుకోవలసిన బాధ్యత మన మీద ఉంది. ఇవన్నీ ఈ ప్రపంచ 
తెలుగు మహాసభల్లో చర్చకు రానున్నాయి. అందరం కలిసి, తెలుగుదనాన్ని 
పరిరక్షంచుకునే ప్రయత్నం చేయవలసిన తరుణం ఆసన్నమైంది. 


వీటన్నిటినీ దృష్టిలో ఉంచుకుని తెలుగువారి భాష, సాహిత్యం, సంస్కృతి, 
పౌరజీవనం తదితర అంశాలపై లఘుగ్రంథాలను నిష్టాతుల చేత రచింపజేసి ప్రచురించే 
గురుతర బాధ్యతను పొట్టి బ్రీరాములు తెలుగు విశ్వ విద్యాలయం, తెలుగు అకాడమీ, 
రాష్ట సాంస్కృతిక శాఖ నిర్వర్తిస్తున్నాయి. తెలుగు ప్రజలు కలకాలం ఉపయోగించుకునే 
విధంగా ఈ పుస్తక ప్రచురణ జరుగుతోంది. వీటిని పాఠకులు, తెలుగు భాషాభిమానులు, 
పండితులు ఆదరిస్తారని విశ్వ సిస్తున్నాను. 


౮ వశంితోతతాలే. 
(వట్టి వసంతకుమార్‌) 


పొట్టి శ్రీరాములు తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం 
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ఆచార్య ఎల్లూరి శివారెడ్డి లలిత కళాక్షేత్రం, 
ఉపాధ్యక్షులు పబ్లిక్‌ గార్డెన్స్‌, 
నివేదన 'హైదరాబాద్‌-500 004. 


ఇన్నేళ్ళ తరువాత ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు జరగడం తెలుగు భాషా 
సాహిత్యాభిమానులకు, సంస్కృత ప్రియులకు, వివిధ రంగాలలో నిష్ణాతులైన మేధావులకు 
ఆనంద ప్రదమైన అంశం. 1975లో జరిగిన ప్రపంచ తెలుగు మహాసభల ఉత్తేజం 
తోనే 1985లో పొట్టి శ్రీరాములు తెలుగు విశ్వ విద్యాలయం ఆవిర్భవించింది. తెలుగు 
విశ్వ విద్యాలయం ఈ రాష్ట్రంలోను, భారత దేశంలోను, విదేశాలలోను ఎన్నో సభలు, 
సమావేశాలు నిర్వహించింది. భాషా సాహిత్య సంస్కృతుల్ని దృష్టిలో ఉంచుకొని అనేక 
[గ్రంథాలను వెలువరించింది. తెలుగు విశ్వ విద్యాలయం అప్పటి సాహిత్య అకాడమీ 
నిర్వహించిన పాత్రను చాలా వరకు బాధ్యతాయుతంగా నిర్వహిస్తున్నది. విస్తరణ సేవా 
విభాగాన్ని అకాడమీల విభాగంగా మార్చి దానికి సంబంధించిన కార్యక్రమాలను 
చేపడుతున్నది. నిధుల కొరత వల్ల కొన్ని కార్యక్రమాలను అనుకున్న స్థాయిలో 
చేయలేకపోతున్నాం. 


ఈ నాలుగవ ప్రపంచ మహాసభల సందర్భంగా తెలుగు విశ్వ విద్యాలయం తన 
వంతు బాధ్యతను స్వీకరించింది. భారత దేశంలో పదిచోట్ల సన్నాహక సభలు ఇప్పటికే 
అధిక భాగం నిర్వహించింది. 1975లో మహాసభల సందర్భంగా ప్రచురించిన 80 
లఘు [గ్రంథాల్ని పునర్ముద్రిస్తున్నది. మరొక 50 గ్రంథాలను ప్రత్యేకమైన అంశాలమీద 
రాయించి ఈ మహాసభల సందర్భంగా విడుదల చేస్తున్నది. ఆయా రంగాలలో నిష్టాత్ములైన 
వారిచేత ప్రామాణిక గ్రంథాలను రాయించాలన్నది మా విశ్వ విద్యాలయం ఆశయం. 
నిజంగా ఇంత స్వల్ప సమయంలో [గ్రంథ రచన చేసి సహకరించిన రచయితలకు మా 
ధన్యవాదాలు. ఈ [గ్రంథాల ప్రచురణకు ఆర్థిక సహకారం అందించిన ప్రభుత్వానికి 
ప్రత్యేకంగా ముఖ్యమంత్రి గౌరవనీయులు మాన్యశ్రీ నల్లారి కిరణ్‌కుమార్‌ రెడ్డి గారికి, 
సాంస్కృతిక శాఖామాత్యులు, మాన్యశ్రీ వట్టి వసంతకుమార్‌ గారికి, సంబంధిత 
ప్రభుత్వాధికారులకు మా విశ్వవిద్యాలయం పక్షాన కృతజ్ఞతలు తెలియజేస్తున్నాను. ఈ 
పరంపరలో “తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు” అనే అంశం మీద చిరుపొత్తాన్ని సకాలంలో 
వ్రాసి యిచ్చిన డా పెన్నా శివరామకృష్ణ గారికి ధన్యవాదాలు. గ్రంథముద్రణ కార్యక్రమంలో 
చేదోడు వాదోడుగా ఉన్న విశ్వవిద్యాలయ రిజిస్టర్‌ ఆచార్య కె. ఆశీర్వాదం గారికి, ఆచార్య 
సి మృణాళినిగారికి మరియు ఆచార్య డి. మునిరత్నం నాయకుడు గారికి అభినందనలు. 


వం 
హ్లూరి శివారెడ్డి) 






10. 
క 
12, 


13. 
కేత్షు 


ఉర్జూ భాష 


న! 


గ్రే 


కవితాప్రక్రియలు-గజల్‌, రుబాయీలు 

రదీఫ్‌ కాఫియా-తఖల్లుస్‌ - ప్రతీకలు-ప్రత్యేకతలు 
ఛందస్సు-రుబాయీ అక్షణాలు-రుబాయీ ఛందస్సు 
ఆంగ్రభాషలో గజల్‌ 

రుబాయీల అనువాదాలు 


ఉమర్‌ ఖయ్యాం రుబాయీలు అనువాదాలు 


ర్‌ 


మద్‌ రుబాయీలు-డా-సామల సదాశివ 
“షేర్‌లి అనువాదాలు 


| జ్‌ గ్‌ సు మే 
గాలిబ్‌ గీతాలు-ముక్త గీతికలు-గజల్‌గీతికలు - మధుగీత- సాఖిగీతాలు-ఉర్చూ 


క: 


జాసి,నా,ల, గజళ్ళు 


ఇతర గజల్‌ రచనలు 


చల్లా గజళ్ళు- సల్లాపం-హృదయం నా చిరునామా 
సౌగంధిక-ఆకలి రంగు -మధుశాల-సుహ్నల్లేఖ 
అద్దేపల్లి తెలుగు గజళ్ళు-శశిరవల్లకి 

మరికొందరు గజల్‌ కవులు 


(౮ 

] 
ర్త 
రమ్‌ 


టాల-రసరాజు -ఇందీర-కాసోజు-ద్యావరి నరేందర్‌రెడ్డి 
కిరణ్‌ కుమారి తదితరులు 
డా॥దాశరధి రుబాయీలు 
దా.తిరుమల శ్రీనివాసాచార్య రుబాయీలు 
మరికొన్ని రుబాయీ రచనలు 
ప్రపంచ పదులు-ప్రణయోత్సవం-జ్వలనం - మౌన ఘొష- మెట్టా | 
- ఎండ్లూరి రుబాయీలు 


తెలుగు గజల్‌గానం- దా.'గజల్‌' ( 


పెన్నా శివరామకృష్ణ 9 


తెలుగు గజళ్ళు = రుబాయీలు 


బహు భాషా వ్యవహర్తల సహజీవనం నుండి, సంభాషణల నుండి బహు భాషా 
పదాల, భాషా సంప్రదాయాల సమ్మేళనం వల్ల రూపొందిన భాష ఉర్దూ. దీనిని పూర్వం 
'హిందుయీ', 'జుబానే - హిందుస్తాన్‌), 'హిందుస్తానీ అని పిలిచేవారు. 

విదేశాల నుంచి ముస్లిం రాజుల వెంట వేలాది సైనికులూ వచ్చారు. వారికి 
తెలిసిన భాషలు తుర్కీ ఫారసీ, అరబ్బీ, రాజస్టానీ, వ్రజ, భోజ్‌పురీ, పంజాబీ, హర్యానీ, 
ఖడీచోలీ లాంటివి స్థానిక ప్రజలు మాట్లాడే భాషలు. విదేశీ సైనికుల, స్థానిక ప్రజల, 
స్థానిక సిపాయీల భావ వినిమయంలో వివిధ భాషా పదాలు, భాషా సంప్రదాయాలు 
కలగాపులగంగా కలిసిపోయి రూపొందిన భాష ఉర్జూ. పారసీలో సైన్యాన్ని “లష్కర్‌” 
అంటారు. అందువల్ల ఉర్పూను 'లష్మరీ జబాన్‌' అని కూడా పిలిచేవారు. 

అమీర్‌ ఖుస్రూ(1253 - 1325) ఈ మిశ్రిత భాషకు కొంత వరకు వ్యవస్థిత 
రూపాన్ని కల్పించి కవిత్వం రాశాడు. ఖుస్రూ ఈ భాషను 'హిందుయీ' అన్నాడు. ఫారసీ 
ఛందస్సును ఉపయోగించి 'రేఖ్తా లేదా 'హిందుయీ' భాషలో కవిత్వం రాసిన మొదటి 
కవి ఖుస్తూ. 

“పర్షియా” అనే పేరు 1935లో “ఇరాన్‌” గా మార్చబడింది. పర్షియన్‌ భాషకు 
తజిక్‌ (41110, దారి (రు) ఫార్సీ (జా. ఇస్‌ ఫాహనీ (1321201) అనేవి 
మాండలికాలు అనీ, అందువల్ల పర్షియన్‌ భాషకు 'ఫారసీ' పర్యాయపదం కాదనీ, ఫారసీ 
అనేది జాతిని సూచించే పదమే కాని, భాషను సూచించేది కాదని కొందరి అభిప్రాయం. 
అరబ్బీ భాషలో 'పి” అనే ధ్వని సంకేతం లేకపోవడం వల్ల 1౫౫1, 21312 లాంటి 
పదాలను 11131, [2112 గా ఉచ్చరింపబడినాయట. 

బాబర్‌ (1483 - 1531), ఆయన కొడుకు హుమాయూన్‌ (1508 - 1556) 
టర్మీ భాషలో మాట్లాడేవారట, రాసే వారట, రాసేవారట. అక్బర్‌ (1542 - 1605) 


కాలం నుంచే మొగల్‌ రాజ్యంలో పర్షియన్‌ భాషకు ప్రాధాన్యం వచ్చింది. 
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దక్షిణ భారతదేశం మీద అల్లాఉద్దీన్‌ఖిల్లీ దాడి తర్వాత మహమ్మద్‌ బిన్‌ తుగ్లక్‌ 
(1800 - 1851) తన రాజధానిని ఢిల్లీ నుంచి దేవగిరికి మార్చిన తర్వాత ఇంకా 
సువ్యవస్థిత రూపాన్ని పొందని ఈ మిశ్రిత భాష దక్షిణ భారతదేశానికి వ్యాపించి వికసించి 
“దక్కనీ ఉర్దూ” గా పేరు పొందింది. ఉచ్చారణా రూపాలలో పద స్వరూపాలలో కొంత 
భిన్నత్వం సంతరించుకున్న భాష “దక్కనీ ఉర్దూ” కులీ కుతుబ్‌షా (1580 - 1611) 
తయారు చేసుకున్న దివానె - తులీ కుతుబ్‌షా దక్కనీ భాషలోని తొలి కవి కవితా 
సంకలనమంటారు. (ఈ కుతుబ్‌షా కలంపేరు 'యాసీ) ఇలా తన కవితలను ఒక 
సంపుటిగా రూపొందించుకున్న కవిని 'సాహెబె దీవాన్‌ అంటారు. ముల్లా వజ్‌హీ (సబ్‌రస్‌ 
అనే వచన కావ్య కర్త), షమ్స్‌వలీ వుల్లా మొదలైనవారు దక్కనీ భాషలో రచనలు చేశారు. 
శేఖ్హా, 'హిందుయీ'. 'హిందుస్తానీ గా పిలువబడిన ఈ భాష ఉత్తర భారతంలో 18వ 
శతాబ్ది చివరి వరకు ప్రజల వ్యవహార భాషగానే ఉండిపోయింది. కాని దక్షిణాన “దక్కనీ 
ఉర్దూ గా పిలువబడిన ఈ భాష 15వ శతాబ్దంలోనే కావ్య భాషా గౌరవాన్ని పొందింది. 
ముల్లా వజ్‌హీ తన 'సబ్‌రస్‌' కావ్యంలో ఈ భాషను 'జబాన్‌ - ఎ - హిందుస్తాన్‌” 
అన్నాడు. 

వలీ మహమ్మద్‌ (1667 - 1708) దక్కనీ రచనల వల్లనే ఢిల్లీ కవులు పారసీ 
వ్యామోహం నుంచి బయట పడి ఉర్దూలో గజళ్ళు రాయడం ఆరంభించారు. వలీని 
'గీరటు 00౪164 ౧౦66౫” గా '6020061 ౧1 ౪8664 ౧00%)” గా సంభావిస్తారు. 
సాహిత్యోపయోగకరమైన భాషగా ఉర్దూ ఎదగడంలో, గౌరవం పొందడంలో సూఫీ సాధువుల 
భక్తుల పాత్రే ఎక్కువంటారు. ఖ్వాజు సయ్యద్‌ మహమూద్‌ హుసేనీ గేసూదరాజ్‌ (1321 
- 1422) అనే ముస్లిం తత్త్వవేత్త దక్కన్‌లోని మొదటి ఉర్దూ కవి అన్నారు. బూర్గుల 
రామకృష్ణారావుగారు. 

బాబర్‌ కాలానికి హిందీ వేరుపడి సాహిత్య భాషగా మారింది. మొగల్‌ చక్రవర్తుల 
పారసీ, అరబ్బీ కవులతోపాటు హిందీ కవులనూ ఆదరించారు. సంస్కృత, ప్రాకృత 
తద్భవాలను పరిహరించి, పారసీ, అరబ్బీ పదాలను. భాషా సంప్రదాయాలను విరివిగా 
చొప్పించి 'ఖడీబోలీ' లేదా 'రేఖ్తా ని ఒక ప్రత్యేక భాషగా నిలపడంలో ముగ్గురి కృషి 
గణనీయమైనదని ఉర్దూ భాషాసాహిత్య వేత్తలంటారు. మొదటి వ్యక్తి - ప్రధాని మీర్జా 
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అమీర్‌ ఖాన్‌. రెండవ వ్యక్తి - ఢిల్లీ నివాసి, కవి సాదుల్లా 'గుల్‌షన్‌” (1664 - 1727) 
మూడవవారు - వలీ బెరంగ్లాబాదీ. 


పారసీ, తుర్కీ అరబ్బీ భాషలు - సంస్కృత, ప్రాకృత మ. భాషలు, ఉత్తర 


భారతంలోని అనేక ప్రాంతీయ భాషలు కలగలసి ఏర్పడిన ఒక మిశ్రిత భా - హిందీగా, 


ఉర్జూగా విడిపోయి వికసించాయన్నది సారాంశం. 


సంస్క ఫ్రతంతో పాటు ఇతర భారతీయ భాషా సాహిత్యాలకు దగ్గరైన భాషగా 
హిందీ రూపొందడం. పారసీ. అరబ్బీ భాషా సాహిత్య సంప్రదాయాలకనుగుణంగా 
సంస్క్మరింపబడిన భాషగా ఉర్జూ స్థిరపడడం రకరకాల సంస్కరణలకు లోనుకావడం 
వెనుక శతాబ్దాల రాజకీయ మత, సామాజిక, సాంస్కృతిక పరిస్థితుల అనుకూల, ప్రతికూల 
ప్రభావాలూ, అనివార్య సంపర్మాలూ, సంఘర్షణలూ విస్మరించలేనివి. 

అది అలా ఉంచితే, 'రేఖ్తా లేదా ఉర్జూ సాహిత్య భాషగా గౌరవం పొందిన చాలా 
కాలానికి గాని అధికార భాషగా మారలేదు. ఉర్జూను 2312110 0211181401) 3/6 
లో పర్పో అరబిక్‌ లిపిలో రాస్తారు. హిందీని దేవనాగరి లిపిలో రాస్తారు. హిందీ, సంస్కృత 
పదాలతో కూడిన ఉర్దూ కంటే, పర్షియన్‌, అరబిక్‌ పదజాలంతో కూడిన ఉర్జూనే 
ప్రమాణింగా భావిస్తుంటారు. 

షాజవోన్‌ ఎ(రకోటను నిర్మించిన తర్వాతనే “ఉర్దూ” అనే వదం 
రూపొందిందంటారు. గుడారం లేదా సైనికులు అనే అర్ధం కలిగిన 'ఓర్జు (0140) అనే 
పదం నుంచే “ఉర్దూ రూపొందిందట. ఇతర అన్ని పర్యాయపదాలను తోసిరాజని ఉర్దూ 
అనే పేరు స్థిరపడడంతో పాటు, కావ్య భాషగా ఆమోదం పొందింది. 18వ శతాబ్ది ఉ 
త్రరార్థంలోనే ఖాన్‌ “ఆర్టూ' అనే ఢిల్లీ కవి 18వ శతాబ్దంలో తొలిసారిగా 'ఉర్జూ' అనే 
పదాన్ని ఉపయోగించాడంటారు. అయినా సుమారుగా 19వ శతాబ్దం అంతం వరకు ఉ 
ర్లూకు సమాంతరంగా ఫారసీలోను కావ్య రచన ముమ్మరంగానే సాగింది. 19వ శతాబ్దం 
పూర్వార్థం వరకు 'ఉర్లూ' కు పూర్వ పర్యాయ పదమైన “హిందీ” వ్యవహారం నుంచి 
తొలగిపోలేదు. గాలిబ్‌, తన ఉర్దూ లేఖల ఒక సంపుటానికి 'ఊద్‌ - ఎ - హింది” అని 
పేరు పెట్టాడు. 


క్షం తెలుగు గజళ్ళు =రుబాయీలు 


ఉర్దూ కవితా ప్రక్రియలు - గజల్‌, రుబాయీలు 
వస్తు, స్వరూపాల ననుసరించి ఉర్జూలో 'కతా' (రెండు, మూడు షేర్ల కవిత), 
'మస్నవీ' (వీర రస ప్రధానమైనది). 'కసీదా" (ప్రశంసాత్మకరచన), 'కుర్మియా” (విషాద 
కవిత లేదా స్మృతికవిత) 'హజో” (తిట్టు కవిత), 'హజల్‌' (అశ్లీల కవిత) మొదలైన అనేక 
కవితా (ప్రక్రియలున్నాయి. 

'ముసద్దస్‌" అనే మరో కవితా ప్రక్రియలో ఆరు పాదాలుంటాయి. మొదటి నాలుగు 
పాదాలలో ఒకే రదీఫ్‌. కాఫియాలుంటాయి. కాని చివరి రెండు పాదాలలో వేరే రదీఫ్‌, 
కాఫియాలు పాటింపబడతాయి. అంటే గిగీగీగీ, 9% అనే పద్ధతిలో రదీఫ్‌, 
కాఫియాలుంటాయి. 

'ముఖమ్మస్‌' అనేది ఇంకో కవిత్వ ప్రక్రియ. దీనిలో కూడా 'ముసద్దస్‌'లో లాగ 
ఆరు పాదాలుంటాయి. మొదటి అయిదు పాదాలలో ఒకే రదీఫ్‌, కాఫియాలుంటాయి. 
చివరి పాదంలో ఈ రదీఫ్‌, కాఫియాలుండనవసరం లేదు. భగవత్‌ ప్రార్ధనకు ఉద్ధిష్టమైన 
ప్రక్రియ 'హమ్ట్‌, ప్రాచీన తెలుగు కవులు శ్రీకారంతో ఆరంభించి, ఇష్టదేవతా ప్రార్ధన 
చేసినట్లు ఉర్దూ కవులు కొందరు, తమ కవితా సంపుటాలను 'హమ్స్‌' తో ఆరంభించారు. 
'తజ్‌మీన్‌, 'నాత్‌, 'నౌవో), 'వాసోళ్ల్‌, 'షహర్‌ - ఆషోబ్‌ొ, 'రజ్మీ లాంటి ప్రక్రియలు 
చాలా ఉన్నాయి. కాని ఈ ప్రక్రియలలో వచ్చిన రచనలు చాలా తక్కువ. 

'శ్రారీఖో అనే మరో విలక్షణ కవితా ప్రక్రియ ఉన్నది. అరబ్బీ భాషలో కొన్ని 
అక్షరాలకు సంఖ్యాపరమైన సంకేతాలున్నాయి. ఏదైనా ఒక ముఖ్య సంఘటన జరిగిన 
తేదీని గుర్తుంచుకోవటం కోసం, ఆ తేదీ, నెల, సంవత్సరాల సంఖ్యలను అక్షరాలలోకి 
మార్చి ఒక “మిస్రా' లేదా ఒక “షేర్‌ ను చెప్పడాన్నే తారీఖ్‌ అంటారు. 'అలీఫ్‌' అంటే 1, 
జే అంటే 2, 'తే అంటే 400, 'సే అంటే 500, జీమ్‌” అంటే 3, 'హై' అంటే 8 - 
మొదలైనవి ఆ సంకేతాలు. భక్తులైన హిందువులు ఏ పనినైనా ఆరంభించే ముందు, 
ఏదైనా రాసేముందు, భగవన్నారు స్మరణలో భాగంగా “శ్రీరామ, 'ఓంి), 'ఓం సాయిరామ్‌” 


మొదలైన విధంగా రాస్తుంటారు. అలాగే ముస్లిములు “786” అని రాస్తుంటారు. “బిస్మిల్లా 
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హిర్రహమాను(ర్రహీమ్‌” (దయామయుడైన, కృపా హృదయుదైన అల్లా పేరుతో 


ఆరంభిస్తున్నారు) అనే పదాల సంఖ్యా పరమైన సంకేతమే 786. 

అరవబ్బీలోను, పారసీలోను ఉన్న కవితా ప్రక్రియ 'కసీదా' చక్రవర్తులను. రాజులను 
కీర్తించడమే 'కసీదా'లో ప్రధాన వస్తువు. 'కసీదా" లో ఒక భాగమైన 'తాషిబ్‌' విడిపోయి 
క్రమంగా 'గజల్‌ అనే ప్రక్రియ ఏర్పడింది. అరబ్బీ సాహిత్యం నుంచి, పారసీ సాహిత్యంలోకి 
గజల్‌ వచ్చిందని కొందరు, పారసీ నుంచే అరబ్బీకి వ్యాపించిందని మరికొందరు 
అంటున్నారు. “౫జల్ల్‌ పొరనీ భావలో రూపొందిన కవితా బ్రశ్రియ. దానికి అరభఖీ 
భాషమూలమంటాడరు. కాన్సీ అది నరికాదు. ' అని డా. ఎస్‌. సదాశివగారన్నారు. 

పారసీ సారస్వత ప్రపంచానికి 'సాదీ” పై గంబరు లాంటి వాడనీ, 'సాదీ" కంటే 
ముందు కూడా పారసీలో గజలు ఉన్నది కాని, దానిలో 'తగజ్జులో (గజలుతనం) తేదనీ 
వారే అన్నారు. ప్రాచీన కవులు 'కసీదా” ఎత్తుగడలో స్తవనీయ వ్యక్తి స్వభావశీలాలను, 
సాహసౌదార్యాలను, రూపు రేఖల్ని కొన్ని పంక్తుల్లో వర్ణించేవాళ్ళు. ఆ భాగాన్ని 'తప్పీబొ 
అనే వాళ్ళు. కొంత కాలానికి 'తప్పీబొ ను వేరు చేసిన దాన్నే గజల్‌ అన్నారు. అన్వర్‌, 
మొయిజీ మొదలైన కవులు అలాంటి గజళ్ళు రాసిన వారేనని సదాశివగారు స్పష్టం 
చేశారు. 

గజల్‌ ఏక్‌ మార్‌ కా గేక్‌ బెల్‌ (వేమాఖ్టానక్‌ ఛభంద్‌ మై జో కనీదా కీ 
జతూవికా కే రూవ్‌మే వ్వువవ్చాత్‌ మోతా థా బొర్‌ మూలతు తగజుల్‌ కవో ఉూతా థా 
ఇన్‌ భూమికా మేం కఐి అవ్‌నీ (వేమకా తీ వళంసా కర్‌తా యా జఉన్‌నే వియోగ్‌ వల్‌ 
అన్‌నా ఉపొలంభ్‌ దేతథా..... బాద్‌ వేం 77 వీణ శతాళ్లీ వేం కనీదా కే ఇన్‌ తూమి 
కాత్చక్‌ లిశేగయే భందోంనో న్వ్హతంధత్ర డూవ్‌ (గవాణ్‌ కర్‌ లియా అర్హాల్‌ యే గజల్‌ యా 
దఉద్‌బోధన్‌ గీత్‌ మూగయా * 

డా॥అలీ అస్గర్‌ హిక్మత్‌ గారిపై మాటలు సదాశివగారి అభిప్రాయంతో 
సంవదిస్తున్నాయి. 

అరేబియాలో ఉమ్మయ్యాద్‌ యుగంలో (క్రీ.శ. 661 - 750) కవితా ప్రక్రియగా 
గజల్‌ రూపొందిందని, ప్రేమకు సంబంధించిన స్పల్ప భేదాలతో “ఉధారి, 'హిస్సి, 


కేశ తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


'తమ్‌హిదీ' అనే వస్తు భేదాలతో గజళ్ళు రాయబడినవని మరో విమర్శకుడంటున్నారు. * 

10వ శతాబ్దికి ముందుగా అంతగా ప్రాధాన్యంలేని “'రదీఫ్‌ ఆ తర్వాత తప్పనిసరిగా 
పాటించవలసిన నియమం కావడం, కేవలం పారసీ సంప్రదాయమైన 'తఖల్తుస్‌' చేర్చడం 
లాంటి పరిణామాలు జరిగినాయి. 

సుమారుగా అదే కాలంలో, పారసీలో కూడా గజల్‌ ప్రక్రియ ఉన్నది. అరబ్బులు, 
పర్షియాను ఆక్రమించుకున్న తర్వాత, అరబ్బీ - పారసీ గజల్‌ రచనా సంప్రదాయాలు 
సమ్మిళితమై “గజల్‌ ఒక స్థిర రూపాన్ని సంతరించుకున్నది. 1౫౫౪164 121461 అనే 
విమర్శకుడు పేర్కొన్నాడు. గ౦0601120 )4జా [06446 (క్రీశ 859 - 941), 0 
6722 22661, 5140621 మొదలైన వారు పారసీ తొలి మహా కవులుగా పేరు పొందారు. 
వీరు గజళ్లు రాశారు. 

'కసీదా, “గజల్‌, 'కతా” అనే మూడు ప్రక్రియలు అరవ్బీ, పారసీ రెండింటిలోను 
ప్రచలితమైనవని, 'రుబాయీ”, 'మన్నవీ, తర్జిఆ' అనే మూడు ప్రక్రియలు పారసీలో 
మాత్రమే ఉన్నవని డా. అలీ అస్గర్‌ హిక్మత్‌ గారు, తమ 'పారసీ సాహిత్య కీరూప్‌ రేఖా 
(పు. 144) గ్రంథంలో స్పష్టం చేశారన్నది గమనించాలి. 

మొగల్‌ రాజుల కాలంలో (12వ శతాబ్దిలో) ఇరాన్‌ సంస్కృతిలో భాగంగా గజల్‌ 
కూడ భారత్‌లో ప్రవేశించింది. అమీర్‌ ఖుస్తూ (1253 - 1825) ఇండియాలో గజల్‌ 
రచన ఆరంభించాడు. ఢిల్లీ, లక్నో నగరాలు కేంద్రాలుగా గజల్‌ ప్రక్రియ వర్ధిల్లింది. 
“మీర్‌, 'సౌదా, ఇన్నా మొదలైన కవులు ఢిల్లీకి చెందినవారు. కాగా ఆతిష్‌, వాజిద్‌ 
అలీషా. 

'నజీర్‌' అకరాబాదీ (1735 - 1830), 'అబ్బర్‌్‌ అలహాబాదీ మొదలైనవారు 
లక్నో కేంద్రంగా రచనలు చేసినవారు. 

20వ శతాబ్దిలో మహామ్మద్‌ ఇక్సాల్‌ (1878 - 1938), 'హస్రత్‌' మోహానీ 
(1875 - 1951) లాంటి కవులు దేశభక్తిని, సంస్మరణ భావాలను ప్రబోధించారు. ఆ 
తర్వాత కాలంలో ఫైజ్‌ అహ్మద్‌ 'ఫైజ్‌, అలీ సర్దార్‌ జాఫ్రీ లాంటి కవులు సోషలిస్టు 
భావాలనూ గజళ్ళలో చెప్పారు. వస్తువులో ఎన్ని రకాల పరిణామాలు వచ్చినప్పటికీ, 
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'గజల్‌ పేరు వినగానే అందరికీ గుర్తుకు వచ్చేది ప్రేమ" మాత్రమే. ప్రేమ, ఎడ బాటు, 
వేదన, సూఫీ తాత్వికతలు వస్తువులుగా ఉన్న గజళ్లనే గాయకులు ఎక్కువగా పాడుతున్నారు. 
రదీఫ్‌ - కాఫియాలు 

'తగజ్జులొ (౧280227721) అనే అరబ్బీ పదమే 'గజల్‌' గా రూపాంతరం చెందిందని 
అంటారు. వేటగాడు, వేట కుక్కలతో తరుముకుంటూ వచ్చినప్పుడు, లేడి వీలైనంత 
" దూరం పరుగెత్తి, తప్పించుకునే అవకాశం లేని పొదలలో చిక్కినప్పుడు - ఆ లేడి 
కంఠం నుంచి వెలువడే దుఃఖభరితమైన, కరుణార్థమైన స్వరాన్ని 'గజలొ అంటారని 
వివశత్వం. దివ్య తరమైన రూపంలో ప్రకటింపబడడం, స్వరం కరుణార్ధం కావడం 
'గజల్‌ొ ఆదర్శమని మరికొందరంటారు. " 

ఒక అరబ్బు దేశంలో గజ్జాల్‌ అనో నేరు గల కవి ఉందోవాదు. అతడు జీవితాంతం 
ట్రజయాన్ని గూర్చి. సౌందర్బాన్ని గూర్దీ కవితలు బ్రాన్తూ గదీపొడు. కేవలం బ్రణయ 
రబనలు బేయదమేకాక వ్రణయ కలాపొల్లో అతడు జీవితం వ్లెళలుచ్చాడు. ఆ రచయిత 
వేరు గజ్జాల్‌ కనుక ద్రణయ కవితకు గజల్‌ అనో వేరు వళ్చింది అంటారు డా. 
దాశరథి " 

'గజల్‌ అనే పదానికి (ప్రేయసితో సంభాషణ” అనే అర్ధమే ప్రచలితమై ఉన్నది. 
ఆలంకారిక పరిభాషలో గీ [03610016 అనవచ్చు. సుదూరాన ఉన్న వ్యక్తులను గాని, 
మానవేతర (ప్రాణులను గాని, వస్తువులను గాని, ప్రకృతిలోని అంశాలనుగాని సంబోధిస్తూ 
సంభాషించడాన్ని 'అపాస్ట్రఫీ (0050016) అంటారు. రెండు రెండు పాదాల 'ద్వి 
పద' (ముక్తకాల) ల సముదాయమే గజల్స్‌. రెండు పాదాలను కలిపి "షేర్‌ (బహువచనం 
అష్‌ఆర్‌) అనీ ఒక్కొక్క పాదాన్ని 'మిస్రా అనీ అంటారు. మొదటి న “మిస్రా 
ఊలా' లేదా మి(స్రా అవ్వల్‌' అనీ, రెండవ పాదాన్ని 'మిస్రాసానీ' అనీ పిలుస్తారు. మొదటి 
షేర్‌ను 'మత్త్లా' అంటారు. 'మత్తా' పాటలోని పల్లవి లాంటిది. ఇది పాఠకుడిలో ఒక 

నిర్ధిష్టమైన మానసిక స్థితిని ఏర్పరచి, గజల్‌ను ఆనందించడానికి తగిన మానసిక 
సంసిద్ధతను చేమారుస్తుండ ఒక షేర్‌లోని భావం ఆ షేర్‌తోనే పూర్తి కావాలి. గజల్‌లోని 
ర్‌ల మధ్య, వస్తు పరమైన, భావ పరమైన ఏకత్వం ఉండాలన్న నియమమేమీ లేదు. 


గహక 


౮ 
ఆ 


శ్‌ 


కేర్‌ తెలుగు గజళ్ళు -రుబాయీలు 


ఒక షేర్‌లోని భావం ఆ షేర్‌తోనే పూర్తి కాకుండా మరో షేర్‌లోకి కూడా వ్యాపించినష్ట 
ఆ రెండు పేర్లను 'కితాబంద్‌' అంటారు. 

పాదంలోని చివరి పదాన్ని లేదా పద సముదాయాన్ని 'రదీఫ్‌ (బహువచనం 
'రదాయిఫ్‌) అంటారు. “రదీఫ్‌' అనే అరబ్బీ పదానికి - గుర్రం లేదా ఒంటె మీద కూర్చుని 
స్వారీ చేసే వ్యక్తికి వెనుక కూర్చునే వ్యక్తి అని మరొక అర్ధం రదీఫ్‌కు ముందున్నది 
హలంత పదమైతే, ఆ పదంలోని చివరి హల్గును అజంత పదమైతే ఆ పదంలోని చివరి 
అచ్చును 'కాఫియా' (బహువనం; కవాపీ) అంటారు. మత్తాలోని మొదటి పాదంలో 
చివరి పదం (రదీఫ్‌) దాని కంటే ముందున్న అచ్చు లేదా హల్టు, మత్తాలోని రెండవ 
పాదంలోనూ ఉండాలి. నిజానికి మత్తాలోని రెండవ పాదం చదివిన తర్వాతనే రదీఫ్‌ 
ఏదో, కాఫియా ఏదో స్పష్టంగా తెలుస్తుంది. 

ఒక గజల్‌లో ఒకటి కంటె ఎక్కువ మళ్త్లాలు రాసిన వారున్నారు. ఒకటి కంటే 
- ఎక్కువ మత్త్లాలు ఉన్నప్పుడు రెండవ మత్తాను 'మత్తా-ఎ-సాని” లేదా 'హుస్న్‌-ఎ-మళ్లా 
అని అంటారు. మత్తాలోని రెండు మిశ్రాలలోను 'మత్తా - రదీఫ్‌, కాఫియా నియమాలను 
పాటించాల్సి ఉంటుంది. అహమ్మద్‌ 'ఫరాజ్‌' రాసిన ఒక గజల్‌లో మత్తాను ఒక షేరును 
చూడండి. 

అబ్‌ కే వాజ్‌ భిభ్‌చో తో శాయబ్‌ కభీ భాబోం మేం మిలేం 

జిన్‌ తరవా నూజేవుడో వల్‌ కితాబోం వేం మిలేం 

పై మత్త్లాలోని 'మేం మిలేం( అనేది రదీఫ్‌. 'ఖాబోం' 'కితాబోం'” అనే పదాంతాలలోని 
బిందు పూర్వకమైన 'ఓ' (అంటే 'ఓం”) కాఫియా అన్నమాట ఇదే గజల్‌లోని ఒక షేర్‌ను 

గమ్‌వ- దునియా బీ గమ్‌వఏ- యార్‌ మే శామిల్‌కర్‌లో 

నషా ఐథ్‌తాహై వరా బే జో వరాబోం వేమి లేం 

ఈ షేర్‌లోని రెందవ పాదంలో మత్తాలోని 'మే6 మిలేం అనే రదీఫ్‌ 
పునరావృతమైంది. అలాగే రదీఫ్‌కు ముందు ఓం' చివర కలిగిన 'షరాబోం) అనే పదం 
రావడం వల్ల కాఫియా నియమం పాటించినట్లయింది. ఇలా మత్లాలోని రెండు పాదాలలో 
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ఉపయోగించిన రదీఫ్‌, కాఫియాలనే ఆ తర్వాత వచ్చే ప్రతి షేర్‌లోని రెండవ పాదంలో 
విధిగా పాటించాల్సి ఉంటుంది. మరో విధంగా చెప్పాలంటే రదీఫ్‌, కాఫియాలను పాదాల 
వారీగా పాటించాల్సిన క్రమం గీగీ. గ, ౮౫, గి అనే పద్దతిలో ఉంటుంది. 

ప్రతిషేర్‌లోని రదీఫ్‌ కాఫియాలు ఒక “అవధానం” లో అవధాని తనకు తాను 
ఇచ్చుకున్న “దత్తపది” లాంటిది. రదీఫ్‌ లేకుండా కేవలం కాఫియాతోనే (అంతప్రాస 
మాత్రమే పాటిస్తూ అరుదుగానైనా) గజళ్ళు రాసిన కవులున్నారు. రదీఫ్‌ లేని గజళ్ళను 
గైర్‌ - మురద్దస్‌' గజళ్లని అంటారు. 'తాబిళ్‌ దెహల్వీ (1913 - 2004) రాసిన ఒక 
గజల్‌లోని మత్లా చూడండి. 

“మోగా నుకూం బీ హోతే - మోతే 

సో జూవూంగా రోతో - రోత 

పై మత్లాలో రదీఫ్‌ లేదు. 'హోతే”, “రోతే' అంటూ అంత్యప్రాస (కాఫియా) 
మాత్రమే పాటింపబడింది. ఏ ఉర్దూ కవి గజళ్ళలోనైనా ఇలాంటి గజళ్ళ సంఖ్య చాల 
తక్కువగానే ఉంటుంది. రదీఫ్‌ను వదిలేయమనేది ఆపద్ధర్మంగా అనుసరించే పద్ధతి 
మాత్రమే. రదీఫ్‌ లేని గజళ్ళతో పోల్చుకుంటే, రదీఫ్‌తో ఉన్న గజళ్ళే సాంద్రతరమైన 
కవిత్వానుభవాన్నిస్తాయి. రదీఫ్‌ ఎంత చిన్నదైతే అంత మంచిది. ఒకటి రెండు పదాలకు 
మించకుండా ఉంటే కవికీ, పాఠకునికీ సౌకర్యంగా ఉంటుంది. రదీఫ్‌ సుదీర్హమైన కొద్దీ, 
దాన్ని పాటించడంలో కవి ఇబ్బంది పదాల్సివస్తుంది. 

(శుంధాసా భామౌవ్‌ జైలే హైం నుఖనో వీజ్ర్‌ మేం 

కావీయా కా తంగ్‌స్రౌ వన్సే - దవాన్‌ కీ విగ్‌ మేం” 

అంటాడు మోమిన్‌ ఖాన్‌ 'మోమిన్‌'. ఒక్కొక్కసారి మహామహులను కూడా కాఫియా 
ఇబ్బంది పెడుతూంటుంది. అందువల్లనే ఇబ్బంది కలగడం, చేతులాడక పోవడం శక్తి 
తొలగిపోవడం అనే అర్జాల్లో 'కాఫియా తంగ్‌ హోనా” అనేది ఉర్దూలో జాతీయంగా 
మారింది. 

రదీఫ్‌,. కాఫీయాలు - కేవలం పదాల, అక్షరాల పునరావృత్తిగానో, ఒక 
ఛందోనియమంగానో మాత్రమే భావించకూడదు. 2౫ 0ల౯6/ స బ్ర6॥ క్రై౭4/ 
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77౦7౫౫౮౫౦౬ 4 ల 70060007 40 ౧౫4/ గంగ౫దా 146 /20//60 ౧7౯౦ 
42642776 77౭రం/6 7726477778 అంటాడొక విమర్శకుడు. ఈ ఆంగ్ల వాక్యంలోని 
'2% ౧01666 అనే పదాల స్థానంలో '2 ౪/06 అనే పదం ఉందనుకుంటే ఈ వాక్యం 
గజల్‌కూ వర్తిస్తుంది. కవి ఉద్దేశించినా, ఉద్ధేశించకపోయినా, పలుమార్లు ఆ వృత్త మయ్యే 
రదీఫ్‌, కాఫియాలు ( ప్రధానంగా రదీఫ్‌) ప్రతీకాత్మక స్వభావాన్ని సంతరించుకొని, 
పాఠకుడి (శోత) మనః ప్రవృత్తిననుసరించి అప్రస్తుతాంశాల వైపు దృష్టిని మరలుస్తాయి. 

రదీఫ్‌, కాఫియాలను ప్రయోగించటంలోని వైవిధ్యమే కవి భాషాపాటవానికి, 
అనుభవాల విస్తృతికీ , లోతుకూ, వ్యక్తీకరణలో నిపుణతకూ, సద్యః స్పూర్తికీ గీటురాయి. 
గజల్‌ను ఒక మహల్‌గా భావించుకుంటే ఆ మహల్‌కు పునాదిరాయి రదీఫ్‌, కాఫీయాలే. 
ఆ మహల్‌ బెన్నత్యాన్ని మహత్యాన్ని తెలిపే శిఖర సదృశమైన గుమ్మటమూ రదీఫ్‌, 
కాఫియాలే. 

గేయ కవిత్వంతో అంతగా పరిచయం లేనివారు ఈ రదీఫ్‌, కాఫియాలను కొత్తగా 
భావించి, వాటిని పాటించడం ఇబ్బంది అనుకుంటూ ఉంటారు. ఒక గేయంలో - ప్రతి 
పాదం చివర ఒకే పదం పునఃపునరావృతమవుతున్నప్పుడు, ఆ పదానికి ముందు అంత్యప్రాస 
ఉండడం అన్ని రకాల గేయాలలో (జానపద గేయాలలోను) కనిపిస్తుంది. ప్రతిపాదం 
చివర ఒకే పదం రావడం వల్ల కలిగే 'ఏకనాదత' ([400012%)7 ను తొలగించేది, 
మరపించేది బహుశా ఈ అంత్యప్రాసే. చమత్కారం కలిగించే విధంగా రదీఫ్‌, కాఫియాలను 
ప్రయోగించడమనేదే గజల్‌లోని విలక్షణత. 

'కావీయా అోతల్లో దతీక్షరి వెంచి గజల్‌ని ఆకర్షణీయంగా చేస్తుంది. (తోత 
రెందవ మిస్తాలోని అంత్సపాన వదం కోనం ఉత్సావాంగా ఎదురు చూస్తూ ఉంటాడు. 
కావీయా వల్ల (ోతకు బౌద్ధిక నంత్దువ్త్‌ కలిగే అవకాళం ఉంది. (ోత ఊవాకీ వశివడి 
అతను శ్రియా ళీలుడిగా మారే నందర్భంలో ఈ బొద్ధిక నంత్దవ్లీ వత్సక్షమౌతుంది..... 
ఎక్పుడో రెండో పాదంలో చివరగా వబ్చే కావీయా మొత్తం వేరక్‌ గరిమనాఖి అవతుంది. ' 
అనే దా. రెంటాల శ్రీ వేంకటేశ్వరరావు గారి " పరిశీలన కూడా పరిగణించదగినది. 


శ 
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-కనులలో నీడూవి మెదలిన లోకమును చూచేదెలా 

గొంతులో నీ వేరె నిలిచిన మానముగ అతికేదాలా 

-నా కవితలు లోకానికి వినివించేటపందుకే 

ఈ గీతిక చెలియ మనను గెలుచుకునేటందుకే 

పై రెండు మత్తాలు 'సల్లాపం” అనే నా (పెన్నా) గజళ్ళ సంపుటిలోనివి. పై 
మత్తాలలో 'చూచేదెలా”, 'బతికేదెలా? 'వినిపించేటందుకే', గెలుచుకునేటందుకే' అ 
చోట్ల కాఫియా, రదీఫ్‌లు కలిసి పోయాయి. ఇలాంటివి అంత్య 'ప్రాసలే అవుతాయి. 


కనుక రదీఫ్‌, కాఫియా సంబంధంలేని వస్త పదమై ఉండాలి. 
అః వంటో 


ద 


, రదీఫ్‌, కాఫియాల నిర్జుష్ట ప్రయోగం చమత్మార కరమైన వ్యక్తీకరణలలోని 
సంక్షిషతను దృష్షిలో ఉంచుకుని 1ప్రతి కవి ఒక గురువును ఆశ్రయించి శిష్యరికం చేయడం, 


తమ రచనలను సంస్కరింపజేసుకోవడం (ఇస్తాహ్‌) ఉర్జూ సాహిత్య సంప్రదాయ. తాను 
ఫలానా కవి శిష్యుడినని చెప్పుకోవడం కవులు గర్వంగానే భావిస్తారు. ఎవరి వద్దా శిష్యరికం 
చెయ్యని వారికంటే, ఎవరో ఒకరి వద్ద శిష్యరికం చేసిన కవిని ఎక్కువగా గౌరవించే 
సంప్రదాయమూ ఉన్నది. శిష్యుడు తగిన పరిణతి సాధించిన తర్వాత “ఇకనీకు ఎవరి 
అవసరం లేదని” (ఫారిగుల్‌ ఇస్తాహ్‌) గురువే ప్రకటిస్తాడు. 


న 
గులలయి 


ర 


లు 
ఖల్లుస్‌ 
జల్‌లోని చివరి షేర్‌ను 'మ 


మ్మ 


' అంటారు. మక్తాలో కవి తన “తఖల్లుస్‌ ను 
అరబ్బీ పదానికి 'ముగింపు' (61613) అని 
అర్ధం 'తఖల్లుస్‌ అనే పదం ఉపనామం లేదా మారు పేరు అనే అర్జాలలో వాడబడుతున్నది. 
కవులు తమ పేర్లలోని ఒక పదాన్ని లేదా క్లుప్తమైన మారు పేర్లను (కలం పేర్లను) 


మక్తాలో ఇమిడ్చి చెబుతుంటారు. తఖల్లుస్‌ను పేర్కొనకుండా గజళ్ళు రాసిన వారూ ఉ 
నే 
చు 


గ 


6 


పేర్మానడం సంప్రదాయం. 'తఖల్లు 


కవే 


న 


(లే 


7 అ 


న్నారు. ఒకటి కంటే ఎక్కువ ఉపనామాలు కలిగినవారూ ఉన్నారు. 
రెండు లేదా మూడు అక్షరాలకు మించని పదాలనే ఉర్దూ కవులు తమ మారు 


పేర్లుగా ఎంచుకుంటుంటారు. ఈ మారు పేర్లు కూడా గజళ్ళలోని వస్తువులను, గజల్‌ 


శి 
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సంస్కృతిని ప్రతిబింబిస్తుంటాయి. 'ఆతిష్‌ (అగ్ని, 'జిగర్‌ (హృదయం), 'ఫాని” 
(నశ్వరమైన), 'బేఖుద్‌' (ఆత్మ విస్మృతి), “'దర్ట్‌' (బాధ), 'ఖుమార్‌” (మత్తు), “రియాజ్‌ 
(సాధన), “ఆర్జూ' (కోరిక) మొదలైనవి కొందరు ప్రసిద్ధ ఉర్లూ కవుల కలం పేర్షు. 

కవి, తనను తాను సంబోధించుకుంటూ, తన కలం పేరు చెప్పడం అతిసాధారణ 
పద్ధతి. తన కలం పేరుకున్న అసలు అర్ధాన్ని షేర్‌లోని భావంతో సమన్వయించేటట్లుగా 
చెప్పి, భంగ్యంతరంగా కలంపేరును స్ఫురింపజేయడం చతుర పద్ధతి. 

- పథ్ర్‌ పడా బెర్‌ హంస్‌ కే సిర్‌ హానే రఖ్‌లియా 

మేరేలియే క్యా దో బూంద్‌ 'ఆంసూ" భీనహీ 

“నా లేఖను చదివి, నవ్వి , తలవైపున పెట్టేసింది. నా కోసం రెండు అశ్రు 
బిందువులు కూడా కరువయినాయి కదా!” ఇది పై మక్తాలోని భావం. కవి కుమార్‌ 
“ఆంసూ' కవి కలంపేరుకా 'అథశ్రువులు' అని ఖర్ధక. 

ఉదీభీ మల్‌తో హైంతో కవా తే హైశీకైనే మోష 

ఇన్‌ నే ఆగో తో కోయూబాత్‌ నహీం మోలీ వై 

కలినిన బ్రతిసారీ ఎలా డన్నావు షకీల్‌ అని అడుగుతుంది. ఇంతకు మించి 
నంభావణ ముందుకు సాగదు ఇది మక్తా లోని భావం . రచించిన కవి 'షకీల్‌ బదా 
యూనీ (1916 - 1970) పై రెండు మక్తాలలో కలం పేర్లను భంగ్యంతరంగా సూచించిన 
విధం రమణీయం కదా! 

మక్తాలో కాకుండా, మత్త్లాలోనే లేదా మధ్యన ఏదో ఒక షేర్‌లో తమ కులం 
పేరును తెలుసుకునే సంప్రదాయమూ ఉన్నది. ఒకే గజల్‌లో ఒకటి కంటే ఎక్కువ 
పర్యాయాలు తఖల్లుస్‌ను సూచించిన ఉర్దూ కవులూ ఉన్నారు. గజళ్ళలో కవి పేరు 
తెలపడం తప్పకుండ పాటించవలసిన నియమమేమీ కాదు. ఇది ఐచ్చికమే. 

గజళ్ళలోని షేర్‌లు ముక్తక ప్రాయమైనవి. కనుక ఏ షేర్‌ను అయినా విడిగా 
చదివి (విని) అర్థం చేసుకోవచ్చు. కొంత వరకు ఆనందించవచ్చు. కాని ఏ షేర్‌ను 
అయినా మత్లాతో కలిసి చదివినప్పుడే (విన్నప్పుడే) రదీఫ్‌, కాఫియాల ప్రయోగ వైచిత్రి 


* రైక 


ఫ్ర 
ఇం 


పెన్నా శివరామ 


యల గో 


హ్‌ 


రావుత్తివల్ల) నాద 


న 


. 


రి. ను 
, కాఫియాల ప్పు 


ళా 
య 
దం కలుగుతుంది. * 


స్స్‌ 
యె 


తెలుస్తుంది. 
వ్‌ 


పుర రుంకారం 


అక 
దబ్‌, 


వళి ఆ రా 
లాస్సంలోని 


ట్‌ 
ల్లా 


ఆ 


ఇక 
గు 


బం 
ల 


పూర్త 


మాధుర్యం తోడై పరి 


ద్రాశివగారు. 


జ 
౧౩ 


యా” అన్నారు 


ఫి 


లాంటిది కా 
గజల్‌ - 


ఈ 


ఇ 


సె 


అంద 


ఫూలాత్‌. 


ఫాయిలాతున్‌, ముత్‌ ఫాయిలున్‌, మ 


౯౬ 
'౧ం 


లాగ కాకుందా, ఉర్దూలో 


మొదలెన విధంగా, తెలుగులొ 


శో 


రూలు, 


ఆం మ 
౦4౮౦” 


యీల్‌, 


ప్రా 
9 


గ్‌ 


ఇ 


లా 
౧ “బహర్షు 
ఫు 


అల 
ల్ల 


కు 


ప్‌ ల శం 
నుండి తిసు 


చంపకమాల 


క్‌ 
న్‌ 


క్‌ వ్ర కరో 


గ 


9 సర్‌ 


శాఖల 
ధల 


ర్‌ ముస 
న్వ్‌ 


ఇటాం 
ప 


రక్‌: పాయు 


దౌ 


౪% 
గ్‌ 


గ 


ర్ట 


జా 
యుతంగా 


క్‌ ్కె 
న ళో 


వం 


ష్‌ 


"శ న 
౧ యస్తు 
అశ. 


యుతం 


(మ 


యు 
వ! 


టా 
యు 


ఓం 


ర మై 


౬8౧ 


బొ 
థఆాంం 


వం తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


౫1/ 


వాటిని 'ముపర్రిద్‌ బహర్లు అంటారు. పై నాలిగింటిలో రమల్‌, ముత్‌దారిక్‌ అనే బహర్లు 
అలాంటివి. వేరు వేరు మాత్రాగణాలతో రూపొందిన వాటిని ర. బహర్లు అంటారు. 


పై నాలిగింటిలో ఖఫీఫ్‌, ముక్తజబ్‌ అనేవి ఇలాంటి బ 


లు - తరహ్‌' మంటారు. ఒకే మాత్రాగణం పలుసార్లు ఆవృతం కావడం వల్ల ఏరుడే 


ఈ బహర్తలోని కొన్ని మూత్రలను తగ్గించి, పెంచి కవులు అనేక ప్రయోగాలు 
ఖ్‌ ఆ 


యబడిన వాటిని 'ముజాహిఫ్‌' బహర్హు అంటారు. 


ఉదాహరణకు పైన సూచించిన రమల్‌ అనే బహర్‌లోని చివరి రెండు మాత్రలను తగ్గించి 


జ 


ఫాయిలాతున్‌ ఫాయిలాతున్‌ ఫాయిలాతున్‌ ఫాయిలున్‌గా మార్చి ఉపయోగించుకున్నారు. 


సెం 


ల 
ఆయా పదాల ఉచారణా రూపాల ననుసరించి మాత్రలగణన ఉంటుంది. 'బేషుమార్‌ 


సం పట న (నా టు చ్‌ 
అద్నీ, 'షకార్‌ అని విడదీసి రాస్తారు. కాన్‌ చదివేటప్పుడు. పాడేటప్పుడు ఆ 
పదాలను కలుపుతారు. మరో ఉదాహరణను గమనిస్తే - 'అఖిర్‌ ఇస్‌' అని రాసినప్పటికీ 
'ఆఖిరిస్‌' అనే ప కనాన పదాల లిఖీత రూపాలతో పోల్చుకుంటే, ఉచ్చారణారూపాలలో 


. ఒక న తక్కువ పదాలతో క్తు 


అవకాశముంటుందనే ఒక అభిప్రాయం ఉంది. ఉర్లూలో 'యత్తదర్ధక, 'కర్మణి' మొదలైన 
వివిధ రకాల వాక్య ప్రయోగాలకు అవకాశముండడ 
పాటించడంలో కొంత సౌకర్యముంటుంది. 

ఉర్దూలో ఒక సాధారణ వాక్యంలోని క్రియా పదాలను ను మార్చకుండా, వాక్యం 
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మొదట ్రశ్నార్థక పదాలను చేర్చడం ద్వారా, ఆ వాక్యం ్రశ్చార్థక వాక్యంగా మారే 
అవకాశముంటుంది. భాషా పరమైన ఈ సౌలభ్యం వల్ల, ఉర్దూ గజళ్ళలో, స గ 


0 
చమత్కారం సాధించడానికి మరింత వ. పకూరుతుంది. 


ప్రతీకలు 


శ 


ఉర్తూ గజళ్ళలో, రుబాయీలలో ప్రకృతికి సంబంధించిన (ప్రతీకలే ఎక్కువ. కనుక 
ఉర్లూ గజళ్ళు, రుబాయీలు ఎంత 1119 060% గా కనిపిస్తాయో, అంత [001166 


వటి 


061% గా అనిపిస్తాయి. 
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ఉర్దూ గజల్స్‌ రుబాయీ కవులు, ప్రేమ వ్యవహరాలతో పాటు ఏ షయాన్నయినా 
నామ వాచకాలనుపయోగించి సూటిగా చెప్పరు. ప్రేమ వ్యవహారాలను బహిరంగపరచడం 
“'రుస్వాయీ'గా భావిస్తారు. వ్యక్తిగత ప్రేమ వ్యవహారాలలోని సాఫల్య వైఫల్యాలను ఇతరులకు 
వివరంగా చెప్పడం తమకు, ఇతరులకు (ప్రేయసికి) అప్రతిష్టగా, అపవాదు వేసినట్లుగా 
భావిస్తారు, కనుక ఏ విషయాన్నయినా ప్రతీకలతో సూచించడం, ధ్వన్యాత్మకంగా చెప్పడం 
ఉర్దూ కవిత్వ సంప్రదాయం ప్రతీకను ఉర్దూలో 'అలామత్‌' అంటారు (తన ప్రేమ 
వ్యవహారం తెలిసిన ఆప్త మిత్రుడిని 'రాజ్‌దాన్‌' అంటారు. 

ప్రతి గజల్‌లోను సాధారణంగా మూడు అంశాలుంటాయి. 

అవి : 1 ప్రేమికుడు, 2. ప్రేమించబడే వ్యక్తి. 3. వీరిద్దరి కలయికకు అడ్డు పడే 
వ్యక్తులు, మత, సాంఘిక, నైతిక పరమైన కట్టుబాట్లు మొదలైనవి. 

ఈ మూడింటిని సూచించే సంకేతాలు అనేకం ఉన్నాయి. 

1. కష్తీ (డవ) - సాహిత్‌ (తీరం) - తుఫాన్‌ 

2. పర్వానా (శలభం) - షమా (కొవొంత్తి, దీపం) - సహర్‌ (ఉదయం) 

3. ఫర్‌ హాద్‌ - షీరీన్‌ - ఖుస్తూ 
. నేత్రం - ముఖం - నభఖాబ్‌ 
. బుల్‌ బుల్‌ - గుల్‌ - సయ్యాద్‌ (వేటగాడు) 
. గుల్‌చీ (పూలు తెంచుకునే వ్యక్తి) - చమన్‌ (తోట) - 


జ రకా ల₹౮ 


. బుత్‌ పరస్త్‌ ( విగ్రహారాధకుడు, (ప్రేమికుడు - బుత్‌ లేదా సనమ్‌ 
విగ్రహం, ప్రియురాలు) - ఈ మాన్‌ ( మత విశ్వాసం) 
ఇలాంటి ప్రతీకలతోనే సూఫీ సంప్రదాయానుసారంగా భగవదృక్తినీ గజల్‌ కవులు 


రింద్‌ (మద్యపాన ప్రియుడు - భక్తుడు 
మాషూక్‌ (ప్రేయసి, ప్రేమించబడే వ్యక్తి - ఈశ్వరుడు 
వస్స్‌ (కలయిక) - ఈశ్వర దర్శనం 


24 తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


మదిరాపాన్‌ - భక్తి, ఉపాసన 

మయ్‌ఖానా, మయ్‌ కదా (పానశాల) - ఆరాధనాలయం 

బేఖుదీ (ఆత్మ విస్మృతి, మాదకత) - పారవశ్యస్థితి 

ఇలాంటి మద్య పరమైన, (పేమ పరమైన అంశాలను భగవద్బక్తికి ప్రతీకలుగా 
గజల్‌ కవులు ఉపయోగిస్తారు. 

ఆషియా6 (గూడు) పరతం్రుని నివాసం, స్వదేశం 

కఫస్‌ (పంజరం) - జైలు 

చమన్‌ (తోట) - దేశం, జన్మభూమి 

బాన్‌బాం (తోట మాలి) - దేశభక్తుడు, దేశ రక్షకుడు 

గుల్‌బీం (పూలు తెంచుకునే వ్యక్తి) - పీడకుడు, దేశానికి శత్రువు 

సయ్యాద్‌ (వేటగాడు) - దేశం మీద దాడి చేసే శత్రువు 

ఇలాంటి (ప్రేయసీ ప్రియుల పరమైన ప్రతీకలే, స్వాతంత్రోద్యమ సందర్భంలో 
జాతీయతా భావ ప్రచారానికి, స్వేచ్చా కాంక్షకు, విప్లవాభివ్యక్తికి కూడా ప్రతీకలైనాయి. 

తొంంగ440 ౧7౧ ౨7750//6 గ4|౯/౬ 6/44 06/౧ బ్‌ 0౧౯౫ 

౧0 4 77/6౯౧౧౧౮౧ ౯/౯౧౯7౯/4౧7042౮ 4720/8470 బో 

4/70/2727 లం/00/ ఉ44//0 - సిశ2000006 120041" 

ఉర్దూ గజళ్ళను. రుబాయీలను లోతుగా, నిశితంగా అధ్యయనం చేసిన 
విమర్శకులు ఈ 'ప్రతీకాత్మకతలోని అనివార్య త్రికోణాత్మకతను “106౪162016 61900041 
(210216 * అన్నారు. దీనిని మరింత సార్వజనీనంగా, సార్బకాలికంగా అన్వయించే 
విధంగా సాధారణీకరించుకుంటే - కాంక్షించే వ్వక్తి - కాంక్షీంవబదే వ్యక్త అంళం లేదా 
వస్తువు కాంక్షా వూర్తికి ఆటింకమైన వ్వక్తి, అంళం లేదా వ్రమాద నూబన అనే 
సంకేతికాంశాలు ఈ ప్రతీకలను అర్ధం చేసుకోవచ్చు. రెండు, మూడు శతాబ్దాల క్రి 


వివిధ. సామాజిక, సాంస్మ ఫ్రతిక, వ్యక్తిగత నేపథ్యా ఎ నుంచి రాయబడిన గజళ్ళు. నేటికీ 
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పఠితలను శ్రోతలను ఆకట్టుకోవడానికి, సార్వకాలికమైన, సార్వజనీనమైన మనస్తత్వ 
పరమైన ఈ ్రతీకాత్మకతే, ఈ అన్వయ సౌలభ్యమే కారణం. 

“గజల్జక కవితా దశ్రియే కాదు. అదొక తల్పుర్‌ ఆ కిల్బుర్‌ ఒంటదిద్దీంచుకున్ల 
వాళ్టే గుంభనంగ్నా మార్చికతతో వెప్టిన కవి భావాన్ని నుజువుగా వట్టుకుంటాడు, అలాంటి 
వాళ్లక దర్డూ కవిత ఆ వొత వమభురం” అంటారు దా. ఎస్‌. సదాశివ. 

770 70006 0064 7? €|౧4౭4/ ౮7౯ 50 7/0/2 72 క్ర ట/06760, 
గయలి///0. 40060 (౮౫4౪ 60౫7౫7౦౧౮౫ ౮/౮ 424070౧0౫౧ 4/4 6/4౫4/ 
లంగ లగ్జంం/గ0/౧ 20 (7667 4౫4 ౮00007 /06//29 0//౧౬7147/౧) 601/1 
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గీ01602 2000060610 “ చెప్పిన పై మాటలు గడళ్లలోని ధ్వన్యాత్మకతను 


వెల్లడిస్తాయి 
ప్రత్యేకతలు 
ఇరానియన్‌ నాగరతతను అంతటినీ మనం మరవిపోయినవుటిక్తి ఇరానియన్‌ 


వ్ద్ర 
నంన్గు )తీ నంవదాయాలను నజీవంగా ఉంచనానికి దాని బ్రభావళీలతను గుర్తుబేయదానికి 
గజల్దభ్రయ దత్భుల్‌ బాణ అన్నాడు 'ఫిరాఖ్‌ గోరణఖ్‌పురీ 

(జల్‌ రాయసివాడు. ఖమ్ర్‌ (మద్యం) తాగనివాడు పారసీ పేరు పెట్టుకోడని 
సామెత. అంత్యప్రాస ఒక ఛందోనియమంగా కలిగిన (రగడ, సానెట్‌ లాంటి కవిత్వ 
ప్రక్రియలున్నాయి. కాసి మొదటి పాదంలోని చివరి పదమే (రదీఫ్‌) ఆ తర్వాత పాదాల 
చివర పునరావృతం కావాలన్న నియమమున్న ప్రక్రియ బహుశా ప్రపంచంలో గజల్‌ 
ఒక్కటే. 
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అంటాడు 2౪1 5010" 

ప్రతిషేర్‌, గాధమైన కవిత్చానుభవాన్ని ఇవ్వాలనేది గజల్‌లోని మరో ముఖ్య 
నిబంధన. ఏక కాలంలో పాఠకుల, (శ్రోతల ్రతిస్పందనే కవిత్వ సాంద్రతకు గీటు 
రాయిగా పరిగణింపబడే ప్రక్రియ కూడా గజల్‌ ఒక్కటే. ఛందో నియమాలు, వ్యక్తీకరణ 
పద్ధతుల మధ్య అవినాభావ సంబంధం కలిగిన ప్రక్రియ ఇది. మరొక రకంగా చెప్పాలంటే 
శబ్బాలంకారంతోపాటు అర్జాలంకారం కూడా ఉండాలన్నమాట. 

చమత్మారాన్ని సులభంగా స్ఫురింపజేయడం ద్వారా 'పామరుల' ను, ప్రతీకాత్మకత 
వల్ల అర్భాంతరాలను, అ్రస్తుతాంశాలను ధ్వనిస్తూ పండితులను గజల్‌ తలలూపిస్తుంది. 
గజల్‌కు శీర్షిక ఉండదు. కనుక వస్తు సూచనకు అవకాశం లేదు. ఆలంకారికమైన 
అభివ్యక్తితోనే వస్తువు సూచింపబడుతుంది. గజల్‌, రుబాయీలు ఏకకాలంలో పఠితలనూ 
(శోతలనూ ఆనందింపజేయవలసిన ప్రక్రియలు. 

గజళ్లలోను, రుబాయీలలోను, సర్వనామాలు తప్ప నామవాచకాలుండవు. కవి 
తన అనుభవాన్ని అనుభూతిని “నేను. 'మనము, 'నీవు, 'మీరు' అంటూనే చెబుతాడు. 
ఆ అనుభవం తెలిపే గుణపాఠాన్ని సుత్రీకరించి చెబుతాడు. ఈ సుత్రీకరణలో 
సాధారణీకరణ (6౭16121208) ఇమిడ్‌ ఉంటుంది. అందువల్ల వ్యక్తి నిష్టమైన 
అనుభవసారం వ్యక్తి జీవితానికి - ప్రాపంచిక గమనానికి ఒకేసారి అన్వయిస్తూ 
ఉంటుంది. అనుభవ గాఢతను, విస్తృతిని అనుసరించి ఏ స్థాయి పాఠకుడు (శ్రోత), 
ఆ స్థాయిలో భావాన్ని అన్నయించుకుంటాడు. 

సర్రియలిస్టు సాహిత్య ప్రక్రియల్లోలాగ వ్యక్తా వ్యక్త స్థితికి గజల్‌ రుబాయీలలో 
స్థానం లేదు. అవ్యక్తమైన, అనిర్వచనీయమైన అంశాన్ని అయినా పరమ వ్యక్తిగతమైన 
అనుభూతినైనా వాస్తవీకరించి అర్ధవంతమైన భాషలోనే. చమత్కారం కలిగించే విధంగానే 
చెప్పాలి. గజళ్లలో, రుబాయీలలో వ్యక్తుల పేర్లు కాని ఉందపు. వ్యక్తీకరణ నర్మ గర్భంగా 
ఉంటుంది. తాము ఎవరికి, ఏమి చెప్పదలచుకున్నారో, వారికి ఆ సందేశం అందుతుంది. 

గజల్‌ ఒక సశేష ప్రేమలేఖ. సంకేత భాషలో ఉంటుంది. గజల్‌ పాఠకుడు 
తనకు తెలియకుండానే ఇతరుల ఆంతరంగిక రహస్యాలను తెలుసుకున్న ఆనందాన్ని 
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ఇరానీ సాహిత్య సంప్రదాయాలను, సంస్కృతిని ప్రతిఫలింళ 'ప్రతీకలతో అభ్యుదయ 
భావాలను వ్యక్తీకరించడా డానికి వీలుకాదని అభిప్రాయపడుతున్నారు. 

ఒకనాటి సామాజిక, సాంస్మ లతిక పరిస్థి తుల ననుసరించి, పురుషుల 
భఖోగలాలసత్వం నుంచి గజల్‌ ఉద్భవించిందని, అందువల్లనే గజళ్ళలోని స్త్రీ ప్రేమించబడే 
వ్యక్తి) వేశ్యగానో, ఉంపుడుగత్తెగానో కనిపిస్తుందని కొందరు విమర్శిస్తుంటారు. 'రకీబ్‌ 
(ప్రతిద్వంద్వి) ల ప్రస్తావనను దీనికి తార్మాణంగా చూపిస్తుంటారు. తాను ప్రాణప్రదంగా 
ప్రేమించినా తన పట్ల వైముఖ్యాన్ని చూపే ప్రీ కోసం గజల్‌లోని (ప్రేమికుడు పరితపించడం 


అవివేకమని మరికొందరి భావన. 'కాలిల్‌, 'పత్తర్‌ కే సనమ్‌' అంటూ నిందిస్తూనే ఆమె 


(ప్రేమకోసం తపించడమూ. కన్నీరు కార్చడమూ కనిపిస్తుందని వీరి వాదన. 


న. 


కవి ఆలోచనలను, అభివ్వక్షిని రదీఫ్‌, కాఫియాలు నియంత్రిస్తా యని కొన్ని 


మైన 


సందర్భాలలో, రదీఫ్‌, కాఫియాలే ఆయా భావాలకు ్రేరణనిస్తున్నట్లు కనిపిస్తుందని 
ఒక విమర్శ ఉంది. 


“౯ స 7౮0/2/600764 ౧4౧7 “76 ౮/4/౭4/ ౯6 గ౦04(/గా 
(20/00/7785 0/6 గ౦0గ 676 బ౦1౬/7266 ౯౫ గో?6 
(0/౯ ౧6 64౫ 70౧140 1/40 /6 1౧/60 419 నడ 
/76 560౫ 0/౧6 3౪/67 గ?6 “డ్లగుడ గం ౧0 640... 

777 720 6/76424/ ౧6 664 బ్‌ ంళగిక్రల/864 1౫ గో?€ 
7/00/7260 1/04 460 6 గ్రగుం/ ర0౮///07 7? ౧6 /40 
లొ గస 60407000 గడ “స6ల7/0 77260౫ రీ౬ 


6€4//60 గ ౭0/64/0607 419 720 6౧౮6(/ 


న్‌ 


మాత్రమే పరిమితమైనది కాదు. ప్రాస, యతి, అంత్వప్రాస మొదలైన నియమాలు కలిగిన 
అన్ని ఛందో భేదాలను ఇది ఎంతో కొంత వర్తిస్తుంది. 


ఆంగ్ల వాక్యాలలో మహమ్మద్‌ సాదిక్‌ అన్నట్లు ఈ సమస్య గజల్‌కు, రుబాయీకి 
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కు లండ్‌ 4 


ఫ్‌ హుస్సేన్‌ హాలీ (1839 - 1914) మొదలుకొని, ఎవరెవరు 
ఎన్ని రకాలుగా విమర్శించినా 'గజల్‌' కు ప్రాచుర్యం తగ్గలేదు. అనేక ఇతర భారతీయ 


భాషలలోకి కూడా గజల్‌ వ్యాపించింది. పూర్వ ఉరూ కవుల గజల్‌ సంపుటాల హిందీ, 


అయితే అలా 


మట 


ఇంగ్రీషు లిస్యంతరణలూ ప్రజాదరణ పొందుతున్నాయి 
రుబాయీ లక్షణాలు, ఛందస్సు 

నాలుగు అనే అర్థం కలిగిన 'అర్బా' (11012) అనే అరబిక్‌ పదం నుంచి 
“రుబాయీ' అనే పదం ఏర్పడింది. “రుబాయి యాత్‌” అనేది బహువచనం. “'ముక్తక' 
ప్రాయమైన 'రుబాయీ” ఒక పారసీ ఛందస్సు పేరు. అదే కవితా ప్రక్రియకు పేరుగా 
మారింది. రుబాయీ అచ్చమైన పారసీ కవితా ప్రక్రియ. దీనికి హిందీలో 'చౌపదీ అని 
కూడ వ్యవహరిస్తుంటారు. ఇందులో నాలుగు పాదాలుంటాయి. 1, 2, 4 పాదాలకు 
రదీఫ్‌, కాఫియాల నియమముంటుంది. మూడవ పాదానికి ఈ నియమలేమీ ఉండవు. 
మూడవ పాదంలోను రదీఫ్‌. కాఫియాలు పాటింపబడిన రుబాయీలను పూర్వం 'రుబాయీ 
తరా నాలి నేవారు. 

గజళ్లలో మాత్రమే రదీఫ్‌, కాఫియాలను పాటించాల్సి ఉంటుంది. కాని 
రుబాయీలలో రదీఫ్‌, కాఫియాలను పాటించడం అనివార్యం కాదని, అంత్యప్రాస 


సరిపోతుందని కొందరు తెలుగు కవులు, విమర్శకులు అనుకుంటున్నారు. అది సరికాదు. 


లో 


ళ్శ్‌ త్‌ లి 
రుబాయీ చార్‌ మిస్రోంకీ హోతీహై జిన్‌మే పహ్‌లే. దూసే, చౌథే మిస్రే హమ్‌ రదీఫ్‌, 
౯౬ 


హమ్‌ కాఫియా హోతేహైల' అని నరేశ్‌ నదీమ్‌ అనే విమర్శకుడు స్పష్టంగా చెప్పినాడు. 


“హమ్‌ రదీఫ్‌'. 'హమ్‌ కాఫియా” అంటే ఒకే రదీఫ్‌, ఒకే రకమైన కాఫియాలు అని అర్దం. 


ఎక్షడో ఒకటి సందర్సాలలో ఉరూ కవులు కూడా తమ రుబాయీలలో ఆపద్ధర్మంగా 





ఏ తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


వ్యక్తపరచడం, చమత్మారం సాధించడం కవులకు ఒక అగ్ని పరీక్ష ఇలా నాలుగు పాదాలు 


౮ 


రాయడం కవులకు నాలుగు జన్మలెత్తినంత పని అన్‌ విజ్ఞులంటారు. 
రుబాయీలోని మొదటి పాదం వ్యక్తవ్యాంశానికి భూమికలాంటిది. రెండవ పాదం 


న్‌ 


చమత్కార పూర్వకంగా జిజ్ఞాసను కలిగిస్తుంది. మూడవ పాదంలో భావ పరిణామ సూచన. 
త్మార పూర్వకమైన భావ 


పరిణామం పాఠకులను ఒకసారిగా గొప్ప ఆనందంలో తేలియాడేట్లు చేస్తుంది. 


ళో 


నాలుగవ పాదంలోని రదీఫ్‌, కాఫియాల ప్రయోగ వైచిత్రి చమ 
ఇదం 
జ్యాలళ 


"గా 


సం ఉండాలన్న నియమమేమీ లేదు. రుబాయీలో తొలి రెండు పాదాలు వేరు వేరు 


అంశాలను సూచించేవి అయి ఉండవచ్చు. ఈ వేరు వేరు అంశాల ల సార్ధకం 


చేసేవి మలి రెండు పాగాలు. తొలి 'ద్విపద' కు నాలుగవ పాదానికి సంబంధాన్ని కూర్చే ది, 


రుబాయీలోని తొలి రెండు పాదాల మధ్య (గజల్‌లోని మత్తాకు అనివార్యమైనట్లు) 


స్త 

గ్గు 
[గ 
6 

| 
(5! 


మూడవ పొదం. కనుక రుబాయీ నిర్మాణ సము వానికి న. కస్తుకన 


దిమూ 

మూడవ పాదానికి రదీఫ్‌, కాఫియాలు మినహాయించబడినట్లు ఊహించవచ్చు. చివరి 
పాదంలోని చమత్సారమనే దివ్వెకు ప్రమదలాంటిది మూడవ పాదం. లేదా ఉరుముకు 
ముందువ వచ్చే మెరుపులాంటిది మూడవ పాదం. రుబాయీలోని నాలుగు పాదాలూ సంపూర్ణ, 
స్వతంద్రవ్యాక్యాలై ఉండాలి. మూడవ పాడుం స్వతంత్ర వాక్యమై ఉంటూనే 1, 2, 4 
పాదాల మధ్య పూలవంతెనలా ఉండాలి. నాలుగవ పాదంలోని చమత్కృతికి మూలమై 
ఉండాలి. రుబాయీ అనే భవనానికి పునాది లాంటిది మూడవ పాదం. రూబాయీ 

రచనలో కవి ప్రదర్శించే నిర్మాణ నిపుణతకు గీటు రాయి మూడవ పాదం. 
“రుబాయీ నిర్మాణ శిల్పాన్ని గూర్చి, ఉర్దూ భాషాహిత్యాలలోను నిష్ణాతులైన డా. 

రివెంటి కృష్ణమూర్తి గారు చెప్పిన ఈ కింది మాటలు గమనించదగినది. 
డుజాయీ రచన ఎంత నులభమో మంచి రుభాయీ నిర్దాణాం అంతకద్టం. 
రుఖాయీలో వ్రధానంగా ఒకో ౬ ఒత్లు భావం ఉంటుంది. ఈ భావ ధనూనం నాలుగు 
రేకులుగా విచ్చుతుంటుంది. మొదటి పాదంలో భావం మోగ్రతొడుగుతుంది.. రెందవ 
పాదంలో కొంచెం విచ్చుకుంటుంది. మూదవ పాదంట్‌ లో వినూత్త (పొనతో ఉభికీ వన్తుంది. 


ఫణ. ఇ ల ్న శయం న న 
వ్యాదయాన్ను నన్వభమాత్రక్యాలలో ముంచెత్తుతుంది. నంగీతంలో ఆరోవాణ న్వరంలా 
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తరూత్తుతుంది. ఇత నార్లవ సాదం డూజాయీలోని ఆతి ద్రధాన భాగం. ఇందులో మూదు 
పొద్రాల సారం ఇవుజి ఉంటుంది. మొదటి వాదంలో అంకురింబిన భావం నమ్యగంగా 
గుభాళ్‌స్తుంది. ర ముగంవ్రలోనే కవి భతిభ చదత్ముతి. ప్రొదీమ వ్రస్ఫుటమవుతాయి.... 
డుజాయీలో (వతిపాదం వాక్తు నిర్వాణ ద్లుఖ్లితో న్యృతంతంగా డందదం వాంఛనీయం... 


ఒర బిందువులో నందువును ఇమిడినంత వని అవుతుంద జత రుబాయీని రచించదం 


అంటో కఐికున్న జౌదీమకు అంబో కుదంవునకు రుఖాయీ రచన 2ఒక నికషోవలం 
రుబాయీ - ఛందస్సు 
వ జం 


'హజజ్‌' అనే బహర్‌ (మఫాయీలున్‌ 


గె 


రకరకాల మార్పులు చేయగా ఏర్పడిన బహర్లలో రుబాయీలను రాయవలసి ఉంటుంది. 
7 మధఊల్మ్నసాయీలున్‌ మవఉఊల్‌ వేల్‌ 
2౨ మథ ఊల్‌ మఫాయూలున్‌ మఖ ఊల్‌ వఊల్‌ 
ఈత మవ ఊల్మథఫొాయీణన్‌ మఖ ఊల్‌థయి 
త మథ ఊల్న్మథౌయీలున్‌ మథ ఊలున్‌ వాయి 
ల్‌ మవ ఊల్మపాయీలున్‌ మఫాయీల్‌ వేల్‌ 
ఇలాంటి 24 భేదాలను ఛందశ్చా'స్త కారులు సూచించారు ' పతిపాదానికి కనీసం 


20 మాత్రలు ఉండాలి. ఒక రుబాయీలోని నాలుగు పాదాలలో, పైన తెలిపిన 24 

బహర్తలోని వేరు వేరు బహర్లను కూడా ఉపయోగించుకోవచ్చు. గజల్‌లో లేని, రుబాయీలో 
ఉన్న ఒక సౌకర్యమిది. 

గతి ప్రధానమైన మాత్రాచ్చందస్సులన్నీ మౌఖిక సాహిత్య మూలకాలని, మౌఖిక 

అ 


= 


సాహిత్యంలో పాద విభజన ఉచ్చారణా విరామాన్ని బట్టే ఉంటుందని భాషాశాస్త్ర వే 


క 


అభిప్రాయం. యాకుబ్‌ బిన్‌ లైఫ్‌ సఫార్‌ అనే చక్రవర్తి కుమారుడు గింజలాట ఆదుకుంటూ 


వ్‌ 


సంతోషం పటలేక 'ఘులాన్‌ 


[భో అ 


దొర్హుకుంటూ మరో గింజ దగర 


్ట్ట ఛి 


ఘులాన్‌ హమిర్‌ వద్‌ తాలబెగో (గింజదొర్లుకుంటూ 
కు 


ఆ చకవరిని 
ట్‌ 


జా 


రి 


చేరుకుంటున్నది) అని పలికిన మాటలు 


32 తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


ఆకర్పించాయట. ఈ న? 


ఇలాంటి పాదమే (వాక్యమే) మ 


సంపూర్ణంగా తను ఉద్దేశంతో ఇ తరాత మరో రెండు పాదాలను అదనంగా 





ద్‌ జ శే 
చేర్చటం వల్ల రూబాయీ అయిందట. ఇది దౌలత్‌ షాహ్‌ సమర్దండి వ్యాఖ్యానం “. (ఇదే 


న్‌ లల 
వృత్తాంతం కొద్దిపాటి మార్పులతో మరో రకంగా కూడా ప్రచారంలో ఉన్నది)'" 
గజల్‌లోను రుబాయీలోసు సాధారణంగా (ప్రతిమిస్తా సంహార్ణ వాకళంగా ఉ 
౦దడమూ, పై సమర్థండి వ్యాఖ్యానమూ గమనిస్తే రుబాయీ, గజల్‌ లాంటి ప్రక్రియలు 
మౌభిక సాహిత్య సంప్రదాయం నుంచి ఉద్భవించినవేనని చెప్పవచ్చు ఏమైనా గజల్‌లోని 
“మళ్లా తో రుబాయీలోని శాలీ “దృపద' కు, గజల్‌లోని షేర్‌తో రుబాయీలోని మలి 
ద్విపదకు పోలికలున్నా. షేర్‌ నిర్మాణంతో పోల్చుకుంటే రుబాయీ నిర్మాణం క్లిష్టమైనది. 


య 


రృకుడు. మీర్దాగా లిబ్‌ ఉర్జూ గజళ్లకు 


జాజ్‌ అహ్మద్‌ అనే పాకిస్తానీ సాహిత్వ విమర్శ 
ఆంగ్లానువాదం చెయ్యాల్సిన ఒక ప్రాజెక్టు పని మీద 1968లో అమెరికాకు వెళ్ళాడు. 


160110. గీ96116000 గ100. నీసేష!ల 500206 మొదలైన కవులు. ఆ అనువాద 
కార్యక్రమంలో పాలుపంచుకున్నారు. '౮[17113 01! (112110 పేరుతో ఈ పుస్తకం 
పె 


1971లో అచ్చయింది. అమెరికా పాఠకులకు అందుబాటులోకి వచ్చిన మొదటి పెద్ద 
గజళ్ల సంపుటి ఇది. ఈ అనువాదంలో పాలు పంచుకున్న అమెరికన్‌ కవయిత్రి 


గీంథగల06 11100. గాలిబ్‌ గజళ్ళ ర అతో మొదటిసారిగా ఇంగ్లీష్‌లో గజళ్లను పోలిన 





సంపుటులను ప్రచురించింది. ఈమె రచనల ప్రభావంతో 1)61136 ].అంగం! 000 
సంగ 08011. 1 120130% మొదలైనవారు అలాంటి రచనలే చేశారు. వీటిలో రదీఫ్‌. 
ఫియాలను సక్రమంగా పాటించకపోవదంలాంటి లోపాలున్నాయి. 
1990వ దశకంలో కాళ్ళీర్‌ - అమెరికన్‌ కవి ఆగాషాహిద్‌ అలీ (1949 


2001), తన విమర్శ రచనల ద్వారా, తన ఆంగ్ల గజళ్ల ద్వారా 'ఇంగ్లిష్‌ గజల్‌' రూపాన్ని 


పెన్నా శివరామకృష్ణ వెవె 


మి 


క్రమబద్ధం చేశాడు. వివిధ అమెరికన్‌ కవుల గజళ్లతో, తన సంవె పాదకత్వంలో గి(౧౫//౫| 
గొగా/గ//ల. తిం(// ౮6౧74౮2424 7 దిగ8/0/ (200౧0) అనే సంకలనాన్ని 
ప్రచురించాడు. ఈయన స్వీయ గజళ్ళ సంప్తటి (216 19026] 001210 (2003 
ఈ మన మరణానంతరం (ప్రచురింపబడింది. (ప్రస్తుతం చాలా మంది అమెరికన్‌ కవులు 


ష్‌ 


ఆంగ్లంలో సలక్షణంగా గజళ్ళు రాస్తున్నారు 


రుబాయీల అనువాదాలు 
ఉమర్‌ ఖయ్యాం రుబాయీల అనువాదాలు 


“తెలుగు తవిత్వము నంస్దా లలో కాన్టాయుల అనువాదముతో టూరంభమైనట్లు 
తెలుగు గజుళ్ళు ఉరూ గజళ్ళు ఆనువా, దంతో తెలుగులో బ్రవేళించుదు కాకతాటీయము. 


ఎదిగిన భాషలలో అత్య జతమవైన ట్రభ్రియలే అనువాదానికి నోచుకొనువ నవొజు నిద్దం. 
గజల్‌ యొక్త్లు విళ్తు ఉననతిద తార్యాాణమనా తము కాదో” అనే పటేలు అనంతయ్య 
ట్‌ యో టె 


సాహిత్యంలో ప్రవేశించాయి. తెలుగులో తొలుత, ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలు 
భావకవులను ఆకర్షించడానికి, మూలకారణాలు భావ కవిత్వ సి తాలలోనే ఉ 
న్నాయనిపిస్తుంది. 
ర. 
“నరవ నాంగళ్లు శుఖి వతానముల కన్హ /“దున్సువా వినయోగభారమె మధురమని 


భావ కవులు తలచారు. నురత ప తుచిమదమల // జోవితానురాగాదులన్‌ 
బిలకరించు //(కానరాని జ్ఞంగారము. . ” (రమ్యాలోకము) అని రాయప్రోలువారన్స్నారు. 
వియోగ శృంగారము అనుసాధికము కాబట్టి అక్షయమైనదని భావకవులు భావించా రు. 
విప్రలంభశ్యంగారం, మార్ష్శికత, స్రీపట్ల ఆరాధనాభావం మొదలైనవి రుబాయీలో కూడ 
ఉందడం వల్ల ఉమర్‌ ఖయ్యాం కవత్సం భావకవులను ఆకర్షించి ఉంటుంది. మధురభక్తి 


సూఫీ భావాలకు పోలికలుండడం తన ఆనందాలను వేదనలను. మరుగు లేకుండా 


వష తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


రుబాయీలలోని “సాఫీ కి సామ్యాలుండడం, రుబాయీలు కూడ, కథా రహితమైన ముక్షక 
ప్రాయ రచనలు కావడం - మొదలైన అంశాలన్నీ రుబాయీల అనువాదాలకు ప్రేరణ 
నిచ్చి ఉండవచ్చు. ఇలాంటి అ నేక కారణాల వల్ల “వాణి వాయింన ట్రూగిన కఐితా 


| 


వీణవై పారసీక గీత (్రతుల” (రమ్యాలోకము) ను రవళింపజేశారు. కృష్ణశాస్రిగారు జ 
మల్‌ ఖయ్యామ్‌ అనే పేరుతో అతని వ్యక్తిత్వాన్ని ప్రశంసిస్తూ వ్యాసం రాశారు. 

20వ శతాబ్దిలోని తొలి దశాబ్లుల నాటికి పారసీ, ఉర్దూ గజళ్ల ఆంగ్లాను వాదాలు 
(బహుశా) వెలువడలేదు. ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలకు నిజాం 126726 [2 (౮611 
(1809 - 1883) చేసిన ఆంగ్లానువాదం నాటి కవులను ఆకర్షించింది. 1859 సం॥లో 
ఫిట్స్‌గెరల్డ్‌ అనువాదాల తొలి ముద్రణ జరిగింది. మరికొన్ని అనువాదాలను చేర్చి 1868లో 
పునర్ముద్రించారు. ఇదె ప్రతికి 1872, 1879, 1989 సంవత్సరాలలో పున నర్ము[ద్రణలు 


వెలువడినాయి. 


వెలువడి 
శబ్దాలంకృతిలో ముడివడిన ఏ రచనలు అయినా, అలాంటి శబ్బాలంకారాలత్‌ త్రోనే 
అనువదించటం అసాధ్యం లేదా క కష్ట నె సాధ్యం. రుబాయీ, గజల్‌ రెండింటిలోను రదీఫ్‌. 
కాఫియాల నియమమున్నది. రెండింటిలోను భావ చమత్మారం, నాద మాధుర్యం, పరస్పర 
సంబంధం కలిగి ఉంటాయి. కొన్ని సందర్భాలలో రదీఫ్‌, కాఫియాలు ఏ నుదడికారాత్మకం 
కూడ కావచ్చు. ఒక భాషలోని గజళ్లను లేదా రుబాయీలను మరో భాషలోకి రదీఫ్‌ 
కాఫియాలను పాటిస్తూ అనువదించటం కష్టమైన వ్యవహారం. 
| $00111 అనే కవి, హాఫిజ్‌ షిరాజీ (14వ శతాబ్ది) రాసిన కొన్ని పారసీ 
గజళ్లను 70/2/6 ౧౧/6 84/4౯ (1986) పేరుతో. రుబాయీలను 80365 ౧౮౮౬౯౮౦ 
౮7 (1986) పేరుతో రదీఫ్‌, కాఫియాలు పాటిస్తూ ఆంగ్లంలోకి అనువదించారు. 
"0010 1008 019 00303 తకం! గంగి [26 60 ౩౮౫ 1ఖల 
[023 ంగేరే 286 13 ర్రం3సంపు1003 121 [0 2000106 ౪౧౪ 0276 
5661 గలు6 206 81106 90620) 206 00000000 10606 0031 


సెంళా 1 406, ౪1006 2815 2000801001 [08 ౫౦. ౪08 16 
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ట్‌! 


ని 


ఇది వాఫీజ్‌ రాసిన ఒక రుబాయీకి 2౪1 30111 చేసిన ఆంగ్లానువాదం 

0౪ ౧11౪6' అనేది రదీఫ్‌. '60'. 'షం0006'. '0'. అనేవి కాఫియా పదాలు. పారసీ 

మూలంతో పోల్చ్సినప్పుడే ఈ ఆంగ్లాను వాదంలోని గుణదోషాలు తెలుసుకోగలం. 
ఇబ్బందులను దృష్టిలో ఉంచుకునే, తెలుగు కవులెవరూ పారసీ, ఉరూ గజళ్లను, 


రుబాయీలను, గజల్‌, రుబాయీ రూపాలలోనే అనువదించడానికి ప్రయత్నించలేదు. 


ఫిట్స్‌ గెరల్డ్‌ చేసిన ఆంగ్లానువాదాన్ని అనుసరించి, రాయస్రోల సుబ్బారావు, 
చిలుకూరి నారాయణరావు, శ్రీ రామచంద్ర అప్పారావు. మాధవపెద్ది బుచ్చిసుందర 
రామశాస్త్రి, వేకా రంగయ్యష్పారావు. చలం, డా. పి. శ్రీదేవి, బలరామాచా న్య 
మొదలైనవారు ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలను తెలుగులో అనువదించారు. ఆదిభట్ల 
నారాయణ దాసు, దువ్వూరి రామిరెడ్డి, ఉమర్‌ అలీషా గార్హు, పారసీ భాష నేర్చుకొని 
మూలం నుంచి నేరుగా తెనిగించారు 

ఆదిభట్ల వారు ఉమర్‌ ఖయ్యావ్‌ు రుబాయీలను సంన్మ బ్రతంలోనికీ 


అనువదించారు. 

ఆదిభట్ల వారు పద్య రూపంలో చేసిన ఆంధ్రానువాదం అచ్చ తెనుగులో సాగింది. 
సంస్కృత, ఆంధ్ర, ఆంగ్ల భాషలతోపాటు పారసీ, ఉర్పూ భాషాసాహిత్య వివ్నాళహాతైన 
సు స రామకృష్ణరావు గారు *'ఉమర్‌ ఖయ్యమ్‌” ను గూర్చిన వ్యాస రచనలో భాగంగా 
కొన్ని రుబాయీలను పద్యాలలో అనువదించారు. 

స్వామి గోవింద తీర్థగారి (వి.యం. దాతారు) ఆంగ్లానువాదం ఆధారంగా స్ఫూర్తిశ్రీ 


(వ 


అనువదించారు. దువ్వూరి రామిరెడ్డి గారి 'పానశాలి తప్త, ఇతర అనువా దాలేవీ మలి 
ము[ద్రణకు న నోచుకున్నట్లు లేదు. 
ఉమర్‌ ఖయ్యామ్‌కు రుబాయీలకు రాయప్రోలు వారు చేసిన ఆంధ్రాను వాదం 


'మధుకలశం' ఫిట్‌, గెరల్డ్‌ లేన్ల ఆంగ్లాను వాదాలు ఎతమ పేజీలలో, రాయప్రోలు వారి 


జ్‌ 


మత భావగాంభిర్యమును, ధారాశక్తిని, లలిత పదగుంఫనమును వెల్లడి జేయు 'మధు 


ఏ6 తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


కలశము' ను ఆంధ్ర సోదరులు రుచి జూచుటకై రచించుట మిగుల సంతోషావహము"” 


| 
అంటూనే, “మధు కలశమును పారసీ గీతములతో బోల్సి చూచిన విశేషమున భేదము 


న. 


(2 


గన్సడును” అని బూర్గుల రామకృష్ణరావుగారు సృష్టం చేశారు”. పారసీ మూలంతో, 
సు! ౧ ౩౯ య (౫ 
రాయప్రోలు వారి అనువాదాలను పోల్స్‌ చూసి, మూలానికి భిన్నంగా తెలుగు అనువాదాలలో 
రు స్‌ 


చేయబడిన మార్పులను, చేర్పులను, బూర్లులవారు విశ్రేషించారు. "7౧ 6౭074/4 యొక్క 


భావములను అవసరమైనచో విస్తృతముగా లేక సంకుచితముగా మార్చి, కళా పోషణకు 
దగిన తోడవుల దొడిగి మనోహరముగా వ్రాయబడి యున్నవి. రసవంతములగు కల్పనలను 
గావించి, రమ్యములగు చిత్తములను దిద్ది. తమ భావాలకుందగిన అలంకారములను 
దొడిగి ఉమర్‌ గీతములకు వన్నె బెట్టిరి* అని బూర్గుల వారు వివరించారు2. 

నిజాం సంస్థానంలో ఆర్థిక శాఖలో ఉద్యోగం చేసిన వి.యం. దాతారు గారు ఉ 
మర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబాయీలను ఆంగ్లంలోకి అనువదించి "౦ 6611౯ 0 61406 
(1941) పేరుతో ప్రచురించారు. దాతారుగారు సన్యసించి గోవింద తీర్ధస్వామిగా పేరు 
మార్చుకున్నారు. 

ఫిట్స్‌ గెరల్డ్‌, దాతారుగార్ల ఆంగ్లానువాదాలను, రాయప్రోలు, దువ్వూరి గార్ల 
ఆంధ్రానువాదాలను పారసీ మూలాలతో డా. కె. గోపాల కృష్ణారావుగారు సోదాహరణంగా 
తులనాత్మకంగా పరిశీలించారు. 

ఖీద్టగెరాల్డు అనునరణమునకు వాన్నాల గూర్చునది రాయ్యపోలు వారి 
ఆనువాదమణబ్నో ఖయ్యాత్‌ డుభాయీల ద్రాక్షాననమునందవ్భుతము రంగరింబినట్లున్నద. 
దువ్వూరి వారి అనువాదము అని డా.కె. గోపాల కృష్ణారావుగారన్నారు.” 'అరుణరేఖ” 
పత్రిక 1948 ఆగస్టు సంచిక నుండి వరుసగా 'విమర్శకుడి' పేరుతో దువ్వూరి వారే 
'మధుకలశ విమర్శ” రాశారు. స 

“రామిరెడ్టి గారు మాత్చకలోని సారమును తన గుండా నుంది వీండీన కవితా 
ధారలో వేళవించినట్లున్నది. మూలమునకు విధోయ్యలై మూలమునకు వన్నైలు దీరిన 
వీరి అనువాద మతిర మజీయము..... అనువాదమయ్యూ న్వతంత్ర రచనగా భానీంచునది 
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డత్తమోత్రమవైన అనువాదమని విజ్తాలందరు, రూ అనువాద నూశని త 


జు. 
రు 
అర్మక్షీంచినబో రామింెడ్రి గాది వదార్పున్నై వనీడి యనుట కెల్లీ నందేవాములేదు " * అని 
గోపాలకృష్ణారావుగారు తేల్చి చెప్పారు. 
మర్‌ అలీషా గారు. వారికి దొరికిన ప్రరిలోని 740 రుబాయీల నుంచి 714 


రుబాయీలను 1926 - 28 మధ్య కాలంలో ఆంధ్రీకరించారు. వీరి అనువాదం వీరి 
మరణానంతరం ప్రచురింపబడింది. మూలాన్ని అనుసరించి ప్రతి రుబాయీని వీరు 
అనువదించారు. రుబాయతుకు వానశాలనకలుకాదు దఉముట్‌ అలీషా కవ అనువాదం 


న ణ్‌ న న గ 
ఆ ఆత్తర తీరుస్తుంది అందుచేతనే పొనళాల ' రాణించినంతగా ఉమర్‌ అమషా అమవాదం 


రాణించలేకపోయిందన్నది కె.వి. రమణారెడిగారి అభిప్రాయం * 
జజ ల మ్‌ శ్‌ ల 
ఒకా విధమైన రుబాయీలను క క నెర్జురబి వానిలో మనవూరమ్యులైన ఒతటి 


రెంటిని మూత్రము (గ్రపొంచితిని మరికొన్ని రుజాయీలలో ఒక పాదము మాయు 
(ొత్త భావమును వాల్లడించును. తక్క్‌న కనను వాదములు ద్పొత చరణముగ నుండును, 
అట్టి యెద రెండు మూడు రుఖాయీలు కలివి ఒక వ గనం థాన్‌తిని అట్లు ద్రానీనవి 
నువూరు అయిదాడు వద్దములు మాత్రమే యుండును. పారసీక జాతీయములలో 
(టకలింవదిదిన భావము, తెలుగులో అల్లో నృరంచుటకు ఆవళత్సుకమ్యులైన మాడ్చులను, 
రవవోషంమునకు వలయ కూడ్తులను కావించితినా' అని ని దువ్వూరి" వారే చెప్పుకున్నారు. 

ఇంగ్లిషులో ఫిట్స్‌ గెరల్డ్‌ అనువాదానికి లభించినంత ఆదరణ తెలుగులో 
రామరెడ్డిగారి పద్యా ద్యాలకు దొరికిందనడం నిర్వివాదం. అని అంగీకరిస్తూనే - తవికోకిల 
వలుకులు తోటగోతులుగా తేలి వబ్చివుంటో మూలానికి అతి నకటంగా వుంది ఇతోధికంగా 
రనికచిత్తాల నలరించి వందేనని భావించే నేను ఒతక్హో మాత్రమే కాదు మొదటి వాడ్డ 
తూదా అని డా. వల్లపురెడ్డి బుచ్చారెడ్డి అభిప్రాయపడినారు. * ఏమైనా - ఉమర్‌ ఖాయ్యమ్‌ 
రుబాయీల ఆంధ్రానువాదాలలో 'పానశాల' (1935) సర్ఫోత్తమమైనదిగా విమర్శకులు 
తేల్సారు. 

తాను అయ్యాము కవి వ్లూద )' చయంలోక్‌ దూరదమేగాక థతయ్వాయును 


ఇళ టో గొ లభ భు ౮ యమో లో 
వాాచయంలలొ్ర్ళ్‌ మూరల, నవోనుఖకాతినలి వొాందదడహ గాక వకానుభూతిని 


తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


ఏరి 


స్‌ 
యు 
. 
1 
ట్‌ 
సోపి 
క్‌ 
జ్‌ 
స 
స్ట్‌ ఖ్‌ 
వత 
వ్‌ స 
వర్త 
న్‌ న 
గ 6న 
౧ ం 
( 
గ. 


టు 


పొందగలిగాడు. రామురెటై్‌ శే 
ఖ్‌ 


౮ 


క. 


అభ కంక లే 
స అతాయ? ంథా ౧ 


(. 


ళు 


జ స్సు న. నటనం 
తం గన్ములం గోళ్లు 
(| ్‌ 


0 


వ 


యు 


“లట 


గ్‌ 


లొ 
యె 


సన వొంథధళాలు 


న రాల 
ల ఉ్రలౌటోగు 


గ జ, 
-అంతముల?ి యూ భవనమం 


ళ్‌. 
క్‌ సీ 
గ షా 
య్‌ వ్‌ 
ఠి టో 
0 
శ్ర ్‌ 


జలు రంగుల 
దులు 


ఆ 

గ! 

బి 
వ్‌ |. 
ల్‌ ల్లీ 
గ ర్‌ 
(న్‌ శీ 
మ్య ర్త 
వ 
1 
ల 
ళ్‌ శై 
(0 రు 


యు 


ఖయ్యా 


క 


లొలల్యే న్‌ 
పుణతన 


=. 


ర్యాలే దువూధి వారి అనువాద 


“అమద్‌' రుబాయీలు - డా. సామల సదాశివ 


జ 


స జ్‌ 
వ. 
య (స. 
వలీ 

ర్ల 
గ్‌ ఈ 
గ్‌ స్ట 
ని గ 
1. 
న్‌ 
సక ఆర 
గ్‌ 
ట్ర ౫ 
6 లి 
స 
తు 
రా 
ఇ 


రాదంబరంగా జివించిన 


(ం. 
[ా 
లు 
క్ర, 
(63 62 
స 
స 
ష్‌ 
.. 
క చి 
ళం కట్టు 
యు సఖ 
ఛ్‌ ట్‌ 
ఫు 
6, 
[క్ష 
స్‌. న 
ర 
క. 
చ్‌ 
ల ను 


ఫం 


కస 


వు 
అలం, 


ఏవారట, 1908ల 


త్‌, 
నె రా 


అ 


రుబాయీ 


యన 


౨49 
౧ 


పెన్నా శివరామకృష్ణ ఏం 


ఒక చింతచెట్టుకు వేలాడుతూ 150 మంది ప్రాణాలను కాపాడుకున్నారు. వారిలో '“అమ్హద్‌” 
ఒకరు. ఆయన రెండవ భార్య అయిన జమాలున్నిసా సల్మా, సూఫీ వేదాంతంలో మంచి 
పరిజ్ఞానం కలిగినవారు ఆమెతో జరిపిన ఆధ్యాత్మిక చర్చల సారాంశాన్ని 'జమాలె అమ్హద్‌” 
పేర పుస్తకంగా ప్రచురించారు. ఈమె అకాల మరణంతో మూడవ పెళ్ళి చేసుకున్నారు. 
ఆమెతో సరిపడక విడిపోయినారు. అకౌంటెంట్‌ జనరల్‌ కార్యాలయంలో (హైదరాబాదు) 
చిరుద్యోగి అయిన '“అమ్హద్‌', అసిస్టెంట్‌ సెక్షన్‌ ఆఫీసరుగా ఉద్యోగ విరమణ చేశారు. 

“కుబాయాతె - అవ్హుద్‌” (మూడు భాగాలు) 'రియాజె - అమ్లద్‌ (రండు భాగాలు), 
'హజె - అమ్హద్‌ - సీ పైవంద్‌' (దీనికి ముప్పది మాసికల బొంత అని అర్ధం) 

'గులిస్తా నె - అమ్హద్‌' (షేక్‌ సాదీ పారసీలో రాసిన 'గులిస్తాన్‌కు అనువాదం) 


జలి 


సీ 


మొదలైనవి 'అప్షుద్‌” రచనలు 

ఉర్దూ భాషా సాహిత్యాలలో అభినివేశమూ, సూఫీ తత్త్వం పట్ల ఆదరమూ కలిగిన 

వాడ గోపాలరెడ్డిగారు, పాతబస్తీలోని 'అమ్హద్‌” కుటీరానికి వెళ్ళి దర్శించుకునేవారట. 
“రుబాయీల రచనలో బాగా చేయి తిరిగిన మహాకవులున్నారు. వారిలో ముఖ్యంగా, 
హైదరాబాద్‌లో, ప్రాతః స్మరణీయులు 'అవ్హుద్‌' రు ఆయన నుండి రుబాయీ 
ప్రక్రియను గురించి ఎన్నో విషయాలు తెలుసుకున్న అదృష్టం నాకు దక్కింది. ఆయన 
పాల్గొనే ప్రతి ముషాయీరాకు వెళ్ళే వాణ్ణి” అని దాశరథి కృష్ణమాచార్యుల వారన్నారు. 
(చూడు : జ్వాలా లేఖిని) 

1950లో హైదరాబాదులో ఆలిండియా వనన ముషాయిరా నిర్వహింపబడింది. 
ఈముషాయిరాలో '*జిగర్‌, సన 'బెహజాద్‌' 
ప్రసిద్ద కవులు పాల్గొన్నారు. ఈ ముషాయిరాకు అధ్యక్షులు 'అవ్జుద్‌' వీరిలో 'జోష్‌ తప్ప 
కడమ కవులం౦దరూ 'అమ్హద్‌' ముందు నతమస్తకులే అన్నారు సదాశివ. ఈ ముషాయిరాకు 
సదాశివగారు (సి.నా.రె. తో కలిసి) హాజరైనారు. ఈ ముషాయిరాలో ' అవ్లద్‌' ను 
చూసిన తర్వాత ఆయన రుబాయీలను అనువదించాలనే సంకల్పం కలిగిందని 
సదాళశివగారన్నారు. (చూడు :; "యాది" వు - 640) 
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క్‌ 
(౯ 
ఫ ఆక్లో 
ర్‌ 
(గ 
హం. 
న 
ళ్‌ 
(ప. 
ర్‌ 
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తన సహోద్యోగి, ఉర్దూ ఉపాధ్యాయుడు అయిన యాషిన్‌ షాహ్‌ అనే మోల్వీ 
సాహెబ్‌ను ఆశ్రయించి “అమ్హద్‌' రుబాయీలలోని తనకు తెలియని అరబ్బీ పదాల 
అర్జాలను, పారసీ పదబంధాల అర్థాలను, గంభీరమైన సూఫీ భావాల తాత్పర్యాన్ని సదాశివ 
తెలుసుకున్నారు. అబ్బుల్‌ కలాం ఆజాద్‌ గారు ఖురాన్‌ షరీఫ్‌కు భాష్యం రాసేటప్పుడు 
కలిగిన సందేహాలకు సమాధానాలు ఆశిస్తూ ఈ మోల్వీ సాహెబ్‌ గారికి లేఖలు రాసినారని, 
ఆ లేఖలను తాను చూసినానని సదాశివ పేర్కొన్నారు. దీనిని బట్టి ఆ మోల్వీ గారు ఎంత 
గొప్ప విద్వాంసులో తెలుస్తుంది. వంద రుబాయీలు అనువదించే వరకు, యాషీన్‌ 
షాహ్‌గారి సహాయం అందిందని, కృతజ్ఞతా పూర్వకంగా సదాశివ స్మరించుకున్నారు. 

ఈ మోల్వీగారి సిఫార్సు వల్లనే 'అమ్హద్‌' గారి దర్శనభాగ్యం, వారి ఉర్దూ 
రుబాయీలను అనువదించడానికి లిఖిత పూర్వకమైన అనుమతి లభించిందని సదాశివ 
తెలిపారు. 'అమ్హద్‌” రుబాయీలను సదాశివగారు అనువదించడానికి నేపథ్యమిది. *” 

సరిగ్గా వంద రుబాయీలను సదాశివ అనువదించారు. పుస్తక ప్రచురణ దృష్టిలో 
అనువాదం చేయలేదు. సదాశివగారు అనువదించుకున్న కొన్ని పద్యాలను చదివి 
ఆనందించి వినిపించమని ఆదేశించారు. తత్‌ ఫలితమే ఈ అనువాదాలు. బెజవాడ 
గోపాలరెడ్డిగారికి 'అమ్హద్‌' కవిత మీద, సదాశివ గారి అనువాదం మీద ఆదరమున్నది. 
“అవద మరణానంతరం, ఆయన భార్యకు ఏదో ఒక విధంగా ఆర్థిక సహాయం 
చేయదలచి, 'అమ్హద్‌ రుబాయీలు' (1964) అనే ఈ అనువాద (గ్రంథాన్ని ఆం. ప్ర. 
సాహిత్య అకాడమీ పక్షాన అచ్చువేయించారు. ఈ నెపంతో 'అమ్షద్‌' భార్యకు కొంత 
ఆర్థిక సహాయమందించారు. అరన్బీ లిపిలో మూలం. మూలానికి తెలుగు లిష్యంతరణ, 
తెలుగు అనువాద పద్యం అనే క్రమంలో ఈ పుస్తకంలో అచ్చు వేయబడినాయి. 

తంధతులెటు మగు నంగులి తాకు లేక? 

వెన్నోలలు కాయునెట్లు రే వెలుగు లేక? 

నీవు లేకున్న నెట్లుందు నేము అయిన? 

బుద్భుదం బెట్లు పాదము నంభువులు లేక? 

మూడు వేరు వేరు అంశాలు, జ్‌ ఆధేయ సంబంధాన్ని సూచిస్తూనే, వ్యతిరేకార్థక 
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సమాధానాన్ని ఆశించే ప్రశార్థక (1066010) వాక్యాలుపై పద్యంలోని 1, 2, 4 పాదాలు. 
ఈ మూడు పాదాలలోని ఆధార, ఆధేయాలు లేదా కార్యాకారణాలు ఉపమాన, ఉ 
పమేయాలేనని “నీవు లేకున్న నెట్లుందు నేను అయిన?” అనే మూడవ పాదం 
స్ఫురింపజేస్తుంది. మిగిలిన మూడు పాదాలతోపాటు, ఆ మూడు పాదాలను అనుసంధించే 
మూడవ పాదమూ ప్రశ్నార్థకమే కావడం ఈ రుబాయీని కవితాత్మకం చేసిన మరో 
'సమతి తాను 'తంత్రి” అయితే 'అంగుళి'. తాను 'వెన్నెలి అయితే 'చంద్రుడు, తాను 
'బుద్చుద' మయితే 'నీరు' ఆ పరమాత్మయేననే భావాన్ని కవితాత్మకంగా వ్యక్తీకరించిన 
రుబాయీ ఇది. రుబాయీలో 1, 2, 4 పాదాలలో ఉండే రదీఫ్‌, కాఫియాలుపై తేటగీతిలోనూ 
ఉన్నాయి. 1, 2, 4 పాదాలలోని చివరి పదమైన 'లేక రదీఫ్‌, దీనికంటే ముందున్న 
“తాకు” వెలుగు” 'అంబువులు” అనే పదాల చివరి 'ఉ కారాంత హల్లులు కాఫియాలు. 
తేటగీతి పద్యంలో రుబాయీని ఆవిష్మరించటం సదాశివగారి విలక్షణత. 

“అజ్రావూ నితాల్‌ జర్‌ మిజాబ్‌ నమూ” 

ఇది తంథులేటు (మోగు..... అనే పద్యానికి మూల మైన రుబాయీలోని మొదటి 
పాదం. 'మిజ్రాబ్‌' అంటే తంత్రీ వాద్యాల తంత్రులను మీటడానికి, వాద్య కళాకారులు 
చూపుడు వేలికి అమర్చుకునే త్రికోణాకారం కలిగిన ఉంగరంలాంటి ఉపకరణం 
(గ08ైై12 ౧02 116 66౪0106) పై ఉర్దూ పాదంలోని 'సితార్‌, 'మిజ్రాబొ లను 
పక్కన పెట్టి, వ్రేలు తాకకపోతే తంత్రి మోగదు అనే భావాన్ని తెలిపే విధంగా సదాశివ 
మొదటి పాదం అనువదించారు. పలికేదితానైనా 'పలికించెడి వాడు' 'పరమాత్ముడే' ననేదే 
సారాంశం. 

'తర్వాఖ్‌మా యాజపార్‌మై మాలాత్‌ నహీ 

యే సాంవ్‌ వై యాలవాల్మా మాతూత్‌ నవా 

ఆజూట్‌ కియా అజులీనో శ్రాదో - గక్‌నే 

యే మెపౌలమ్రై యా ఖహౌర్‌ వై నూజాత్‌ నహీ” 

-ఇది యవ్యుతహమొ కాక వవంబొ వమెజుగలేకు 


ఇది యరగమో తరంగమో యెజుగలేకు 


డై తెలుగు గజళ్ళు -రుబాయీలు 


త్త జాధయనుణంధహైదల తోనె 


ళో 


చి దయయ, కాళకోపమో యెజుగలేను 


మీ 


వాజిబ్‌ పొకూ వాదవామ్‌, బాజీఫాలీ 
ఖయ్యాూమ్‌ తదూమై ఖయాత్‌, బాఖీ పానీ 
తమౌనేకు మీనా ఆన్హొాం నభ్‌కుబ్‌మై 
టే 


జాల్లీవైా ఉనీకనాజ్‌, వాలీ పానీ 


-శాశ్వతంబగు సత్తు; నశ్వరమితరము 


శ్వతంబు చలంబు; నశ్వరమితరము 
కలుగుటకు న వన్యాకాశములును గలవు 


చేర్పులు లేకుండ, తెలుగు నుడికార సహితంగా, రదీఫ్‌, కాఫీియాలను పాటిస్తూ 
ఆంధ్రీకరించడంలో నదాశివగారి ప్రతిభ అర్థమవుతుంది. (స్వీయభావాలను 
మాత్రాభందస్సులో రుబాయీలుగా మార్చేటప్పుడు రదీఫ్‌ను పాటించడానికి ఇబ్బందిపడుతూ 
కేవలం అంత్యప్రాసతో రాస్తున్నారు. రెండు పాదాల ఉర్దూ మత్తాను ఏ భాషలోకైనా 
రదీఫ్‌, కాఫియాలను పాటిస్తూ అనువదించడమే కష్టసాధ్యం. అలాంటిది, ఉరూ 
రుబాయీలను యధాతథంగా తెలుగు రుబాయీగా మార్చడం ఆశ్చర్యం కలిగిస్తుంది. ఈ 


(రుబాయీ) లక్షణాల కోసం తాను ను. వ సేంచలేదని, “కొన్ని పద్యాలకు 


అట్లా వచ్చినాయి” చూడు : “యాది పు-72” అని "నడం సదాళివగారి సె సౌజన్యానికి 
తార్మాణం, 

సాఖీ, మధువు, మధుమాదకత లాంటి (ప్రతీకలను ఉపయోగించకుందనే 
సుఫీతత్తాన్ని కవిత్వీరించాడు 'అన్లుద్‌' 


జ 
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న. 
నా ద్రయాణమ్ము ముగినెం గందమ్ము బేరి 


ద్ద 
న్‌ 


నల్‌ వదమ్ములవై వై దల నిల్దునం, 


నా న్‌ దలనిట్పునది ఊగమ్ము 


స 


లుగు రుబాయీలో - మూలంలోని మూడవ పాదాన్ని నాలుగవ పాదంగా, 


నాలుగవ పాదాన్ని మూడవ పాదంగా మార్చి మూలం కంటె అనువాదాన్ని మరింత 


గ 


ము చెప్పిన 


కవి పాదముల ముండు నాతల వాల్చుచున్నాను.” నిలినది' అనుకవి వాకళ్సమున 


య్‌! | 


చమత్మారకరం చేసిన తీరు. రమణీయం. ఈ వ 0కి ముగ్గులై 'ఈపద్య 


రో 


ఇదియ నా యుపాయనము అని వేలూరి పపము స్త్రి గారన్నారు. (చూడదు : యాది 
పు. 69) ఇది 'అమ్హద్‌' కవిత్వ తత్తా పనికి వేదవేదాంగ పారంగతులైన వేలూరి వా 
సంసారానికి సంకేతం. సదాశివగారి అనువాదాలలో. రదీఫ్‌ కాఫియాలను అనుసరించిన 
గుం గైలాణు గుం95త౦. గుుదాలఎగాల అలబువాదాలలు . ఖ కాఫియాలను అనుసరించి; 


అచ్చమైన తెలుగు రుబాయీలూ ఉన్నాయి; కేవలం అంత్య ప్రాసపాటించినవీ ఉన్నాయి. 


సూఫీతత ? పతిపాదకాలెన 'అమద్‌' రుబాయీలు. భాషపరంగా నిరాదంబరమైనవి. 
త్త న ప్ర రు 
థ్‌ ట్‌ ద న 
వపరంగా గంఖీరమెనవి. మూలంలో కాని, అనువాదంలో కాని భావ కిషత. 
టకా నజ 
అన్వయకారిన్యాలు మచ్చుకైనా కనిపించవు 


ర 


టు 
అనువదించారు. ఇవన్నీ లఘు కావ్యాలు కావడం వల్లు పునర్ముద్రణలు జరగపోవడ 
వల్ల వారి పద్య రచనలు ఇటీవలి వరకు అందుబాటులో లేవు. కె. నారాయణ గౌడ్‌ గారి 


సంపాదకత్వంలో 'సదాశివ కావ్యసుధ' (2008) పేర వారి పద్య రచనల 
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శశ తెలుగు గజళ్ళు -రుబాయీలు 


సదాశివగారు సంభాషణల్లో కానీ, రచనల్లో కాని ఎక్కడా తమ పద్య రచనలను 
గూర్చి గొప్పగా చెప్పుకోరు ప్రస్తావించిన సందర్భాలు కూడ చాల తక్కువ. 'అవ్హద్‌' 
రుబాయీల అనువాద నేపథ్యాన్ని గూర్చి 'యాది' లోనే కొంత వివరంగా రాశారు. పద్య 
రచనల్లో ఈ రుబాయీల అనువాదం పట్ల వారికి కాస్త మక్కువ ఉన్నట్లు వారికున్న 
అభిమానమే దీనికి కారణం కావచ్చు. 

నూవీలనగా నత్పమగు బ్రవ్చాము (ధూఖ్‌ ను గుర్తించి మిథ్దమగు ద్ధుళ్ళమాన 
(వంబం (ావెనాల్తొ ను నిరనించి నోరు నీవు” యన్‌ - వ - తూ) అను ఎజుక 
(అఖిల్‌ ను విన్ఫురించి నర్వమున్నతని దివ్చు కళామయమంబు” నంభావింబు 
నదాళయులు, మతం నిర్రయింబిన వరిమతుల్లో గాక అణువణువున నాభానీంచు 
వరమాత్యనారని యాత్తాను నంధాన విధదానమున భేదావ్టులో 'సోవావ్ము"ని అనల్‌వాభ్స్‌ 
ఎలుగెత్తి వలుకగల వరమవాంనలు అంటారు సదాశివ. (సదాశివ కావ్య సుధ. పు. 
166) భారతీయ వేదాంత సారానికి, సూఫీ తత్త్వానికి ఒక కొసన అద్వెత భావమేదో 
ఉండడం వల్లనే కావచ్చు. ఈ రుబాయీల అనువాదం వేలూరి శివరామశాస్త్రి తల్లా 
వజ్జల శివశంకరశాస్త్రి, రాళ్లపల్లి అనంత కృష్ణ శర్మ వంటి సాహితీ దిగ్గజాల 
ప్రశంసలందుకుంది. 

పరతత్త్వ చింతన మీద. సూఫీ భావాల మీద ఆసక్తిలేని వారు కవిత్వానుభవం 
కోసమైనా చదువదగిన [గ్రంథం “అమ్హద్‌ొ రుబాయీలు. ఈ గ్రంథానికి ఆం. ప్ర. ప్రభుత్వం 
వారి ఉత్తమ అనువాద పురస్కారం (1964) లభించింది. కాని 'పానశాలి, “గాలిబ్‌ 
గీతాలకు వచ్చిన ప్రాచుర్యం రాలేదు. సదాశివగారు రచించిన సాఖీనామా, సూఫీ కవి 
ప్రియ, అన్వేషణ, ఆసవశాల, సాఖి, మదిరాతపస్వి మొదలైన పద్య ఖండికలు, ఉమర్‌ 
ఖయ్యాం తాత్తి్వికతను, సూఫీ వేదాంతాన్ని నిక్షిప్తం చేసుకున్నవి. వీటినన్నిటినీ “సదాశివ 


కావ్య సుధి లో చూడవచ్చు. 


పెన్నా శివరామకృష్ణ శ్శీ5్‌ 


గజళ్ళ (“షేర్‌లి) అనువాదాలు 


“గాలిబ్‌ గీతాలు” 

ఆంగ్ల సాహిత్యానికి షేక్స్‌పియర్‌ ఎంతటి వాడో, ఉర్చూ కవత్వానికి గాలిబ్‌ 
అంతటివాడు. పూర్తిపేరు మీర్డా అసదుల్లాఖాన్‌ గాలిబ్‌ (1797 - 1869) ఆభిజాత్యానికి 
నిత్య జీవన సంకటాలకు మధ్య జీవితాంతం నలిగిపోయాడు గాలిబ్‌, పారసీలోనూ ఉ 
ర్టూలోనూ గజళ్ళు రాశాడు. ఇతర కవిత్వ ప్రక్రియలలోను రచనలు చేశాడు. తన ఉర్జూ , 
రచనల మీద కంటే, పారసీ రచనల మీదే ఆయనకు ఎక్కువ గౌరవముందేది. కాని 
గాలిబ్‌ పారసీ రచనల కంటె, ఉర్దూ గజళ్లకే ఎక్కువ జనాదరణ లభించింది. 

గాలిబ్‌ గజళ్లలోని భావ గాంభీర్యం, చమత్మారం కలిగిన కొన్ని షేర్లను ఎన్నిక 
చేసుకొని, దా. దాశరథి కృష్ణమాచార్యుల వారు చేసిన అనువాద రచన “గాలిబ్‌ గీతలు” 
(1961). హైస్కూలులో జక్కీ సాహెబ్‌ అనే మాస్టారు పాఠాలతోపాటు గాలిబ్‌ రాసిన 
పారసీ, ఉర్దూ గజళ్లను చదివి వినిపిస్తూ, తాను తన్మయుడవుతూ, మమల్ని తన్మయ 
పరచే వాడని, ఆ మాస్టారు వల్ల గాలిబ్‌ మీద కలిగిన అభిమానం, ఈనాడు ఈ 
అనువాదాలకు పునాది అని దాశరథి గారు చెప్పుకున్నారు. (చూడు : గాలిబ్‌ గీతాలు, 
పుట. 82) 1947 - 48 ప్రాంతాలలో దాశరధి గారు జైలు శిక్షను అనుభవిస్తున్నప్పుడు 
కూ. మఖ్టూం మొహియుద్దీన్‌గా కానుకగా ఇచ్చిన (ఎ.ఆర్‌. చుగ్తాయ్‌ అనే ప్రసిద్ధ పాకిస్తానీ 
చిత్రకారుని చిత్రాలతో కూడిన) 'దివానె - గాలిబ్‌ పుస్తకం వారి వెంటనే ఉండేది. 
(చూడు : యాత్రాస్మృతి). 

గేయాలను, శబ్దాలంకారాలు, అర్జాలంకారాలు అవినాభావంగా నమ్మిశ్రితమైన 
రచనలను, అవే రూపాలలో మరో భాషలోకి అనువదించడం దాదాపు అసాధ్యమని 
(లేదా కష్టసాధ్యమని) ఇంతకు ముందే చెప్పాను. అందుకే ఉమర్‌ ఖయ్యాం రుబాయీలను 
తెలుగు కవులెవరూ రుబాయీలు గానే అనువదించడానికి ప్రయత్నించలేదనీ అనుకున్నాం. 
హరివంశరాయ్‌ బచ్చన్‌ లాంటి వారు కూడా, ఉమర్‌ రుబాయీలను :'గేయాలు'గానే 
హిందీలోకి అనువదించారు. కాని రుబాయీలుగా తర్జుమా చేయలేకపోయారు. 


46 . తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


ఉమర్‌ ఖయ్యాం రుబాయీల తర్వాత 'హఫీజ్‌ షిరాజీ గజళ్లు, రుబాయీలకు 
అధిక సంఖ్యలో ఆంగ్గానువాదాలు వెలువడినాయి. */21108 1.640 (1852 - 1927), 
000 ౧ఖా06 (1స42 - 1916), 21 300110 (0. 1945) అనే అనువాదకులు 
మాత్రం. ఛందో బద్దంగా (గ%06[061 ను అనుసరించి), ఆంగ్లంలో రదీఫ్‌, కాఫియాలను 
పాటిస్తూ హవాఫిజ్‌ గజళ్ళను. రుబాయీలను ఆంగ్లీకరించడానికి ప్రయత్నించారు. 

న వ/77/7% ౧౬౮౮ రగి(077౯) ౧07౯౧౮౬ రోడ్లం? 72/0 6/72/0/ 

€/4౭64/ బ07720, ౧౯ 7౮౮2? 67౯ (౮ 7౫64౧74౦|౧౧)౯ 67764 

6 (/27406604/ (42726 77646౮6 2 477646465/6) 6 ౧౮౫౫౯౮ 

172007 

పైన పేర్శొన్న అనువాదకుల అనువాదాలలోని వైఫల్యాన్ని పై ఆగ్గ వాక్యాలు 
స్పష్టం చేస్తున్నాయి. మూల రచనల 'రూపాల'ను కూడా అనువాదకులు అనుకరించాలని 
ప్రయత్నిస్తే, అలాంటి అనువాదాలు 1.101207 201004&165' గానే మిగిలిపోతాయని 
ఆంగ కవిత్వ వీమర్శకులు భావిస్తున్నారు. 

ఈ ఇబ్బందులను దృష్టిలో ఉంచుకునే రదీఫ్‌ కాఫియాల నాదరమ్యతతో నిమిత్తం 
లేకుండా భావ చమత్మారం కలిగిన, ధ్వని సహితమైన, సార్వజనీనంగా అలరించే పేర్షన 
దాశరధిగారు ఎన్నుకున్నారు. ఈ ఎన్నికలో అనువాద మర్శజ్ఞత ఇమిడి ఉంది. అందుకే 
“గాలిబ్‌ గజళ్లలోని ఉత్తమ విభాగములను ఎన్నుకొనుటలో దాశరధి కవితా హృదయము 
మరియు ప్రతిభ ప్రతిబింబించు చున్నదసి” దేవులపల్లి రామానుజరావుగారన్నారు. (చూడు 
గాలిబ్‌ షేర్లలోని క్షుప్తతను వ్యంగ్యాన్ని కాపాడుతూ. రెండు పాఠాలలోని భావాన్ని 
చాలవరకు ఇమిద్సినారు. అనువాదానికి ఆట వెలది. తేటగీతులను 
వాడుకున్నారు. ఒకటి రెండు చోట్ల ద్చిపద, రగడలను కూడ ఉపయోగించారు. 

ఖన్నా డుష్వాల్‌ వా వొర్‌కాం కా అనాం పూనా 


న 
తో అఘ లద ట్‌ ధల స. ఆళ్ళ 
ఆద్సు కొభి మయనస్తర్‌ నవాం ఇనాం వథవానా 

ఫల చెం 


పెన్నా శివరామకృష్ణ శో 


అనే గాలిబ్‌ మత్తాకు దాశరథిగారి అనువాదం ఈ కిందిది. 
నడుడు నరుడౌట ఎంతొ దువ్చురము నువ్ము 
మూలంలోని “ఆద్మీ, 'ఇన్నాన్‌' పదాలకున్న భావ భేదాన్ని *నరుడు నరుడౌటి' 


లి 
అనే తెలుగు తనంతో వ్యక్తీకరించటం విశేషం. మూలం మళత్తా కాబట్టి అనువాదంలో 
అంత్య ప్రాస కూర్చడంలో బెచిత్యమున్నది. ఉర్జూ భాషా వ్యవహారానికి అనుకూలంగా 
ఉన్న మొదటిమిస్రాకు అర్థం చెబితే 'అన్ని పనులు సులభాలగుట కష్టం” అన్నట్లుగా ఉ 
ంటుంది. దీనికి అనువాదం మరింత స్పష్టంగా ఉంది. 'ఖీ (కూడ)ని వదిలెయ్యడం 
వలన క్లుప్తత. కవితాత్మాకత చేకూరాయి. 'ఆద్మీ, 'ఇన్సాన్‌' అనే రెండు పదాలు మనిషి 
అనే అర్జాన్నే ఇస్తున్నా మూలకర్త ఆ రెంటిలో తారతమ్యాన్ని పాటించినట్లు తెలుస్తోంది. 
కాబట్టి, రెండవ పాదాన్ని 'నరుడు మానవుడౌట దుష్మరముసుమ్ము' అని అనువదించి ఉ 
౦టే బాగుందేదని వల్లపురెడ్డి బుచ్చారెడ్డి గారన్నారు. ల; 

యె మసొడిలె - తనవ్వఖ్‌ యె తెరాది యాన్‌ గాలిబ్‌ 

తుర్షు వామ్‌వలీ నమర్మే జోన బాద - ఖార్‌ నవొతా 

ఈ షేర్‌కు అనువాదం చూడండి 

గాలిబా/ నీదు తాత్త్విక కలన అవావా/ 

(త్రాగకుండిన నిను వేము యోగి మనమా! 

'యె మాసాలె - తసవ్వుఫ్‌ 'అంటె నీ సూఫీ తత్త్వ వివరణ 'అని అర్థం” యె 
తెరాబయాన్‌ అంటే 'నీ ప్రవచన వైఖరి అని భావం. ఒక రకంగా - ఉర్జూలోని మొదటి 
మిస్రా. ఆశ్చర్య సూచకమైన అసంపూర్ణవాక్యం. తెలుగువాక్య నిర్మాణ రీతికి అనుగుణంగా, 
సంబోధన (తఖల్లుఫ్‌) వాక్యం మొదట చేరింది. 'సూఫీతత్త్వ వివరణ” కు తాత్తికలన' 
అనడంలో భావం లోపించని కుదింపు ఉంది. 'నీ ప్రవచన వైఖరి అమోఘమైనది' అనేది 
ఒక రకంగా, ఉరూ మూలంలో పునరుక్తే, ఈ భావాన్నంతటినీ 'అహహ'* అనే 
ఆశ్చర్యార్థకంలో నిక్షిప్తం చేయబడింది. ఇలా 'గాలిబ్‌ గీతాలు” లోని అనువాదాలన్నీ 


సూక్ష్మత్రాసులో తూచినట్లు, మూలంతొ పూర్తిగా సరితూగేటట్లు ఉన్నాయి. 


ఉష్‌ తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 





ర + లకు ం 
చవక వమకుము. దోనిటి చాలు మధువు 
క కి గ టో 
తయుంటో ఒక వేళ పాత 


రూ షేర్‌ తాత్పర్యం. పునరుక్తి 


మెరపు సమకూరింది. 





నొ న్స్‌ 

ణ కాదు. కనుకనా కల్పన ఈ 

షణాత్మమూ పనికి రాదు. తెలుగు పాఠకులకుగా గాలిబు భావం అందడానికి కావలసిన 
హంగులు చేయడానికి మాత్రమే నాకు అధికారం ఉంది. 

అంతకుమించిలేదు. ఇలాంటి నిర్బ్భంధాలతో 6 దానికి ఉప(క్రమించాను” 

(గాలిబ్‌ గీతాలు, పుట. 82) అనే దాశరథిగారి మాటలను గమని ్ట్‌స్తే ఈ అనువాదాలను 


క న 
సర 


అధ చాలా వట, ఖే ల 
పంంలాల్‌ న టం గ 
లల లలో ేంటె అదయ రియా 


పెన్నా శివరామకృష్ణ ఉం 


ఇలాంటి షేర్లను చూస్తే, హైందవేతర వాతావరణాన్ని హైందవ వాతావరణంగా 
పరివర్తించడానికి దాశరథిగారు ప్రయత్నించారని అర్ధమవుతుంది. 
-భాధలో నాక్షు రుబి కను వళ్లుగాని 
బాన నన్ను బాధించుట మానుకొనైను 
-రఈ యాజూందమ్మ' నందునళించు నల్లి 
గాలిలో దీవమట్లుండా గాదెరవియు 
-ఎంత ఉత్తావావదుతు కవ్లింతువూర/ 
వ్యుతియె లేకున్న రుచి వేది బ్రితుకులోన 
-వత్తునని రాకు నా గ్తృవా ద్వారమునకు 
నన్ను కావలాగా నిల్దినావడేమె/ 
- దొంగతనమైన వీదన నిద్దుర లభింబె 
నన్ను దోచిన దొంగకు నతులొనర్తు 
ఇత్యాది అనువాదాలలోని భావ మార్దవం తాత్త్వికత, (ప్రేమికుల సహజ ఉద్వేగ 
ఏవృత్తి, జీవన సత్యాలు తెలుగు పాఠకులను విశేషంగా ఆకట్టుకున్నాయి. మానవ 
స్వభావంలోని అదృశ్య పార్శాలను ఈ షేర్లు స్పృృళిస్థాయి. అందుకే మనకు 
తెలియకుండానే ఈ షేర్లు హృదయాలకు హత్తుకుంటాయి. "1 [164 ౧౦౦1100 10 
110130 60 $0%6 0౧013 1601826003 0% 436 06 206 | ౪28 81062400 
1010185566 0 106 9420061 10 *0100 [6 000౪2010౪1 16 1820063 206 
(06 61624066 01 [06 ౮168 ౧0౪60 1160 1601000260 చలం24. 06 1686 
౪0౫61110 6606 10 0108206 ౪66 206 120) 5410 16 గౌం088 040116 
0016166] ౧2016031 2322001 [0013 1020312600" (6106 - 'గాలిజ్‌ 
గీతాలు) అనే బెజవాడ గోపాలరెడ్డి గారి మాటలు వాస్తవం. 
“గాలిబ్‌ గీతాలు' తెలుగు వారి చూపును ఉర్దూ కవిత్వం వైపు మరలించాయి. 
బహుశ తొలిసారిగా, సమగ్రంగా ఉర్పూ కవిత్వ మాధుర్యాన్ని తెలుగు పాఠకులకు చవి 


వ్‌0 తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


చూపాయి. చమత్మార గర్భి 


అనువాదాలకు ఒరవడి పెట్టాయి. రుబాయీల అనువాదాలకు సంబంధించి 'పానశాల' 


తమైన షేర్ల రచనా పద్ధతిని పరిచయం చేశాయి. ఉర్దూ కవిత్వ 


ఎంత విశిష్టమైనదో, ఉర్దూ గజళ్ళ (షేర్ల) అనువాదాలకు సంబంధించి దాశరథిగారి 
“గాలిబ్‌ గీతాలు” అంత ఉన్నతమైనది. 

మీర్‌ తకీ 'మీర్‌ (1723 - 1810), బహదూర్‌ షా 'జఫర్‌' (1775 - 1862) 
ల గజళ్ళలోని కొన్ని షేర్లను కూడ దాశరధి గారు అనువదించారు. (చూడు : 'కవితా 
పుష్పకం” కవితా సంపుటి) 

ఎవిరవోర్షి లృళ్ల తకు కరంపోయితిని 

వలనీంచు దివ్లానై మలగిపోయితిని 

ఈ ముక్తకం, 'మీర్‌' షేర్‌కు అనువాదమే అయినా మౌలిక రచన ఏమో అన్నంత 
సుందరమైన “మత్తా లా కూర్చబడింది. “నాజుకీ ఉస్‌ లబ్‌కీ క్యా కహియేం / పంఖుడీ 
ఇక్‌ గులాబ్‌ కిసీ హై” అనే షేర్‌ను, “తరుణి పెదవుల కోమలత్వము చూడు / లే గులాబీ 
సుమ దళమ్ము లీల నుండి” అంటూ పొల్లు పోకుండ తర్జుమా చేశారు. "పెదవులు అనే 
ఉపమేయం బహువచనం. 'గులాబీ సుమదళమ్ము ఏకవచనం. 'పెదవులి బదులు 
“అధరము అంటే 'వచన' వైరుర్ధ్యం లేకుండా ఉండేది. (అధరం) లో 'మహిా(ప్రాణం) ఉ 
౦డడం వల్ల 'పెదవి* లోని మార్ధవం, 'అధరం' లో ఉండదన్నదీ వాస్తవం) 

'మీర్ట్‌ గజళ్ళలోని షేర్లను తేట గీతులలో. 'జఫర్‌' షేర్తను మాత్రాచ్చందస్సులలో, 
మి(శ్రగతిలో అనువదించారు. 

గుండా గాయము వద ఉమ్హును గువ్చునను నా కిళ్టము 

నేను పోయిన వీదవ నా నరి వాని పొందుట కము 

ణయ వభమున నొకళ్ళు మతము కనబదదుల్తే బ్యితము 

వవలు రేజూ 

నిన్ను గూర్చిన బాధయే నా మిత్రము 

ఇత్యాదులు “జఫర్‌ షేర్లకు అనువాదాలు. కాని మూల రచయిత పేరు చెప్పకపోతే 


స్వీయరచనలే అనిపిస్తాయి. 


0౮ 


పెన్నా శివరామకృష్ణ వ్‌] 


ముక్త గీతికలు 

'ముక్త గీతికలు” (1972) గ్రంథకర్త వె 
1932) వీరు స్కూల్‌ ఫైనల్‌ తరగతుల వరకు టి న స అభ్యసించారు. 
స్వయం కృషితో ఫారసీ, ఉర్దూ భాషాసాహిత్వాలలో అభి నివేశం సంపాదించారు. గజల్‌, 
రుబాయీలతోపాటు ఉర్జూలోని ఇతర కవితా ప్రక్రియలలో వచ్చిన రచనలను అధ్యయనం 


చేశారు. మాద్యమా, తత్సంబంధితాంశాల ప్రస్తావనలున్న ఉర్దూ షేర్లను 'మధుగీత' 
(1986) పేరుతో అనువదించారు. సంకుపాల నృసింహకవి కవితా వైభవాన్ని విశ్లేషిస్తూ 
'నరసయ్య సరస కవిత' అనే పుస్తకం రాశారు. పాలమూరు (మహబూబ్‌నగర్‌) జిల్లా 
వాసులైన వీరు ప్రభుత్వ డిగ్రీ కళాశాలలో అసిస్టెంట్‌ ప్రొఫెసర్‌గా 


చేశారు. 
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ఉర్దూ షేర్ల అనువాదాల సంపుటి 'ముక్త గీతికలు” క్రీశ 1700 సం నుంచి 
1900 సం॥ నికి మధ్య కాలంలో జీవించిన 73 మంది ప్రసిద్ధ కవుల ) గజళ్ళలో నుంచి 
ఎన్నిక చేసుకున్న 273 షేర్లను వీరు తేట గీతులలో అనువదించారు. కొన్ని షేర్లను 
రెండు పాదాలలో, మరికొన్నింటిని నాలుగు పాదాలలో తెనిగించారు. పుస్తకం చివర 
అకారాది క్రమంలో కవుల వివరాలను పొందుపరచారు. ఆయా కవుల పేర్ల పక్కన తమ 
అనువాద రచనల యొక్క అంకెలను పేర్ళొన్నారు. పారసీ, ఉర్జూ మూలాలు ఈ పుస్తకం: లో 
లేవు. ఆయా ముక్తకాలకు మూల కర్తల పేర్లు మాత్రమే తెలుసుకోగలం. ఈ అనువాదాలకు 
సంబంధించిన మూల రచనలు పుస్తకరూపంలో (మీర్‌, 'గాలిబ్‌, 'దాగ్‌' లాంటి కొందరివి 
తప్ప ) ప్రస్తుతం అందుబాటులో లేవు. వి పారపీ, ఉర్దూ గజళ్ళకు సంబంధించి కూలం కష 
పాండిత్యం కలిగిన వారికి కూడ, ఈ తెలుగు ముక్తకాలకు మూలాలను కనుగొనడం 
బహుశ కష్టసాధ్యమే. ఉర్తూ గజళ్లతో అంతంత మాత్రం పరిచయమున్నవారు (ఈ ముక్త 
కాలకు), 'మీర్‌' 'గాలిబ్‌, చదాగ్‌' మొదలైన అతి కొద్దిమంది కవుల మూల రచనలను 


పోల్చుకో గలరేమో! 


ఒకటి రెండు ముక్తకాలకు, ప్రస్తుతానికి నాకు (ఈ పుస్తక రచయితకు) గుర్తు 


52 తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


మూలం : ఇష్స్‌నే 'గాలిబొ నికమ్మా కర్‌దియా 

వర్ష వామ్‌ఖీ ఆద్మీ థే కామ్‌కే - గాలిబ్‌ 

అనువాదం : ప్రణయమే తెచ్చెనన్నింత పతన దశకు 

కానిచో నేను పనివడు మానవుడనె 

'నికమ్మా' అంటే పనికి మాలిన, అసమర్ధ్థమైన అని అర్ధం. “'నికమ్మా “ను 'పతనం' 
అన్నారు. “ఆద్మీ థే కామ్‌కే” అంటే 'పనికి వచ్చే మనిషే అనిభావం. ఇది 'పనివడు' గా 
మారింది. 

మూలం : నాజుకీ జిన్‌ లభీకే కా కపాయే 

వంఖుజీ ఇక్‌ గులాబీ కీ నీ హై - మీర్‌ తకీ 'మీర్‌' 

అనువాదం: ఆమె అధరంవు శోభనేమని వచింతు 

ఒక గులాభీ దళము బోలియందానది 
“నాజుకీ* శోభగా మారింది. 'నాజుకీ' ని దాశరథిగారు 

'కోమలత్వమ)న్నారు. 'అద్ది అనే చివరి పదం పాదపూరణకే. 

పడు నీవేర వారిని జీరిరేని 

ఈవా కాబోలు ననుచు నా యెదదయటలుకు 

ఇది మీర్‌ గులాం హుసేన్‌ (1727 - 1786) రాసిన షేర్‌కు అనువాదమని 
బుచ్చారెడ్డి గారన్నారు. 

వా మారే ఆగే తేరా జబ్కీనూనో నాజ్‌ లియా 

దల్‌-ఎ - నీతమ్‌జ దాకోవాతమ్‌ నేఢాయ్‌ - ఢడాత్‌ లియా 

ఇది మీర్‌ తకీ 'మీర్‌' (1723 - 1810) రాసిన షేర్‌. 'ఐవ్వురైన నీ వేరెత్తిరేని, 
యొదినీ యొదినీ వట్టుకుండును గాయవటిన గుండా” ఇది 'మీర్‌ షేర్‌కు సదాశివగారి 
అనువాదం (చూడు : 'సదాశివ కావ్యసుధ' పుట : 134) మీర్‌ గులాం హుస్సేన్‌ రాసిన 
షేర్‌ను మీర్‌ తకీ 'మీర్‌' అనుకరించినాడని అనుకోవాలి. 


పెన్నా శివరామకృష్ణ వ్‌3ె 


(9 


ఖుదా ఉనే ఏ దునియా ఉల్దుగామా నాజ్‌ వై కొను 


వొజారోం ఉఠ్‌గయె రౌానఖ్‌వప్‌ బాజీహై వెవావీలో 


ఇల 


అనీర్‌ " లఖ్నవీ (1818 - 1881) షేర్‌ ఇది. ఈ మూలాన్ని బుచ్చారెడ్డిగారే 
తమ ముందు మాటలో ఇచ్చారు. దీనికి అనువాదం చూడండి. 

- విశ్చ మనియెడి ఈ హర్మ్య విభవ మెంద 

రెందరో వచ్చి దర్శించి యేగినారు; 

చెలువు రవ్వంత యేనియు చెదరకుందె 

నెవడు నిర్మించెనో దీనినెవరి కెరుక? 

మూలంలోని 'ఖుదా”, 'మెహఫిలొ లు లేకపోయినా, మూలంలోని భావమంతా 
ఈ అనువాదంలో అందంగా ఇమిడిపోయింది. 'జల్వగాహె' కు 'హర్మ్య విభవం'. 'రౌనఖ్‌' 
కు 'చెలువు' మొదలైనవి మూలానికి దీటుగా అమరాయి. 'సీమెతన్‌ అంటే శ్వేత 
వర్జశోభితమైన సుందరాంగి అని అర్ధం. ఈ పదాన్ని 'కాంచనాంగి' గా మార్చినారు. 
“బుల్‌ బుల్‌ ను చక్రవాకంగా, 'ఖుదా' ను శివుడుగా అనువదించారు. సంస్కృత పదాలు 
ఎక్కువ లేకుందా, వీలైనంత వరకు మూలానుసారంగా, సరళభాషలో పఠనీయమైన 
శైలిలో ఈ అనువాదాలు సాగాయి. మీర్‌త కీ 'మీర్‌' కంటే ముందరి ఉర్దూ కవుల 
(గజల్స్‌ కవితా అనుభవించ దలచిన వారికి అవశ్య పఠనీయమైన అనువాదమిది. 
పునర్ముద్రణలు వెలువడకపోవడం ప్రస్తుతం “ముక్త గీతికలు' అందరికీ అందుబాటులో 
లేదు. 
గజల్‌ గీతికలు 

“గజల్‌ గీతికలు” (1981) గ్రంథకర్త పటేలు అనంతయ్య గారు. ఈ అనువాద 
రచనలో 37 మంది ఉర్జూ కవుల గజళ్ళలో నుంచి ఎన్నిక చేయబడిన 199 షేర్లను 
తెలుగు అనువాదాలున్నాయి. కొన్ని షేర్లను రెండు పాదాలలో మరికొన్ని షేర్రను నాలుగు 
పాదాలలో వీరు అనువదించారు. అనువాదాలన్నీ తేటగీతులే. ప్రతి తెలుగు ముక్తకానికి 
ముందు, ఉర్దూ షేర్‌కు తెలుగు లిష్యంతరణను కూడ ముద్రించడం ఈ పుస్తకంలోని 


వ్‌4ీ తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


ప్రత్యేకత. ఉర్జూ తెలిసిన వారికి, తెలియనీ వారికి, రెండింటిని తులనాత్మకంగా 
పరిశీలించదలచుకున్నవారికి కూడ ఉపయోగకర పుస్తకమిది. వస్తువును అనుసరించి - 
ప్రవేశము, ప్రణయము, మగువ, మధువు, మధుశాల, ప్రళయం, స్వర్గం, నరకం, ఖేదం, 
ఆమని, శిశిరము, ఎడద, విధి, కాల విపరీతాలు, ఉన్మాదము, బతుకు నడత, మిశ్రమములు 
అనే విభాగాలుగా అనువాదాలను కూర్చినారు. 

పటేలు అనంతయ్యగారు సంన్మృతాం(ధ్ర పండితులు. ఉర్దూ భాషలోని 
పలుకుబడుల, పద బంధాల, జాతీయాలనే పద్యాలను సమ(గ్రంగా అవగాహన 
చేసికొన్నవారు. కనుక వీరి అనువాదాలు మూల భావానికి లోటు లేకుండా సాగాయి. 
మూలంలోని అప్రధానమనిపించిన పదాలను వదిలివేయడం, అనివార్యమైన చోట కొత్త 
' పదాలను చేర్చడం, మహామ్మదీయ సంప్రదాయాలను, తెలుగు సంప్రదాయాల ఉదడుపులు 
తొడగడం మొదలైనవి వీరు అనుసరించిన కొన్ని పద్ధతులు. 

ఖీలే హై వూల్‌ మగరల్‌ దిలీకే వొ కలీన ఖలీ 

ఖి జాం గుజుర్‌ రపిహై భరీ ఐమోర్‌ము 

విరినె వూవులు వ్రాదయమే వివ్హుకొనడు 

నజి వనంతాన శిశిరయు నదచుభుండా 

భరీ బవోల్‌ ను 'నడివసంతం' అనీ, 'ఖిజాం గుజర్‌ రహీహై” ని ిశిరము 
నడచుచుండె' అనీ అనడం బాగుంది. 

ఎవరి కకులకు కాంతినేవిగాను 

ఎద దళవమనము గాను నేనేర్డికైన 

ఎవరి కేరియ వనికిరాని ఏవగశుదను 

విజికెదంతబి ధూళిని వీబ్చిగాను 

ఇది “నకిసీకి ఆంఖ్‌కా నూర్‌హు....” అనే బహదూర్‌ షా 'జఫర్‌” షేర్‌కు అనువాదం. 

'పిచ్చిగాను' అనే చివరి మాట మాత్రం పాద పూరణ కోసం అదనంగా చేరింది. 'ఆంఖ్‌ 


అత్య 


కానూర్‌', 'దిల్‌కాకరార్‌' అనే మాటలకు 'కనులకు కాంతి', 'ఎడద శమనము' సార్ధకమైనవి. 


లీ 
(కే 
గ్గ 
గ్ర 
గ్గే 
ఈ 
వైన 
టా 
ల 


క్ర 


వాజ్‌ ఆః భీ భిర్లే మైం తో మోూజూతాసై బిడ్డా 
ఉ కల్‌ భీ కరే మైంతో చర్జా నహీం హోతా 

నేను నిట్తూర్చు తగులును నింద నాకు 

ఆమె వొతవార్జ్చు మాభైన అదుగబోరు 

ఇలాంటి అనువాదాలు మౌలిక రచనలన్నంత తేటగా ఉన్నాయి. అనంతడ్యుగారు 


మూలంలోని సొగసులను సోయగాలను సాద్దమైనంత వరకు తెలుగులోకి తీనుకురావదమే 


క 


గౌకో క్షున్తతను కూదా విడువలేదు అని దాశరథిగారన్నారు. దాశరథి, బుచ్చారెడ్డి గార్లు 
అనువదించిన షేర్లను అనంతయ్యగారు వదిలివేయడం అనంతయ్య గారి విజ్ఞతకు 
నిదర్శనం. 
మధుగీత 

ఇస్లాం మత ధర్మానుసారం. విగ్రహారాధన ఎంత పాపమో, మద్యపానమూ అంతటి 
“హరామ్‌”. ప్రియురాలని ఆరాధించటమూ ఒక రకమైన 
ప్రియుడిని 'బుత్‌పరస్త్‌' అని దూషిస్తారని గజల్‌ కవులే పరోక్షంగా చెప్పుకున్నారు. ఐహిక 
ప్రేమను ఇష్క్‌ - ఎ - మజాజీ' అని, భగవత్‌ భక్తిని 'ఇష్‌ - ఎ - హకీకీ అని 


అంటారు. ఉదాత్తమైన (ప్రేమ భాననలో లౌకికమైన సరిహద్దులు చెరిగిన చోట ప్రేయసి, 


విగ్రహారాధనగా భావిస్తూ, 


భగవంతునిగా ధ్వనిస్తూండడం వల్ల ఉర్జూలోని ప్రేమ కవిత్వాన్ని ఇస్తాం ధర్మోపదేశకుడు 
సహించారు. పూర్వ కాలపు మహాకవుల రూబాయీలలో గజళ్ళలో మద్యపాన ప్రస్తావనలకు 
ప్రతీకాత్మకత కల్పించారు. 

రింద్‌ (మద్యపాన ప్రియుడు) భక్తునికి, మాషుక్‌ (ప్రేయసి, ప్రేమించబడే వ్యక్తి) 
ఈశ్వరునికి, వస్స్‌ (కలయిక) దర్శనానికి, మద్యపానాన్ని భక్తి ఉపాసనలకు, మయ్‌ 
ఖానా (పానశాల) ఆరాధనాలయానికి, భేఖుదీ (ఆత్మ విస్మృతి , మాదకత) పారవశ్యస్థితికి 
ప్రతీకలుగా భావిస్తారు. కావున మధు, మాదకతల ద్వారా కొందరు మహాకవులు భగవర్శ్భక్తిని 


ధృ్వనించడం వల్ల మద్యపానం వర్ణనలను ఇస్తాం మత పెద్దలు భరించారు. 


౧ సా 


ఎొరలౌకికతత్త ము. లక్ష్యంగా రూపెత్తిన గజల్‌ రాను రాను దైనందిన 


మ మల్‌ ల 
తాకికరంగాలకు విన్రరించినల్లో వమాధవత్హో గురి చేశికొని ఆరంభమైన మధు తత్చు కవిత్వం 
జ్‌ చా. వాపు ా. 


వ్‌ తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


కూదా శకమేణా నామాన్వు మధు థళ్చుతి వ్ల్లనలలో ౩ జారింది. అనే డా. వల్లపు రెడ్డి 
బుచ్చారెడ్డి గారి మాటలు (చూడు : ముందుమాట - మధుగీత, పుట : 4) నేటి గడల్‌ 
తత్త్వాన్ని నిరూపిస్తాయి 

ఉర్దూ గజళ్లలోని ప్రశస్తమైన షేర్లను ఏరి, వస్తువుల ననుసరించి, వివిధ 
విభాగాలుగా కూర్చి, 'ఉర్జూ కీ చునే హు యేషర్‌” 'షేర్‌ - ఓ - షామరీ లాంటి పేర్లతో 


శి 


గ 


అనేక నంకలన (గంథఢాలు వెలువడినాయి. అదే క్రమంలో మద్యపానం, 

తృంబంధితాంశాల ప్రస్తావన కలిగిన అచ్చయినాయి. అదే తరహాలో మద్యపాన 
స్తావనలున్న మధురమైన ఉర్జూ షేర్లను తేటగీతులలో అనువదించి 'మధుగీత' (1986) 
రుతో వల్లపు రెడ్డి వారు ప్రచురించారు. మద్యపానం అనగానే ముఖం చిట్లించే 'పరిశు 
ద వాదులి కు కొదువ లేదు కదా! మధు య వర్ణనలు సంస్కృతాంధ్ర కావ్యాలలోనూ 
ఉన్నాయి. దండి తన “కావ్యాదర్భ్శం” లో లో, దశ వర్ణనల్లో 'మధుపానరతి' ని కూడ 
చేర్చినాడంటూ, సంస్కృతాంధ్ర వ. రమ్యమైన మధుపాన వర్ణనలను తమ 


ముందు మాటలో బుచ్చారెడ్డిగారు ఎత్తిచూపినారు. 


డె 


రం కస 


చి 


“ఈ నంవుటిలోని ముక్త కాలలో కేవలం పారలౌకిక భావనే కాకుండా, భోగేచ్చా 
భావన కూద చోటు చేసికొని వుందటుం వల్ల.... ఈ గీతికలలోవి ఆర్ట్‌ భావాలను రనీక్షులు 
వరమార్రంగా కాక వరివోన విజల్దితంగా (పొన్తే ఆనందాన్ని వొాందగలరని భావిస్తున్నాన” 
ని అనువాదకులు మనవి చేశారు. 

) క్రమసంఖ్యను అనుసరించి, అదే క్రమంలో ఉర్పూ షేర్లు, తెలుగు 

ణ రూపంలో పుస్తకం చివర చేర్చబడినాయి. కవుల పేర్లు పేర్కొానబడలేదు. 
'తఖల్లుస్‌ చేరిన కొన్ని 'షేర రచయితలను మాత్రం గుర్తించగలం. 

-మేరీ నిగాహ్‌ మేం వహ్‌రింద్‌ హీ నహీం సాఖీ 
జో హోషియారీ వ మస్తీమేం ఇమ్‌తియాజ్‌ కరే 
- తెలివి మగతల భేదము తెలియువాడు 
మధురతుండెట్టులగు సాఖి! మాకు జూడ 
ర ర! 


పైన ఇవ్వబడిన ఉర్హూ మూలాలతో వాటి కిందనే ఉన్న అనువాదాలను పోల్చి 
న్నీ ఎంత సంక్షిప్తంగా తెలుగు చేసినారో తెలుస్తుంది. మత్తాలు 

తప్ప, ఇతర షేర్లను గజక్లలో భాగంగా చదివినప్పుడే (విన్నప్పుడే) రదీఫ్‌ కాఫియాల 
ప్రయోగ వైవిధ్యమూ నాదమాధుర్యమూ అనుభవంలోకొచ్చి, ఆ షేర్లను బాగా 
ఆనందించగలుగుతాము. గొప్ప భావ గాంభీర్యం, చమత్మారం కలిగిన కొన్ని షేర్లను 
మాత్రమే విడిగా విన్నా ఆసందించగలం. బుచ్చారెడ్డి గారు అలాంటి 162 ఉర్జూ షేర్లను 
ఎన్నుకొని, మూలాలలొని సంక్షిప్తతకు భంగం లేకుండా అనువదించారు. ఉర్దూ భాష 
తెలిసిన మరియు తెలియని శన కవిత్వాఖిమానులైన తెలుగు వారు చదివి ఆనందించదగిన 
అనువాద రచననలివి 
సాఖీ గీతాలు 

ఎల్‌. భూదేశ్చరరావుగారు “సాఖీ గీతాలు" పేరుతో 2001 సం॥లో మొదటి 
సంపుటిని. 2005లో రెండవ సంపుటిని ప్రచురించారు. రెండింటిలోను కవి స్వీయ 
రచనలతోపాటు, అనువాదాలూ ఉన్నాయి. దాశరథి గారి 'గాలిబ్‌ గీతాలు' వీరి స్వీయ 
రచనలకు, అనువాదాలకు (ప్రేరణ అన్నది స్పష్టమే. దాశరథిగారి తేటగీతుల, ఆట 
వెలదులలోని వాక్య విన్యాసాన్ని భాషను కూడ వీరు అనుకరించారు. 


శ్చ లి చ 


వ్‌ర్రి తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


పుస్తకాల నట! చివర కొన్ని అనువాదాలకు మాత్రమే మూల 
రచయితల స స. పేర్య్ళాన్నారు. ఏది, ఏ కవి షేర్‌కు అనువాదమో తెలియటం లేదు. ఈ 
అక 


పా లా 


| 


అనువాదాలలోని కొన్నింటికి నాకు తెలిసిన (ప్రస్తుతానికి స్పురించిన) మూలాలను చెప్పి. 
ప్త 


అనువాదాల తీరును పరిశీలిస్తారు. 


లో 
] 


గజుల్‌ జన్నే చేజ్‌ మర్ష నాజీదోన 

జరా ఉ(యే - రప్రాుు ఆవాజ్దేనా 

ఈ మూలానికి ఈ కిందిది లకుమగారి అనువాదం 

ఆమె గజల్‌ పొదుతోంది నా కోతబలా ఇవ్వండి 

అట్లాగే పోయినా వయనునూ కాస్త వెనక్షు వీలవండీ (పు. 47) 
మూలంలోని “వాద్యం” (సాజ్‌), తెలుగులో తబలాగా మారింది. 
-ఎవరి కంటి పాపనూ కాను, హృదయ దీపమైనా కాను! 
ఎందుకూ పనికిరాని ఓ పిడికెడు బూదిని నేను 

-ఎవరి మిత్రుణ్లీ కాను, కనీసం శత్రువైనా కాను 

ఒక అవిటి శాఖను ఒక చవిటి ప్మర్రను (పుట : 51) 


పై అనువాదాలకు మూలమైనవ ఈ కింది షేర్లు 


- నకిసీ కి ఆంఖ్‌ కా నూర్‌హూం, న కిసీ కెదిల్‌ కా కరార్‌ హూం 


జో కి్సీ కాయి మ్‌న ఏ ఆసక జయో శో విక్‌ ముష్నైగుబ బార్‌ ఈొటి 


రూ 


-నతొ మైం కిసీకా హవీచ్‌ హూం నతొమైం కిసీ కరకీబ్‌ హూ 

జో బిగడ్‌ గయా వోనసీబ్‌ హూం, జో ఉజడ్‌ గయావోదయార్‌ హూం 
హదూర్‌షా 'జఫర్‌", తన అవసాన దశ 

ఇవి. 'లకుమి గారి అనువాదాన్ని మూలంతో పోల్చి చూస్తే చాలా తేడాలు క 

మూలంలోని 'ఆంఖ్‌ కానూర్‌' (కంటి వెలుగు) 'రిల్‌ కాకరార్‌' (మనశ్వాంతి 

పశమనము), ముష్నెగుబార్‌” (పిడికెడు ధూళి) అనేవి వరుసగా అనువాదంలో. 


“కంటిపాపహి, “పహ హృాదయదీపం, క్పైడికెడదు బూది గా మారినా 


పెన్నా శివరామ ష్ణ వ్‌ 


జెర్‌ భీ భమ్‌ మై జమానేమేం మొవాబ్బుల్‌ కె శివా 

రావాతేం జెల్‌ బీ వైం వన్స్‌ కే రావాత్‌ కెళివా 

పై ద్విపద. ఫైజ్‌ అహ్మద్‌ 'ఫైజ్‌' రాసిన ముర్సుసే సహాలీస్‌ మొహబ్బత్‌ మేరీ 
మోహబూబ్‌ నమాంగ్‌” అనే 15 పాదాలతో కూడిన ఒక “నజ్మ్‌' (గేయం) లోనివి. దీనికి 
అనువాదాన్ని చూడండి. 


నిన్నని టి ప్రేమనాసింపకు సాఖి! ఇక మీదను! 


గై 


పంచమున నొక్క ప్రేమేనా! నువ్వూ నేనేనా! 

"ఫైజ్‌ రాసిన ఒక గేయంలోని 'ముర్సుసే పహ్‌లీసే ....... " అనే మొదటి పంక్తి, 
లకుమగారి అనువాదంలో మొదటి పాదం అయింది. అదే గేయంలో మధ్యన వచ్చే 'జెర్‌ 
ఖీగమ్‌ హై......' అనే పంక్తి లకుమగారి అనువాదంలో రెండవ పాదంగా మారింది. 
దీనిని బట్టి మూలాన్ని చూడకుండా, చదవకుండా, వినికిడి జ్ఞానంతో చేసిన అనువాదమని 


వా సారె జవోయక నల్‌ మేరే ఖద్‌మోంవల్‌ 

తేరే ఖదజ్‌ మోం వెజబ్నె వైనల్‌ వేరా 

ఈ రెండు పాదాలు 'అవ్లుద్‌” హైదరాబాదీగారి ఒక రుబాయీలోనివి. 

శీ వదమ్ములవై దలనిల్దినంత 

నా వదమ్ముల దల నిల్పినది ఊగమ్ము 

పై 'అమ్హద్‌' గారి రుబాయీ పాదాలకు సామల సదాశివగారు చేసిన అనువాదంలోని 
తేటగీతి పద్యపాదాలు పైవి. 'సాఖీ గీతాలు" (పుట : 58) లో ముద్రింపబడిన అనువాదం 
ఈ (క్రింది పాదాలు . 


నా వదమ్మల తలదాల్టినద దగమ్ముః 


సదాళశివగారి అనువాదంలోని రెండు పదాలు మార్చి, *“లకుమ' గారు 


స్వీయానువాదంగా ముద్రించుకున్నట్లు తెలుస్తుంది. 


60 తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


చిడునవ్వుల వరమిస్తావా? బితి నుండి లేబొస్తాను/ 

మడు ఉన్ఫకు వరమిస్తావా? ఈ క్షణమే మరణిస్తాను 

పై రెండు పాదాలు “లకుమి గారి అనువాదాలలో చోటు చేసుకున్నాయి. నాకు 
గుర్తున్నంత వరకు ఈ పంక్తులు (కొద్ది మార్పులతో), స్వీయ రచన అయినా 
అనువాదమయినా దాశరధిగారికి (?) చెందినవి. 

(వేమ రావొత్తముతోటి (బ్రతుకీడ్చుట కన్హను 

వలబి వివలవై విలవించుటయే మేలు. (పుట : 64) 

“లకుమి గారి అనువాద ప్రకరణంలోని ఒక '“ద్విపద' ఇది 

వలవెరుంగక శ్రతికీ కులికి మురినే కంటౌ 

వలబి వివభలమ్మాంది విలవీంన వేలురా 

ఈ పంక్తులు, బసవరాజు అప్పారావుగారి “ప్రేమ తత్త్వము అనే గేయంలోనివి. 
ముద్దు కృష్ణగారు సంపాదకత్వం వహించిన 'వైతాళికులు' సంకలనంలోనూ చేర్చబడిన 
గేయమిది. (ప్రేమ రాహిత్యముతోడి.....” ఇత్యాది అనువాదానికి మూలమేదో '“లకుమి 
గారే చెప్పాలి. 
ఉర్దూ మదిర 

ప్రఖ్యాత నవలా రచయిత, దాశరథి రంగాచార్యగారు కొన్ని ఉర్లూ షేర్లను, తేటగీతి, 
ఆటవెలదులలో అనువదించారు. “దాశరథి రచనలు” 10 వ సంపుటిలో (2002) 
“ఉర్జూ మదిర' శీర్షికతో ఈ అనువాద పద్యాలు ప్రచురింపబడినాయి. వీరు ఇంతకు 
ముందు ప్రసిద్ధులైన తెలుగు రచయితల 20 కథలను ఉర్హూలోకి అనువదించారు. 'తెలుగు 
అఫ్సానే' పేరున ఆం. ప్ర. సాహిత్య అకాడమీ వారు ప్రచురించారు. మీర్జా హదీ రుస్వా 
(1857 - 1931) రాసిన, ప్రసిద్ధ ఉర్జూ నవల ఉ(మ్రావ్‌ జాన్‌ 'అదా' ను (కేంద్ర 
సాహిత్య అకాడమీ ప్రచురణ) తెలుగులోకి అనువదించారు. 'జఫర్‌,, 'జౌక్‌, 'ఇక్సాల్‌ొ 
షేర్లను కూడ అనువదించినట్లు ఈ పుస్తకంలో చెప్పారు. కాని ఇందులో 'జౌక్‌” షేర్లను 


అనువాదాలైన సుమారు 50 మాత్రమే ఉన్నాయి. మచ్చుకు ఒక పద్యాన్ని చూడండి. 


౮ 
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దివ్వె వెల్లును ; కన్నీట తేజరిల్లు 

వలపు వాకిట పూవుల వాన కురియ; 

ఎడద; నీ విట్లు కాలిన నేమి ఫలము? 

వెల్లు చిమ్మవు, కురువవు విరుల వాన 

రంగాచార్యగారు కొన్ని అనువాదాలలో షేర్లలోని భావంతో పాటు, మూలకవి 
ధ్వనించదలచుకున్న అంశాలను కూడ ఊహించి అక్షరీకరించినట్లు కనిపిస్తుంది. 
నజరానా 

విఖ్యాత కవి, విమర్శకులు డా. ఎండ్లూరి సుధాకర్‌గారు, కొన్ని ఉర్జూషేర్లను 
“నజరానా” పేరుతో అనువదించారు. ఈ అనువాదాలు వివిధ వటత్రికలలో 
ప్రచురింపబడినాయి. ఎండ్లూరి వారి కొన్ని అనువాదాలకు నాకు తెలిసిన మూలాలను 
ఈ (క్రింద పేర్కాంటు; లిరు. 

సారీ బస్తీ మేం ఫకత్‌ మేరా హీ ఘర్‌హై బే - చిరాగ్‌ 

తీరగీ సే ఆప్‌ కోమేరాపతామిల్‌ జాయేగా 

(బస్తీ అంతటిలో దీపం లేనిది కేవలం నా ఇల్లొక్కటే. చీకటి వల్ల నా చిరునామా 
నీకు తేలికగానే తెలుస్తుంది) 

పై 'బాకీ' అహమ్మద్‌ పురీ షేర్‌కు కుండలాలలో ఉన్నది పెన్నా శివరామకృష్ణ 
చేసిన అనువాదం. *”" 

“మొత్తం ఆ వీధి కంతా నా ఒక్క కొంపలోనే దీపం లేంది 

ఆ చీకటే చాలు, నీకు నా చిరునామా చెప్పేస్తుంది.”! 

ఇది ఎండ్లూరి వారి అనువాదం 'ఘర్‌' ను తెలుగులో 'ఇల్లు' అనకుండా 'కొంపః 
అనడంలో ఒక న్యూనభావం, కోపం, విసుగు ధ్వనిస్తాయి. మూలంలో 'సారీ' అనే 
మొదటి పదం, ఎండ్లూరి వారి ముక్తకంలో 'మొత్తం” అయింది కాని “వీథి కంతా” లోనే 
'మొత్తం” అనే భావం ఇమిడి పోయి ఉంది. రెండు పాదాల మధ్య 'వజన్‌' (తూగు) లోని 
సమత కోసమే, రెండవ పాదంలో (మూలంలోలేని) 'చాలు' అవసరమైంది. “చీకటి వల్ల 
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నా చిరునామా తెలిసిపోతుంది” అనే మూలంలోని భావం, ఎండ్లూరి వారి అనువాదంలో” 
చీకటే నీకు నా చిరునామా చెప్పేస్తుంది” గా మారింది. 

ఈ మార్యులో 'చీకటి' కి మానవ ధర్మారోపణ అదనం. దీని వల్ల భావ గాఢత, 
కవితాత్మకత సమకూరాయి. 

ఉనోజూ రోక్‌ కల్‌ వేరా వో ఇన్‌ అందాజ్‌ నే బోలే 

గలీ వాత్‌న త్‌ థీ తజ్‌తో దునియా భోదో జూతేవె 

(నా శవ యాత్రను ఆపి. ఆమె ఇలా అడిగింది. నా వీధిని మాత్రమే వదలి 
పొవ్కన్నాను. నీవో వ్రవంచాన్నే ఎవిదిచిపోతున్నావా? అని ప్రశ్నించింది) 


'సఫీ లఖ్నవీ రాసిన పై ఉర్దూ షేర్‌కు, కుండలాలలో నిది పెన్నా* చేసిన 


వచనానువాదం. ఇదే షేర్‌కు ఎండ్లూరి వారి అనువాదం ఈ కిందిది. 

ఆమెనా శవయాతనావీ నిలదీనింది ఇలా 

నిన్ను మా వీధిలోకి రావొద్ధన్హాను గానీ 

ఈ లోకాన్హో వదిబిపోతో ఎలా? * 

మూలంలోని '*బోలే' అనే పదానికి "నిలదీసింది" అనే తర్దుమా వల్ల భావానికి 
బలం చేకూరింది. 'దునియా' కు 'ప్రపంచం” అని కాకుండా 'లోకం' అనడం కూడా, 
మరణానికి సంబంధించిన సందర్భంలో సార్ధకం. మూలంలోని భావానికి లోపం లేకుండా, 
క్షుప్తతను పాటిస్తూ అంత్యప్రాసను అమర్చి, ఎండ్లూరి వారు చేసిన అనువాదం కవితాత్మకం. 
పెన్నా వచనానువాదంతో పోల్చుకుంటే ఎండ్లూరి వారి అనువాదం చాలా మెరుగైనదని 
తెలుస్తుంది. 

వలథు దారిలో అలనీవోయి ఎళ్ళుదో నేను బలికీల ఉఅద్దానో 

ఆఅక్తుద నాకంటో ముండే వల్చిన బాటసారుల్ల్ని చూళానెందరినో * 


ర్కాల 


ఇలాంటి అనువాదాలను చదివినపుడు, మూలంలోసి వ్యంగ్యాన్ని ధ్వనిన్‌ 


ము 


యల. సరర్యాల అప ల 
లుం నాంచారసిపేస్తుంది. 


అనువాదంలో కాపాడడం పట్ల శ్రద 


ంబీ / 
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పై ఇబ్రహీం 'జౌఖ్‌' షేర్‌కు కుండలాల లోనిది. పెన్నా” చేసిన అనువాదం. ఈ 


దవికి పూరెమ్మతో పోలిక సూచింపబడింది. 
ఈ పోలిక ఎండ్లూరి వారి అనువాదంలో లోపించింది. వీరి అనువాదంలోని రెండవ 
పాదం పూర్తిగా స్వతంత్రం. ఇలాంటివి ఈ అనువాదాలలో ఒకటి రెందే ఉన్నాయి. 
వీటిని సవరించుకోవడం కష్టంకాదు. 

ఈ అనువాదాలకు మూలాలు. చాల వరకు ఇంతకు ముందు కవులు 
అనువదించనివి. విమర్శకులు ఉటంకించనివి. అనువాద వాక్యాలలోని అంతర్లయ, 
నిలిపాయి ఎండ్లూరి వారు వీలైనంత వరకు 'లయాత్మకమైన కూర్చు కోసం ప్రయత్నించారు. 
మూలాభావానికి లోపం లేకుండా, (మూలంలో లేని) అంత్య ప్రాసలను పొదిగిన తీరు 
అభినందనీయం. 


అప్రయత్నంగా అమరినట్లున్న అంత్వప్రాసలు ఈ రచసలను 'వచనత్వాన్ని' కి భిన్నంగా 


కధయయమరాపహకు 
డా.యం. బుద్ధన్నగారు “మీర్‌ కవితల మీగడ తరకలు” పేరుతో గస్రవంతి - 
మాసపత్రిక, నవంబర్‌ 1989) మీర్‌ తకీ 'మీర్‌' గజళ్ళలోని కొన్ని షేర్లను అనువదించినట్లు 
తెలుస్తున్నది. బహదూర్‌షా 'జఫర్‌” గజళ్ళలోని కొన్ని షేర్షను అనువదింది, 'జఫర్‌' జీవిత 
గాధను కొన్ని 'పద్యకాలిలో రాసి, “జ్వాలా హసంతి' (1987) పేరుతో చిరు పుస్తకంగా 


ప్రచురించారు. బుద్ధన్నగారు ఇక్బాల్‌, గాలిబ్‌ల కవిత్వాల మీద, ఉర్జూ గజళ్ల మీద మూడు. 
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నాలుగు వ్యాసాలు కూడ రాశారు. డా. ఆదవాని హనుమంతప్పగ్గారు రాసిన 'బుద్ధన్న 
కవితాబుద్ధి' (1995) అనే చిన్న పుస్తకం ఆధారంగా పై విషయాలను తెలుసుకొని 


ఇక్కడ పేర్కొన్నారు. బుద్ధన్న గారి రచనలను నేను (పెన్సా) సేకరించలేకపోయాను. 


“షేర్‌లిను పోలిన రచనలు 


ప్రియపాలిక 

ఉియపొలిక (1973) ద్విపదుల సంపుటి రచయిత సుభాష్‌చంద్ర. వీరు 
హైదరాబాదులో 1970, 80 దశకాలలో 'వరలక్ష్మీ ప్రెస్‌ (ముద్రణశాల) ను నడిపారు. 
సాహిత్యగ్రంథాల ముద్రణశాలగా ఆరోజులో ఆ ప్రెస్‌ కు మంచి పేరుందేది. శేషేంద్ర, 
కుందుర్తి, కె. శివరెడ్డి మొదలైనవారి కొన్ని పుస్తకాలు ఈ “ప్రెస్‌ లోనే అచ్చయ్యాయి. 
తమ *పెస్‌” కు వచ్చే కవుల, రచయితల పరిచయ నె హచర్యాలతో సుభాష్‌చం[ద్రగారు 
కవిత్వ రచన ఆరంభించారు. అలా వెలువడిందే “ప్రియ పాలిక. ఈ ద్విపదులలో ఏ 
ఛందస్సులేదు. కాని పద్య పాదాలను తలపిస్తాయి. 'గాలిబ్‌ గీతాలిలోని వస్తువు, పద్య 
రచన, వ్యక్తీకరణ పద్ధతులతోపాటు భాషను కూడ అనుసరించారు. 

బిలుకను బంధించౌ బెలి వంజరాన 

ఆ భాగ్యమే నాక్షు అబ్బులే దాయె 

నీ కన్నులను కాంచి నీల్యాభమనుకొని 

తారలే నీ ఇంటి తోరజాలైై నిల్టె 

వాణి మౌజునందుండది (బవ్మా 

చెలికి గుండా నాపగుట మరచెనేమొ 

జూద మాదగ రన్ముని నుదతి వీలువ 

పొణవే నష ఉద్రాద వణజముగాను 

అత భిందువులను నీవు అంటుకొనిన 
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ఆణి ముత్పమ్నులై అద అలరగలవు 

పై పంక్తులను చూస్తే వీరి అనుభూతి గాఢత్వ, వ్యక్తీ కరణలో క్లుప్తత, చమత్కార 
సాధనా ధోరణి అర్ధమవుతాయి. ఈ వ్లున్తకం చదువుతూ ఉంటే ఉమర్‌ ఖయ్యాం, గాలిబ్‌ 
మొదశైన కవులు గుర్తొస్తారు. ఈ కవికి ఉర్దూ భాషతో వరిచయమైనా తెౌలినినవుడు 
అభినందించాలనివీన్తుంది అని (ముందుమాటలో) దేవి ప్రియ గారన్నారు. ఈ పుస్తకం 
చదివిన వారెవరైనా దేవి ప్రియగారి అభిప్రాయంతో ఏకీభవిస్తారు. 
ప్రేరణ 

“పేరణ' (1976) రచయిత కె. ప్రభాకర్‌ దీనిని 1994లో పునర్శుద్రించారు. 
ఈ కవి 'మానవులం', 'తూర్పు ఎరుపు” మొదలైన వచన కవితా సంపుటాలు ప్రచురించారు. 
*'పేరణ' ఒక ద్విపదుల సంపుటి. 'ప్రియపాలిక' రచయిత వలెనే వీరు కూడ. దాశరథిగారి 
“గాలిబ్‌ గీతాలిలోని వస్తువును, వ్యక్తీకరణ పద్ధతి, భాషను అనుసరించడానికి, 
అనుకరించడానికి ప్రయత్నించారు. (వేరణు లోని ద్రువదులు వద్దా గంధి” వచన 
వంక్ష్తులనదంలో తవ్హులేదు అని (ముందు మాటలో) దాశరథిగారన్నారు. నా మాటలు 
తేలూరించే ఊదులు / తావ్దూ రసగుళకలు, కడ్పూర కళికలు అని ప్రభాకర్‌గారు ఆత్మ 
విశ్వాసంతో చెప్పుకున్నారు. వారి 'రసగుళికల'లో ఈ క్రిందివి కొన్ని 

-చణయ నంకాన వదని వారుండురా లోకాన 

వజి ఐరవా గీతాలు రాయకుందురా శోకాన 

-విరవా దీవము వెలగవెలనన్న 

దుఖుమను త్రైెలము డఉందవలొ 

-దూరాన నన్న జూని వైటను తొలగింబె 

దరినే బేరినంత భూటుగా మందలించబె 


= 
-బిలివీ తలవులే నాకు (వేరణ 


(ర 


వలవు విలువులె నాకు జాగరణ 
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సాఖీగీతాలు 

లకుమ భూదేశ్వర రావుగారు 'సాఖీ గీతాలు పేరుతో 2001 సం॥లో మొదటి 
సంపుటిని. 2005లో రెండవ సంపుటిని ప్రచురించారు. రెండింటిలోను కవి స్వీయ 
రచనలతోపాటు,. అనువాదాలు ఉన్నాయి. 'లకుమ' అనే ఇంటిపేరునే వీరు కలం పేరుగా 

గేయం” అంటే గాన యోగ్యమైనదని, 'గితం' అంటే గానం చేయబడినదని 
అర్థం. జన వ్యవహారంలో శేయాని కి 'గీతం' పర్యాయపదంగా మారిపోయిందని 
అనుకున్నప్పటికి, దాశరథి గారి (గాలిబ్‌ గీతాలు) అనువాదాలు తేటగీతులు, ఆటవెలదులే 
కాని 'గీతాలు” కావు. గాలిబ్‌ గజళ్ళు గేయాత్మక మైనవే కాబట్టి, 'గాలిబ్‌ రచనలు” అనే 
స్ఫురణ కోసం, దాశరధిగారు 'గాలిబ్‌ గీతాలు” అని ఉండవచ్చు. “గాలిబ్‌ గీతాలులోని 
'గీతాల'ను ఆదర్శంగా తీసుకునే కొందరు అనువాదకులు, తమ రచనలకు,'ముక్త గీతికలు, 
“గజల్‌ గీతికలు” అనే పేర్లు పెట్టారు. బహుశా అదే రీతిలో 'లకుమ” గారి “ద్విపదలు” 
కూడ 'సాఖీ గీతాలు! అయినాయని అనుకోవచ్చు. 

ఈ క్రిందివి 'సాఖీ గీతాలు' లోని కొన్ని 'ద్విపదలు' 

చవకమ్ము నదుగంటినది మధువు = 

కొటి గక్షునున్న యది జోనన దీనమ్మ. (పుట : 11) 

'చషకము”, 'మధువు” అనే సంకేతాల ద్వారా జీవన లాలస తొలగి పోవడాన్ని 
కవి సూచించదలచినట్లు భావించవచ్చు. 

తనదు తలవులు వరిత్తజింతమన్ల 

వ్ధాదయ ద్వారమ్మనకు తలుటు తానయ్యై' (పుట : ఏ0) 


న 


భావనలోను, వ్యక్తీకరణలోను ఉరూ కవుల తాత్సికత ప్రతిఫలించే మంచి కూర్చు 


తొలి పాదానికి, మలిపాదం వివరణగా అమరుతూనె వ్వక్త అంశాన్ని ధనించటం 


లై యాం 


బ్‌ 
హ్‌ 


జార లేనా చినుకు జూరెను చూరు వట్లుకు 
ఆరయ చూరును నుదతియు నాక్రటి గాడా 
రెండవ పాదం ద్వారా. మొదటి పాదంలోని దృశ్య భావ చిత్రాన్ని ఉపమానంగా 


సూచించి, చమత్నరించడం పై దషిపదిలోని ప్రత్వేకత 


- నా కవిత అడవి గాచిన వెన్నెలైనా బాగుణ్డు - 


కవత. చత 
అన్నలను జనజీవన (స్రవంతిలో కలుపను 


ఒక తెలుగు జాతీయం ఆధారంగా రాయబడిన ఈ ద్విపది ద్వారా కవికి 
'ప్రజాస్పామ్య వ్యవస్థపై నున్న అకుంఠిత విశ్వాసం వ్యంగ్యమవుతున్నది. 

రెండు, రెండు పంక్తుల 'ముక్తక' 'సముదాయమైన ఈ 'గితాల'లో ఏ రకమైన 
ఛందస్సూ పాటింపబడలేదు. గణాలు, యతులు లేకపోయినా పద్య పాదాలేమో అనిపించే 
విధంగా. పాద విభజన కలిగిన వచన పంక్తులివి. అయినా గణాలను సరిపెట్టడం కోసం 
పద్య కవులు అ అనుసరించే పద్ధతు అన్నిటినీ 'లకుమ' గారు అనుకరించారు. 'గాలిబ్‌ గీతాలు' 


లోని భావాలనే కాకుండా. దాశరధీగారి శెలినీ ఈ కవి అనుసరించారు. 


ది 
అమలిన 
రెళ్తులొచ్టి (వేమ గీత మారగపోతైనేమ? 


ళిలల వనంలో శ్రమరం వెళుకుతూనె ఉన్నది 
(“సల్లాపం' (2003). పుట : 21 
పై రెండు రచనలను సహృదయులు పోల్చి చూసుకోవచ్చు. 'సల్లాపం” (2003) 
అనే గజళ్ళ సంపుటి చివర 'నాకు తెరిసిన గజల్‌ శీర్చిక కింద. గజల్‌ను గూర్శి తనకు 


చనం (చూడు : 


న్‌ 
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మ? 


కూడ 


తం 


౮ 


ణ్‌ స్తు వవ్‌ 
నైవేద్యం చేయటం” ఈ 
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స్థ కా శఅ౫ ౭ వై 
1. యా నీ ఫా ళా ణం ణా 
స్స చ వ చ మం ఇ 
నే, ఖు తళ క ఉచ 
టం క వ. 
ప జ కంచి 
చి ట్‌ స వ ల్‌ ప దే 9 
ఎ శెళ లప్‌ తం శి న ట్రీ 
గై స ర ష్‌. న (1 మ 
ణ్దు సం ఆ క... [రి ఆ 
| సె ఈ ఖై స సి ల 
న స 2 7 జ శ జత హలో ఓ స 
| స త్‌ స్‌ ఇ గీ స్తన 
న నకి యవ గన్‌! మ స న 
లు గం (్ర్‌ 1 స సళ ల 
వ వప ళాశ తస ఫ్ర ర 
చ లో ్ట న చ (శ టీ 
నం లత త సి ఖి ఫా స్‌ సరే 
పశ శస్త్ర తశ బ్బ సే ల ( జిల ల న 
స... న న స స క 1 
స్‌ స న సం టం త 1 వ ల్‌ శ్రి 
నర న సై మలి క మ ము న ఆం లి 
క న. 12 0 రగా య సం సా. 
త స ప .. 2 ఫ్ర /; ట్టి క న స 
ర్స ర్త / గ (- 
న ర్టీ స్‌ స్టే [1 న్‌ స్త్‌ స్‌ |. ర్ట్‌ స్స్‌ 
వ న టక! స టం. 
లె శత అత చే టో 
షభ గ న మ జ్ర ప 
జ గ్త్‌ న స న న స మ స గ్‌ 
స ఈ నై స న చల లై 
చే తట ల ప చ క్‌ స 
జ వ ర న సా ఈ 
ం న్‌ అ తో [0 0౮ ర డే ళ్శ ణి 6) 0 
వ్‌ న ఫు న రే సు సే ఘు ని శా లే /| య్‌ [3 ట్స ఘా ఇగ్లె 
లం సి న ( (. 
/ ట్చ్‌ ళా గు 
వ్జి గై చ గ ౮) 5 ౯! 
గో ల య ఖత్‌ స 


రించారా అన్నది 


స్రే 
స 
వ. 


షారావు గారు మొ 


ను 


5 రామక్క, 
( 


జీ 


అబూ, 


చ్‌. 


ళు 


రు. 


శా 
“'బహర్లుః 


ఫెంల 
పే 


జ 


, కాఫియాలు 


మొదలు 


జా 


న, 


0, 


దీ 


ాం' 
య 


న్‌ 
ఫ్‌] రు | 


( 


గ 


రరావు గార 
అనుసరించారా? లదా ర 


స 


( 


రాజేశః 


26) ఈ పని గురజాదవారే 


పరిశోధించాలి. 
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ళ్‌ 


అది అలా ఉంచితే - డా. దాశరథి కృష్ణమాచార్యుల (1925 - 87) వారు 
అంగారాన్ని కురిపించిన కలంతోనే శృంగార కవితనూ వెలయింపజేశారు. వీరు గాలిబ్‌ 
గజళ్లలోని షేర్లను “గాలిబ్‌ గీతాలు" (1961) పేరుతో అనువదించిన తరువాత, ఉర్జూ 
గజళ్ల పద్ధతిలోనే తెలుగులో గజల్‌ రాయాలని సంకల్పించినట్లున్నది. దాశరధిగారు మొదట 
తెలుగు గజళ్ళను “మంజరి” అనే పేరుతో మూడు నాలుగు గేయాలు పత్రికలలో 
ప్రచురించారు. “గజల్‌ అనే పేరుకు బదులుగా తెలుగులో దాశరథధిగారు 'మంజరి” 
అనే పేరు పెట్టదలచినట్లు దీని వల్ల తెలుస్తుంది. బహుశ ఆ తర్వాత “మంజరి” కంటే 
“వల్లరి అనే పేరు బాగుంటుందని వీరు భావించినట్టున్నారు. డా. కోవెల సంపత్ముమా 
రాచార్యగారికి, దాశరథిగారు రాసిన ఒక ఉత్తరంలో 'వల్లరి అనే పేరును ప్రస్తావించారట.* 
“ఒక భావం క్రమక్రమంగా మొదటి 'షేర్‌' నుంచి, చివరి 'షేర్‌' దాకా అల్లుకుపోవటం 
గజల్‌ మౌలిక లక్షణంగా ఆయన గుర్తించి, 'గజల్‌ొను తెలుగు చేసే ధోరణిలో “వల్లరి' 
అని ఉంటారు. కాని 'వల్లరి' కి వ్యాప్తి గానీ, ప్రచారంగానీ రాలేదు. అని కోవెలవారన్నారు. *" 

దాశరథిగారి 'కవితా పుష్పకం' (1966) కవితా సంపుటిలో కామన ' అనే శీర్చికతో 
ఒక గజలు ప్రచురింపబడింది. 'జ్వాలాలేఖిని” (1984) డా. కె. గోపాలకృష్ణారావుగారు. 
తెలుగుపై ఉర్దూ పారసీకముల ప్రభావము (1968) సంచికలో దాశరథి గారి ఒక 
గజల్‌ ప్రచురింపబడినట్లు సూచిస్తూ రెండు పాదాలను (ఒకషేర్‌) మాత్రం ఉట్టంకించారు. 
'నేత్రపర్వం' (1988) కవితా సంపుటిలో 'తాజా గజల్‌ శీర్షికను మరో గజల్‌ కనిపిస్తున్నది. 
కనుక దాశరథి గారు 12 గజళ్లు రాసినట్లు చెప్పవచ్చు. కాని 11 గజళ్ళ పూర్తి పాఠాలు 
లభిస్తుండగా ఒక గజల్‌లోని ఒక షేర్‌ మాత్రమే అందుబాటులో ఉన్నది. ఆంధ్ర సారస్వత 
పరిషత్‌ వజ్రోత్సవ సంచికలో ప్రచురింపబడిన 'తెలుగు గజల్‌ ప్రయోక్త - దాశరథి 
గజళ్ళు” పేరుతో అచ్చయిన వ్యాసంలో దాశరథిగారు 11 గజళ్ళు రాసినట్లు డా. తిరుమల 
శ్రీనివాసాచార్యగారు నిర్ధారించారు. 'నేత్ర పర్వం' లోని 'తాజ గజల్‌ వారి దృష్టికి 
రానట్లున్నది. 

“జ్వాలా లేఖినిలో ప్రచురింపబడిన గజళ్లలో, మొదటి గజల్‌ అయిన “రమ్మంటే 


నా 
చాలుగాని రాజ్యాలు విడచిరానా అనే గజల్‌ను దాశరథి గారి మొదటి గజల్‌గా 
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భావించవచ్చునని (పైన పేర్మొనబడిన వ్యాసంలో) దా. తిరుమల శ్రీనివాసాచార్యుల 
వారన్నారు. 'కవితా పుష్పకం” (డిసెంబర్‌ 1966) అచ్చయ్యే నాటికి 'రమ్మంటె 
చాలుగాని..... అనే గజల్‌సు దాశరథిగారు రాసి ఉండకపోవచ్చు. ఒక వేళ రాసిఉంటే 
“కవితా పుష్పకం' లో చేర్చి ఉండేవారు కదా! కనుక 'కవితా పుష్పకం-లోని 'కామనః 
శీర్షికన ఉన్న గజల్‌నే, దాశరథిగారి తొలి గజల్‌గా గుర్తించవలసి ఉంటుందని నా 
అభిప్రాయం. మత్తా కాక ఇందులో ఎనిమిది షేర్లు ఉన్నాయి 

వలవు నై య వాదయ నీమల నిలువ వలెనని ఉన్నది. 

వీలువ్నంా ను $ అధర వీధుల వలుకవలెనని డన్లది 

ఇది ఈ గజల్‌ (కామన) లోరని మత్తా 

-బెత వాన నవోచయమ్ము 1న బల్లగాలికి ఆడుతూ 

వవ్వునై నీ కొళ్టులోనే నవ్వ్చువలెనని ఉన్నది 

నీవు నటిబే దారి వత్సున నింబభూరువా శాల్లనై 

వద్దుకుచ్చుల నీద గొడుగులు వట్ట నలెనని ఉన్నది 

నన్న చూబి కోవగంచే కట కొంవునో 

తారవోరముగా గళమ్మన దాల్దువలెనని ఉన్నది 


కాలి కూలిన మదనువికి (ప్రాణాలు పోనే కోమ్రుల్లో 


, 


శివుని నుందు న్‌ు చూొవుల బీ ఎయలనని ఉన్త్వది, 


కా. ల 


పైవి “కామని అనే గజల్‌లోని కొన్ని షేర్లు.. వీటిలో 'మదనుని” శివుని 
ప్రస్తావనలలో తెలుగు” దనమున్నది. సుందరి కపోతాలను గులాబీలతో, పెదవులను 


గులావీ రెమ్మలతో పోల్చడం ఉర్జూ కవితా సంప్రదాయమే. రదీఫ్‌, కాఫియాలు నిర్దుష్టంగా 

పాటింపబడినాయి. ఉర్పూ గజళ్లను తలపిం చే పోలికలను, చమత్మార కరమైన అఖివ్యక్తిని 
భమనిస్తే ఇది ఉద్దేశ పూర్పకంగా రాసిన గజలేనని స్పష్టమవుతుంది. 'గజల్‌' అని 
న్పే ఎర్మొనక పోవటం. శీర్షిక ఉంచటం గజల్‌ విషయంలో పెద్ద అభ్యంతరకర అంశమేమి 


కాదు. తఖల్లుస్‌ను చేర్చడం అనేది తప్పని సరిగా పాటించవలసిన సియమమేమీలేదు. 
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"ల 
తఖల్లుస్‌ను పేర్ళాన్నా న్నారు. వీరి ఇపనానుల: 
గజల్‌ (కామన)నే దాశరధథిగారి మొదటి గజల్‌గా పరిగణించవలసి ఉంటుందని 
భావించవచ్చు. 

దాశరథిగారి మూడు గజళ్ళు [ప్రణయరాగ రంజితాలు ఈ మూడింటిలో “రమ్మంటే 
చాలుగాని వ. విడిచి రానా” అనే గజల్‌ బాగా ప్రాచుర్యం పొందింది. 'ఆకాశవాణిలో 
లలిత గీతంగా ప్రసారమైంది. 
నీ వన్న మేదో గదిలో నను చేరరయలేమో 
ఉలతాల్‌ ౯ రకల్డో నిగవూలు ముదొబిరానా 
పురుషులకు ప్రవేశంలేని 'అంతఃపురం'లోకి ప్రీ వేషంలోనైనా వచ్చి నిన్ను 
కలుస్తాను అనడం విలక్షణం. 
వగభఖూనవ కరకు వారు బంధించి బించినారు 
పనాట్తికైన గానీ ఈ గూడు పొజిబి రానా 
స్వాతంత్ర్యం కోల్పోయిన వ్యక్తీ, జాతీన్పురిస్తాయని 
విమర్శకులన్నారు. “ఇన్ని నాళ్లకు తెలుపమంటివి ఎందుకొరకే నా పతా?" అంటూ 
ఆరంభమయ్యే గజల్‌ దాశరథిగారి కవిత్వ వ్యక్తిత్వాన్ని సూచిస్తుంది. 


[0 వావ 


ఎవిరవా ఉరిథి దాటి రాగా వియుడు కిట బేర్టుగా 


ళు వ ౦క్తులలో 


వరవళమ్మున పైట ఉూర్జిన నభ భజ్యాశయమునావతా 


యూ 


ఖ్‌ వ ల. శ 
-అంటూ ప్రణయ భావాలపై గల మోహాన్ని 


గొర్రె తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


మంచు కొందల వొంచి చూనే వంచకుల నెదిరించెటి 
భారతనేనా పొరుషాంచిత కేతూగ్రము నావతా 
అంటూ ఇదే గజల్‌లో తమదేశభక్తిని, జాతీయ దృక్పథాన్ని వ్యంగ్యం చేశారు. 
అతి వరిచయమైనవ్లుడు అలునవుతుంద. 
అగు వీంచిననాడు నలుకరింవులు బెల్లు/ 
మలయ వర్వతాన థఖిల్ల వవితల్లాగా 
న 


న్నేవా చందనం కొయ్య పొయిలో చెల్లు/ 


గె 


లి వరిచదవజ్డా. నంతత వరిచయాదనాదరోభవతి 

మలడో భిల్ల వురంభ్రీ చందన తరువల్లవం కాష్టం కురుతే 

అనే శ్లోక భావాన్ని పై షేర్లలో ఉపయోగించుకున్నట్లు తెలుస్తుంది. . 

దాశరథి గారు ఆరు గజళ్లలో రదీఫ్‌, కాఫియాలను నిర్దుష్టంగా అమర్చారు. మిగిలిన 
వాటిలో అంత్యప్రాసలను మాత్రమే పాటించారు. “గజల్‌, రుబాయీ ప్రక్రియలను, ఉ 
రుదూ, హిందీ, పారసీ, స్పానిష్‌ భాషలలో అధ్యయనం చేసి, పరిశోధన జరిపి 
తెలుగులోకొంత విస్తృతంగా ఈ ధోరణిలో రచన చేశాను” (చూడు : ముందుమాట - 
జ్వాలా లేఖిని) అనిదాశరథిగారన్నారు. 'కవితాపుష్పకం” లోనే రుబాయీలను పోలిన 
రచనలున్నాయి. కనుక గజళ్ళతోపాటు వీరు రుబాయీలనూ రాశారు. ఆ తర్వాత రుబాయీల 
రచనలపై ఎక్కువ దృష్టిని కేంద్రీకరించారు. రాబాయీలతో పోల్చుకుంటే గజళ్ళమీద 
దాశరథిగారు ఎక్కువగా మనసు లగ్నం చేసినట్లు అనిపించదు. తానే తెలుగులో మొదటి 
రుబాయీని రాశాననిగానీ, ఈ ప్రక్రియలకు తెలుగులో ఆద్యుడననిగానీ వారెక్కడా 
చెప్పుకోలేదు. 

గజళ్లలోని షేర్లలాగా విడివిడిగా రాయబడిన రెండు పాదాల రచనలను ఉర్దూలో 
“ఫుట్‌ కేర్‌ షేర్లు అంటారు. అలాంటి కొన్ని “'ద్విపద' లను వీరు 'మధుమంజరి” పేరుతో 
(కవితా పుష్పకం : పుట : 29) రచించారు. 
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-తనను చూచు కొనుచు తానె ఈర్ష్యను చెందె 

ఒరుల జూచి ఇంక ఓర్వగలదె 

-కోపమొకటి ఆమె లోపమందునుగాని 

అదియె లేని దామెకందమేది 

- పెదవి తాంబూలమున ఎరుపెక్కెసనెదు 

నీవు నా గుండె నెత్తురు త్రావినావు 

'మధుమంజరిలోని కొన్ని ముక్త కాలవి. ఆటవెలది, తేటగీతులలో రాయబడిన 
ఈ పేర్తలోని ఉర్దూ కవిత్వ ఛాయలను గుర్తించడం కష్టం కాదు. 


దా.సి.నా.రె. గజళ్ళు 
నంధ్రదాయాన్ని జ్టర్రంచుకున్న వ్రయోగాన్ని 
బయోగంలో జీవిస్తున్న నంవదాయాన్ని 
అని చెప్పుకున్న డా. సి. నారాయణరెడ్డిగారు ఒక వైపు ప్రధాన ప్రవంతిగా 

సాగుతున్న ప్రక్రియలో కవిత్వం రాస్తూనే మరో వైపు సమాంతర కవితా ప్రక్రియలలో 
ప్రయోగాలు చేస్తూ వచ్చారు. గత అర్ధ శతాబ్దిగా ప్రధాన కవిత్వ ప్రక్రియంగా పరిఢవిల్లు 
తున్న వచన కవిత్వంలోనూ ప్రయోగాలు చేశారు. ముక్తకాలు గేయ నాటికలు, చారిత్రక 
గేయ కథాకావ్యాల లాంటి సమాంతర కవితా ప్రక్రియలతోనే సి.నా.రె. కవిత్వ ప్రస్థానం 
ఆరంభమైంది. 'మాకందాలు,, 'ద్విపదులు” (కలం సాక్షిగా” కవితా సంపుటి) “ప్రపంచ 
పదులు” స్వయంగా సి.నా.రె. సృష్టించుకున్న ప్రక్రియలు. 

తెలుగులో గజల్‌ను తొలుత ప్రవేశపెట్టినవారు దాశరథి; బాగా వ్వాప్తిలోనికి 
తెచ్చినవారు సి.నా.రె తెలుగు గజళ్ళు' అనే గ్రంథం 1986లో అచ్చయింది. ఇదే తెలుగులో 
తొలి గజళ్ళ సంపుటి. ఆ తర్వాత రాసిన గజళ్ళను సి.నా.రె. గజళ్ళు (1995 జులై) అని 
పేరు పెట్టి, తెలుగు గజుళ్టు (1986) కూడా జోడించి ఒకే పుస్తకంగా ప్రచురించారు. 


గదిలో నముదం (1998) కవితా సంపుటి చివర 29 గజళ్ళున్నాయి. 'వార్త' దినపత్రిక 
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ఆదివారం అనుబంధంలో (2001లో) “గజల్‌ లహరి” శీర్షికనసుమారు 20 గజళ్ళు 
ప్రచురింపబడినాయి. 

దక్కనీ భాషలో మొదటి కవి, మొదటి భారతీయ గజల్‌ కవి సుల్తాన్‌ మహమ్మద్‌ 
ఖులీకుతుబ్‌షా. గజళ్లతోపాటు ఇతర రచనలనూ కలిపి మొదటి కవితా సంకలనాన్ని 
రూపొందించి 'సాహెబె దీవాన్‌' గా ఖ్యాతి పొందినదీ ఆయనే. మొదటి భారతీయ గజల్‌కవి, 
తొలి తెలుగు గజల్‌ కవి, తొలి వెలుగు గజళ్ళ సంపుటి వెలువరించిన కవి, హైదరాబాదీలే 
కావడం విశేషం. 

ఉర్పూ మీడియంలో చదువుకొని ఉండడం వల్ల తొలి యావనంలోనే ఉర్జూ గజల్‌తో 
ఆయనకు తగిన పరిచయం ఏర్పడింది. అందువల్లనే 1956 నాటికీ ఆయన కవిత్వంలో 
గజల్‌ ఛాయలున్నాయి. 

వెండి గజ్జాల రవళియే 

కవ్వుంచునా నన్నింతగా? 

(పండా గజ్జాలలోన చొరబటి 

యుండానేమో వింతగా? 

వల్హి కకుబొమలంతగా 

నిలబెల్టై్‌ నను వ్రళ్చించునా? 

కునుము బాణుని ధనువులవి 

కాకున్న నను వేధించునా? 

ఈ చరణాలు 'కర్పూర వసంతరాయలు కావ్యంలోనివి (పు. 58). పై చరణాలలోని 
చమత్మారకరమైన అభివ్యక్తి, అంత్యప్రాస, ఉర్దూలోని 'రమల్‌' అనే ఛందస్సులో 
'్రాయిలాతున్‌ పాయి లాతున్‌ ఫాయిలాతున్‌ ఫాయిలున్‌) నడవడం గజల్‌ ప్రభావాన్ని 
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మాత్రమే రదీఫ్‌, కాఫియాలు పాటింపబడినాయి. శిన్నారె గజుళ్టులో పదహారు గజళ్లలో 
ఈ నియమాలు చక్కగా పాటింపబడినాయి. 'తెలుగు గజ పళ్ళ'తో పోల్చుకుంటే * శ నాా,రె. 
గజళ్ల రచసలకు మధ్యకాలంలో లో ఆయన సృష్టించుకున్న విలక్షణ ప్రక్రియ. 'ప్రపంచపదులు”. 
వీటిలోని 1, 2, 4 5 పాదాలలోని అంత్యప్రాసలు రదీఫ్‌, కాఫియాలే. “ప్రపంచ పదుల 
లోని తొలి రెండు పాదాలు చివరి రెండు పాదాలు మత్తాల వంటివే. ప్రపంచపదడులలోని 
చాలా ఖండికలు మాత్రా సమత, మాత్రా గణాల నియతి కలిగినవి. ఎక్కడా సడక 
తప్పలేదు. చాలా పకదృంధీగా నిర్వహింపబడిన ప్రక్రియ ఇది. ఈ ప్రపంచపదులు, 
సి.నా.రె. గజళ్ళు పదును పెట్టాయనిపిస్తుంది. 

కనుక 'తెలుగు గజళ్ళు తొలి దశకాగా 'సి.నా.రె. గజళ్ళు మలిదశ ఛందః 
ప్రయోగపరంగా 'గజల్‌ లహరి” మరింత పరిణతదశ,. సి.నా.రె. గాయకుడు కూడా కనుక 
పాడుకుంటూ రాయడం వల్లనేమో తొలి సంపుటిలో పల్లవి, చరణాల పద్ధతి చోటు 


ణా 


సికొన్నది. రెండవ దశలో మాత్రా సంఖ్యా సమతకు, గతికి ప్రాముఖ్య మిచ్చారు. 


లి 


“గజల్‌లహరి'లో మాత్రానంఖ్యా సమతతోపాటు మాత్రాగణాల నమత కూడ 


౮ ల 
పాటింపబడింది. 

శృంగారానికి బదులుగా సి.నా.రె. సామాజికాంశాలను, ప్రగతి శీల భావాలన 
వస్తువులుగా స్వీకరించారు. తొలి రోజుల్లో ఆయన రాసిన గేయ నాటికలు, గేయ 
కథాకావ్యాలు శృంగార ప్రధానాలే. సినిమాల కోసం వందలాది సంయోగ వియోగ ప్రేమ 


గీతాలను, యుగళ గితాలను జావళీలను రాసి రాళిపోశారు. గజళ్ళ విషయంలో ప్రేమను 


పక్సన పెట్టడానికి ఇదొక కారణం కావచ్చు. గత కొన్ని దశాబ్దాలుగా, “పేమ” కాలం 


౮ రు వహ, ళు 


నో 


చెల్లిన కవితా వస్తువు అని తెలుగు సాహిత్యంలో భావింపబడుతూండడం ఇందుకు మరొ 


కారణం కావచు. 


మొదటి మిస్రాలో ఉపమేయాన్ని రెండవ మిస్రాలో ఉపమానాన్ని చెప్పడం, రెండు 
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ఆయన అభివ్యక్తిలోని కొన్ని ముఖ్య పద్దతులు. మత్తాలోని రెండు మిస్రాలను రెండు 


గే గాల ఆ 


వేరేరు భావచిత్రాలుగా (ప్రయోగించి వస్తువును వ్యంగ్యం చెయడం 


ల లొ ఆళాణా 
వరుల ఈ కం వొటు వదనా నరుని 2 అతుకు దేంికని! 


నె టో క్‌ి ని అ ఆవ శ 
మూగ నేలత నిరందివువి వాగువడుగు దేరకని? 


సే 

రెందు మిస్రాలూ వ్యతిరేక సమాధానాన్ని ఆశించే ప్రశ్నలే కావడం ఈ మత్తాలోని 
ప్రత్యేకత. ఈ మత్తాలోని ఆకర్షణీయత, ఆకర్షనీయతలకు మూలం దృష్టాంత ప్రయోగ 
నిపుణత. 'నేల' కు మానవ ధర్మారోపణ, 'వాగు' కు ప్రాణి ధర్మారోపణలు గమనించదగినవి 
అనావృష్టి పీడనను, మూగతనంతో కవి సిక్లేపించారు. 'వాగు' కున్న పర్యాయ పదాలలో 
అనేక నదికీ పర్తిస్తాయి. “వాగు” ను నదికి ప్రతీకగా (గ్రహిస్తే, బీళ్లను సస్యశ్యామలం 
చెయ్యకుండా సాగర సంగమానికి ఉరకలెత్తే నదులది నిరర్ధక 'జీవన' మనేది వ్యంగ్యం 

రాన్తూ రాన్లూ పోతాను నిరా ఇంకే వరతూ 


ట్రై న చైతన్యం” పుట : 14) 
అన్నారొక చోట. మొదటిపాదం చదువ్సగానే 'సిరా ఇంకే వరకూ రాస్తూనే ఉ 
ంటాను.” అని అర్ధమవుతుంది. రెండవ పాదం చదివిన తర్వాత 'వపువు' పద సాహ 
చర్యం వల్ల రెండు పాదాలలోని 'పోవడం' వెనుకనున్న న్న మరణి పశ నుడికా 
స్ఫుర్తిస్తుంది. మొదటి పాదంలోని ఆ(మేడితానికి 'సిరా' కు, రెండవ పాదంలోని 
ఆమ్రేడితానికి ఉన్న సమన్వయం గమనించదగినది. మొదటి పాదంలోని ఆ(మేడితం 
తర్వాతి పదం, రెండవ పాదంలో అర్ధవంతం. అర్ధవంతంగా గా దిరుకం కావడం అసలెన 


చమత్మారం. 'వపువు” స్టానంలో మరే పర్యాయపదాన్ని నిలిపినా వాక్యంలో జీవముండదు. 


ల ష్‌ 
నిర్దిష్ట స్థానాలలో నిర్దిష్ట పద ప్రయోగరీతిని ఇలాంటివి తెలుపుతాయి. 
ఆ క. 
తలవులూరే తలకు కొములు మౌలిన్తే అది భ్రమాదం 
ప 


ంవొంభావం వదగలాత్త్రతె అజణచుకుంటో మంచిడి 


టి 
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“తలకు కొమ్ములు మొలవడం” అనే నుడి కారం సార్ధకంగా వినియోగింపబడిన 
షేర్‌ ఇది. పశువు నుండి మనిషిని వేరు చేసేది ప్రధానంగా బుద్ధి. తలకు కొమ్ములు 
మొలిస్తే పశు లక్షణాలు సంక్రమించే ప్రమాదముంది. తలపులు ఆగిపోవడమే, వివేచన 
లోపించడమే ఈ ప్రమాదం, ఊరడం” 'ఆలోచనల అనంతత్షద్యోతకం' అహంభావం 
హద్దు మీరడమే 'పడగలెత్తడం” “పడగ విప్పడం” అని కాకుండా '“పడగలెత్తడం'” అని 
ప్రయోగించడం అహంభావ తీవ్రతకు సూచన. పడగలెత్తడం వలన ఇతరులకు కలిగే 
అపాయాన్ని అటుంచితే, తన విష స్వభావాన్ని తెలియ జేయడం ద్వారా స్వీయ 
'ప్రాణాపాయాన్ని కొని తెచ్చుకోవడమే 'పడగలులోని బహుత్వం అహంభావానికుండే 
అనేక పార్గాాలను తెలుపుతుంది. కొమ్ములు, పడగలు అనే మానవేతర ప్రాణుల 
అవయవాలను ఉపయోగించుకుని అహంభావ ఫలితాన్ని వ్యంగ్యం చేశారు. నిర్దిష్ట పదాలను 
ఏరుకొని, వాటికున్న భావఛ్చాయలను కొల్లగొట్టి సార్ధకంగా ప్రయోగించడం సి.నా.రె. 
నిపుణత. 

మేను కోరుకుంటుంది ప్వాత్తని ములువు 

మనను కోరుకుంటుంది మౌనం వీలువు (గజల్‌ లహరి - 15) 

'బులుపు' దేశ్య పదం, సుఖమని అర్థం 'బులపాటి. 'బులిపించడం” లాంటి 
రూపాలలో సినిమా పాటలలో వినిపిస్తూంటుంది. సాధారణ జన వ్యవహారంలో లేని 
పదమిది. అదను చూసి అందమైన అచ్చ తెనుగు పదాలను పొదగడం ఆయన సరదాలలో 
ఒకటి. 'మెత్తని బులుపుతో మృదుత్వాన్ని సుఖానికి విశేషణంగా చెప్పి దేహాన్ని 
స్ఫురింపజేశారు. 'మౌనం పిలుపు' గంభీరమైన విరోధాభాస. మాటలకందని ఉద్వేగానికి, 
(ప్రేమ సల్లాపానికి ముందు కదలాడే సిగ్గు తెరలకు సంకేతం 'మౌనం' నిజానికి పిలుపు 
తర్వాతనే బులుపు' “పిలుపు” ను రెండో పాదంలో చెప్పడం చమత్మారానికి చతుర మార్గం. 

ఎన్నా ఎన్నో శాఖలుగ వ్వక్తిత్స మెంతగ ఎదిగినా 


తల్లి వేోడును పొద్దు పొద్దున తలచుకుంటే మంబిది 
వ్యక్తిత్వాన్ని శాఖలతో పోల్చడం ద్వారా, ఇక్కడ వృక్షం మౌలిక ఉపమానమని 


వ్యంగ్యం చేశారు. మూలాలను మరచి పోకుండా ఉంటేనే ఆధిక్వ్యతా భావం, అహం 
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తలకెక్కకుండా ఉంటాయి. ధారణకు మూలం మననం. “'పొద్వ పొద్దున? శిష్ట 
వ్యావహారికంలోను, మాండలికంగాను అతికినట్లు ఒదిగిన ప్రయోగం. “ప్రొద్దు కు 
రూపాంతరమే "పొద్దు ఈ పదానికి సూర్యుడు, సమయము, దినము. ఒకపూట, 
ప్రాతఃకాలము, ('ప్రసవదినములు అని అనేకార్థాలున్నాయి. తెలంగాణ భాషలో దినము 
(ఆ పొద్దు. ఈ పొద్దు, ఒక పూట (ఒక్క పొద్దు - అంటే ఉపవాసం) పెందలకడ 
(పొద్దుగాల). ప్రసవ దినములు (పొద్దులొచ్చినయి) అనే అర్జాలలో ఈ 'పొద్దు' నేటికీ 
వాడుకలో ఉంది. వీటన్నింటికీ కావ్య ప్రయోగాలూ ఉన్నాయి. ప్రతిరోజూ, పెందల 
నే అనే రెండు అర్జాలలో అందంగా అన్వయించే ప్రయోగం 'పొద్దు పొద్దున' 
శీ మాటకు విలువే లేకుంటో అద వూట యెలా అవుతుంది 
తన మాటున వరువును దావలిదో అది వైట యెలా అవుతుంది 
(సి.నా.రె. గజళ్ళు), పుట : 49) 
వ్యక్తి మాటకు విలువ ని చ్చేది అతని వ్యక్తిత్వం. వ్యక్తికి ఏ రకమైన వ్యక్తిత్వపు 
ము(ద్రనైనా వ అతని భావ వ్యక్తీకరణ పద్ధతే. సుష వాక్కాయ కర్మల మధ్య నుండే 
సమన్వయమే. మాటకు వ్యక్తిత్వానికి మధ్య నున్న సంబంధం గాథఢమైనదీ, లోతైెనదీ. 
చదువు ఎలా క ఎటట. నేర్పుతుంది. 'జ్ఞానం' ఎప్పుడు, ఎందుకు మౌనంగా ఉండాలో 
తెలుపుతుంది. సంభాషణా ధోరణిలో, శ శబ్దాల ఎట న్చికలో వ వచ్చే స్వ సలు ఇ భేదం కూదా వ్యతిరేక 
ఫలితాలనిన్తుంది. మనం మాట్లాడే ప్రతిపూట (కొందరి బావుస్ప్యూ “పైట' 
అంతనిర్ణయాత్మకమైనది. ఆంతర్యాన్ని ఎప్పుడు, ఎక్కడ, ఎవరి వద్ద ఎంతవరకు 
బయటపెట్టాలి. అనే వివేచన మీద "మాటి ఆధారపడి ఉంటుంది. ఎప్పుడు, ఎక్కడ 
'వరి వద్ద ఎంతవరకు తన సౌందర్యాన్ని ప్రదర్శించాలి లేదా దాచుకోవాలి అనే నిర్ణయాస్‌= 
"పైట్‌ సంకేతం ఒక వాక్యంలో లేదా పాదంలో వాడుకొన్న పదాన్ని సి.నా.రె. మళ్ళీ ఉట 
పయోగించుకోరు. ఒక వాక్యంలో వాడబడిన పదం ఇక ఆయన దృష్టిలో 'వాడిన' 
ప్రభవే "పై మత్తాలోని 'మాట విలువ ను, “పలుకుబడి” అనే నుడికారంతో 
అనుసంధించుకుంటే కవి హృదయం బాగా తెలుస్తు 


ది 
వ్యంగ్యం చేయడం ఎంత అవసరమో, అనవసరవై మైనచోట ౪ అభిప్రాయాన్ని దాచుకోవడం 
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అంత బెచిత్యం. 'ఆంతర్యం' అనే బింబానికి 'పరువు' ను ప్రతిబింబంగా గ్రహిస్తే ఈ 
మత్తాలోని దృష్టాంతాలంకార సార్ధకత తెలుస్తుంది. 

వ్యతిరేక (లేదా సానుకూల) సమాధానాలను ఆశించే (రిటారిక్‌) ప్రశ్నార్ధక 
వాక్యాలనే మత్తాలుగా మలచి చమత్కారం సాధించడం సి.నా.రె. గజళ్ళలోని ఒక సాధారణ 
లక్షణం. అలాంటి మత్తాలలోని ప్రతి పాదం ప్రశ్నార్థకమే. ఒక్క 'సి.నా.రె. గజళ్ళు అనే 
సంపుటిలోనే అలాంటి మత్తాలు పది ఉన్నాయి. మొదటే ఉదహ హరింపబడిన కర్చూర్‌ 
వసంతరాయలులోని గజల్‌ ఛాయలున్న చరణాలు కూడా (్రశ్నార్ధకా కాలే. ఆయన సినీ 


లా 
గీతాలలోని అనేక పల్లవులు ్రశ్నార్థక వాక్యాలని పరిశీలించి తెలుసుకోవచ్చు. 


ఉజవితం ఓర చూవులా ఖులివీ నుంది 
బెండు జూరున్తూ మెత్తగ డదితిన్తుంది 


'ఓర చూపు' అనే పోలిక ద్వారా 'సుందరి' ని స్ఫురింపజేసి ఉత్కంఠ కలిగిస్తారు. 
రెండవ పాదంలో ఆ ఉపమానాన్ని మరింత విస్తరించి వక్షవ్యాంశానికి వన్నె తెస్తారు. 
డికించడం' అనే క్రియను సరన. కర యౌగికార్థంలోను సార్థకం చేసే నై 
(మెత్తగ' 

నలజుశరి లోవల చూనీ చూదని నటనలు చూవీంచినా 

దొంగచాటుగా చెలియగుండాలో దూరకపోతే ఎలా 

(గజల్‌ లహరి - 5) 

ఇష్టపదే వారితో సాగించే చూపుల దోబూచులాటను మొదటి మిస్రా చూపిస్తుంది. 
ఆమెకు తెలియకుండానే ఆమె హృదయంలో చోటు నేర్చరచుకోవడమే, ఆమె ప్రేమను 
పరిపూర్ణంగా పొందడానికి మార్గమని రెండవ పాదం చెబుతుంది. ఇతరుల హృదయాన్ని 
హరించాలంటే, దొంగకుండేటంతటి అప్రమత్త (ప్రయత్న శీలత అవసరం కదా! ఆయన 


ఆవ్‌ ఆ 


ప్రత్యేకంగా (ప్రేమ గజళ్ళు రాయకపోయినా అక్కడక్కడా ఇలాంటి “మనోహరి భావాలు 


తళుక్కుమంటుంటాయి. 


కు న న సంకా గం 2 
వయనువెబదుతోంది రకికి నత్తి అను ఇల్లాలి 


మ 


1 అక, బా న నా క లల ల్‌ ల 
టఅయతవూ/ అని జమురాతిరి విలడకతుంటొ మంచిది 
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త్య జీవితంలోని ఒడిదుడుకులను, 
పరిష్మారాన్ని అందంగా చెప్పిన షేర్‌ ఇది. వయసు మళ్ళుతున్న వనితలలో చోటు చేసుకునే 
శృంగార విముఖతను, దాని వలన భర్తలకు కలిగే ఇబ్బందిని సూచించారు. మగువలకు 
అన్నింటికంటే మాటలే శృంగారొద్దీపకాలని శాస్ర్రవేత్తలంటున్నారు. అది అలా ఉంచితే 
“రక్తి ద్వారా 'విరక్తిని సూచించడం విశేషం. 'విముఖత', సుముఖతగా మారే అవకాశమున్న 


సమయంగా 'జామురాతిరి' 'సార్ధకం' పై బడుతోంది లోని భావాంతరం అనుభవైకవేద్యం. 


నడి వయసుదాటిన ఆలుమగల దాంపత్త 


షేర్ల మీద వస్వ్పైక్యం ఉండాలన్న నియమం లేదు. ఒకే వస్తువు, భావం 
అనుస్యూతమవుతూ ఒకానొక మానసిక స్థితిని (మూడ్‌ను) ఏర్పరచే గజళ్ళు కూడ 
అరుదుగానైనా కనిపిస్తాయి. ఇలాంటి గజల్‌ను 'ముసల సల్‌ గజల్‌ అంటారు. దీనికి ఉ 
దాహరణగా మౌలానా హస్రత్‌ మోహానీ రాసిన “చుప్‌ కే చుప్‌కే రాత్‌ దిన్‌ ఆసూం 
బహానా యాద్‌హై” అనే గజల్‌ను ఎక్కువ మంది విమర్శకులు పేర్కొంటూ ఉంటారు. 
సి.నా.రె 'మనసు”, "కన్నీరు" (గజల్‌ లహరి) వస్తువులుగా రాసిన గజళ్లు ఇలాంటివే. 
వీటిలో కలుసుకోని దిక్కుల కలిపేసేది మనసే / కలిసి ఉన్న ఆత్మల చీల్చేసేదీ మనసే” 
అనేది మళ్లా. బౌద్ధిక వివేచన చేత నియంత్రింపబడుతూనే రకరకాల ప్రలోభాలకు, 
స్పందన ప్రతిస్పందనలకు గురయ్యే “మనళొ ప్రవృత్తిని వివిధ షేర్లలో విశ్లేషించారు. 
“మనసు గాయపడినప్పుడు తొణుకుతుంది. కన్నీరు / మాటమూగ పడినప్తుడు పలుకుతుంది 
కన్నీరు” అనే గజల్‌లో దుఃఖ కారణాలను, రకరకాల దుఃఖాలకు మనిషి ప్రతి 
సందనలలోని దుఃఖదమనంలోని వివిధ వైఖరులను సోదాహరణంగా వర్ణించారు. 

వళ తత్వం అనవోయులవై ఐడి తొక్టేస్తుంటో 

వళ్టులేక మౌనంగా ఉడుముతుంది కన్నీరు అంటూ అధర్మంపై (కోధానికి కరుణే 
మూలమనే భావాన్ని వ్యక్తం చేశారు. 

(వతి చరణంలో యతిగానీ టానయతిగానీ ఏదో ఒకటి పాభించే వద్రతిలో డన 
వాజ్జో నేను అని "కర్పూర వసంతరాయలు' (1956) కావ్య 'భూమిక' (పుట. 13)లోనే 
చెప్పుకున్నారు. ఆ పద్ధతిని నేటికీ సి.నా.రె. కొనసాగిస్తూనే ఉన్నారు. ఆయన గేయాలలోను 
గజళ్ళలోను వృత్త్యను ప్రాస క్రీడలు, ప్రాసయతుల పద విన్యాసం సహజమే. గజళ్ళలోని 


ప్రతి షేర్‌లో రెండవ పాదంలోని ఆద్యక్షరానికి కాఫియాలలోని తొలి అక్షరానికి యతి 
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ర్ర1 


తై 


పాటించారు. పఠితలను, (శ్రోతలను గజల్‌ అలరించడానికి ఇది ఉపయోగిస్తుంది. 


గాయకుడు రెండవ పాదాన్ని విరిచి పాడేటప్పుడు నాద సౌందర్యం చేకూరుతుంది. భావ 


(ం. 


చమత్మారమూ, రదడీఫ్‌ కాఫియాల ప్రయోగ వైవిధ్యమూ చప్పున స్పురించి ఆహ్లాదం 


కలుగుతుంది. 


ఉరూ గజళ్ళలో, రుబాయీలలో వ్యక్తుల స్లలకాలాలకు సంబందించిన 
నామవాచకాలుండవు. అన్ని వాస్తవిక అనుభవాలను, సామాజిక సమస్యలను 


సాధారణీకరించి ప్రతీకాత్మకంగా చెప్పే సి.నా.రె. పద్ధతి. ప్రపంచ పదులకు, గజళ్ళకు 


సు భు ప 


బాగా అతికింది. 


మత్తాలోని చివరి వదంతో పాటు, దాని ముందరి వదాన్ని కూడ 
అంత్యప్రాసయుతంగా ఉపయోగించడం ఈ గజల్‌లోని ప్రయోగం ఈ గజల్‌లోని అన్ని 
షేర్లలో దీనిని కొనసాగించారు. రదీఫ్‌ నియమం పాటింపబడకపోయినా ఆ లోపం 
తెలియనివ్వని ప్రయోగమిది. 

'“రమల్‌ అనే ఉర్దూ బహర్‌కు “ఫాయిలాతున్‌ ఫాయిలా తున్‌ ఫాయిలాతున్‌ 
ఫాయిలాతున్‌” అనే గురు లఘు క్రమంలో 28 మాత్రలుంటాయి. చివరి రెండు మాత్రలను 
తగ్గించి ఫాయిలాతున్‌ ఫొయిలాతున్‌ ఫొయిలాతున్‌ పొయిలున్‌ అనే పద్ధతిలో ఉరూ 
కవులు ఈ బహర్‌ను ఉపయోగించుకుంటుంటారు. ఇలా మాత్రల సంఖ్యలో స్వల్ప 
మార్పులు చేయబడిన బహర్లను "ముజాహిఫ్‌ బహర్లు" అని అంటారు. 
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గురజాడకు ప్రేరణ నీచ్చి ఉండవచ్చని ఊహిస్తూ సి.నా.రె. పేర్ళొన్న పై మళత్తా 
ఈ 'రమల్‌ అనే బహర్‌లోనే ఉన్నది. గజల్‌ వ్యక్తీకరణ ఛాయలున్నాయంటూ ఇదే వ్యాసంలో 
మొదట నేను పేర్శొన్న 'కర్పూర వసంత రాయలు* కావ్యంలోని చరణాలు కూడ ఈ 


ఛందస్సులో రాయబడినవే. 


తెలుగులో మొదటి గజల్‌గా భావింపదగిన 'వలపునై నీ హృదయ సీమల నిలువ 
వలెనని ఉన్నది / / పిలుపునై నీ అధర వీథుల పలుకవలెనని ఉ ఉన్నది.” అనే దాశరధిగారి 
తొలి గజల్‌లోని ఛందస్సు కూడ ఇదే. గురజాడను ఈ ఛందస్సులోని మిశగతి ఆకర్షించి 
ఉంటుంది. అబ్బూరి, దాశరధి, సి.నా.రె గార్లు కూడ (తెలిసి చేసినా, తెలియకుండ 
చేసినా) ఈ ఛందస్సును ఉపయోగించుకున్నారు. వీరందరినీ ఈ ఛందస్సు ఆకర్షించడానికి 
అంతర్గత కారణం, బహుశా ఇది “మత్తకోకిల” వృత్తానికి సన్నిహితమైనది కావడమే. ఈ 
“'రమల్‌ మ, చివర కొన్ని మాత్రలను తగ్గించి సి.నా.ర ప్రయోగాలు చేశారు. 

కుడుగడు తుంటుందా నమాజుం అదువు లేకుంటో 

కొత్ర వేగం వెరుగుతుందా కుదువు లేకుంటే 

(సి.నా.౮. గజళ్ళు : పు , తత) 
పై మత్తాలో మూడు మాత్రలు తగ్గించబడినాయి. ఇది 'భామినీ షట్పది” తో 


తీవి మాటున జను చదును తెలును కుంబో మంచిది 
కలవావమేనా జీవితాంతం? కలునుకుంటో మంబిది 
(గజల్‌ లహరి. 2) 
పై మత్తాలో ఒక మాత్ర తగ్గించబడింది. కాని చివరి లఘువుకు గురువు ఉ 
చ్వ్చారణ ఉంటుంది కనుక లోపం తెలియదు. 
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నన్ను నే పాటగా వలికించుకుంటాను 

మిన్నులనునా ముంగిటికి వీలివించుకుంటాను 
(గజల్‌ లహరి. ౩) 

ఈ మత్తాలో ఐదు మాత్రలు తగ్గింపబడినాయి. ఉర్దూ గజల్‌ వస్తురూపాలను 
మార్చి, 'ెలుగు' గజళ్ళు రాయడం దాశరథి గారితోనే ఆరంభమైంది. 'సాకీనామా” లోని 
తొమ్మిది గజళ్ళలో మూడింటిలోనే రదీఫ్‌, కాఫియాలు సక్రమంగా పాటింపబడినాయి. 
ఉర్దూ గజల్‌ రూపాన్ని అనుసరించడంలో సి.నా.రె. లో క్రమపరిణతి గమనించదగినది. 

వ్యవస్థలోని అవ్యవస్థకు కారణాలను అధిక్షేపించడంతో పాటు, వ్యక్తిత్వ వికాసానికి 
అనుసరించవలసిన పద్ధతులు, వ్యక్తి నిర్వర్తించవలసిన సామాజిక బాధ్యతలు మొదలైనవి 
సి.నా.రె గజళ్లలోని కవితా వస్తువులు. తన గజళ్ళను తానే పాడి ఆడియో క్యాసెట్లుగా 
రూపొందించిన తొలి తెలుగు గజల్‌ కవి సి.నా.రె. వీరు ఉర్జూలో కూడ కొన్ని గజళ్ళు 
రాశారు. పది ఉర్దూ గజళ్లను, వారి కవితల కొన్ని ఉర్జూ అనువాదాలను కలిపి 'బహతాహు 
నగ్మా” (2001) పేరుతో సంపుటిగా ప్రచురించారు. 'కర్పూర వసంత రాయలు” కావ్యాన్ని 
గానం చేసి రికార్డులుగా, అంతకు ముందే విడుదల చేశారు. తెలుగులో ఈ సంప్రదాయానికి 
ఆరంభకులు సి.నా.రె. 


ఇతర గజల్‌ రచనలు 
చల్లా గజళ్ళు 
చల్లా గజుళ్ళు (2000 సం) సంపుటి రచయిత చల్లా రాంబాబుగారు, ఈ సంపుటి 
“విశ్వసాహితి” (సికింద్రాబాదు) వారి ప్రచురణ. 1972 నుండి 1976 వరకు రచనా 
వ్యాసంగం కొనసాగించి, రెండు దశాబ్లాల విరామం తర్వాత 1996లో విజయనగరంలో 
ఉద్యోగం చేస్తున్నప్పుడొక మి[క్రుని (ప్రోత్సాహంతో ఈ గజళ్ళు రాసినట్లు ఈ పుస్తకానికి 
రాసుకున్న 'నామాట'లో రాంబాబుగారు చెప్పారు. సంగీత బ్రహ్మశ్రీ కలగా కృష్ణమోహన్‌గారు 


వాటిలో కొన్నింటిని స్వరపరచి పాడిస్తానని అంగీకరించడంతో నేనెంతో అదృష్టవంతుడిగా 
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భావించాను అని కూడ చల్తా వారన్నారు. “కలగా” వారు స్వర పరచి పాడించి ఉంటారని 
అనుకోవచ్చునే మో! ఇందులో 31 గజళ్ళున్నాయి. ప్రతి గజలుకూ శీర్షిక ఉంచబడింది. 
అన్ని 'మక్తాల'లో “చల్లా అనే కవి ఇంటిపేరు ఇమిడ్చబడింది. 

వనీమి మగ రేక వివిన వరిమణిస్తుందాో 

వనీమిజఖ్తుగ గోటు వీటిన వరవళిస్తుందా? 

కోకిలవ్మతో వెరిగనా మావి కొవ్మును చేరినా 

చిగురుటాకులు కాకి మేనీన గాన మొన్తుందా/ 

ాను, “కాదు లాంటి సమాధానాలను ఆశించే 'రిటారిక్‌' వాక్యాలతో కూడిన 
షేర్లు ఈ సంపుటిలో చాలా ఉన్నాయి. పై మత్తాలో లాగ విభక్తుల లోపం వల్ల కర్త ఏదో 
కర్మ ఏదో తెలియని సందర్భాలూ ఉన్నాయి. 

ఏటికి తొందర కదలఠలిని కలవాలని 

మొయిలుకీ తొందర చినుకును కురవూలని 

ఇలాంటి కొన్ని షేర్లలో కారణం కాని దాన్ని కారణం ఊహించి కవిత్వంగా 
మార్చడానికి ప్రయత్నించారు. 

-వె వై తీ ఎదిగావ నేలవైకి చూనుకో 

తూమివైన కాళ్లుంచి ముందడుగు వేసుకో 

ఇలాంటి పప్రబోధాత్మకమైన పంక్తులు వీరు చాలా రాశారు. 

అండాడు నంతానవు యాతలింక చాలు 

కొందంత అండ్రాన ఇద్రడుంటో చాలు 

ఇలాంటి షేర్లు ప్రభుత్వం వారి కుటుంబ సంక్షేమ పథకాల ప్రచారానికి బాగా ఉ 
పకరిస్తాయి. 

ఎవడు నాబటిరి బాట ట్రక్సు వూల నిబ్బైను గడ్డి మొళ్ళు 

వరుల కోసం నంటనలిగ పెదవి వండాను ఆకు వళ్లు 
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శడివాకిట్‌ శైలానికి గుడి లోవలి దైవానికి 

స్థానం వ్లేరైనా న్వభావమొత్సుటే 

ఇలాంటి కొన్ని ద్విపదలలోని పాదాల మధ్య పొంతనను, అన్వయాన్ని అర్ధం 
చేసుకోవడానికి. కవి హృదయాన్ని ఆవిష్మరింపజేసుకోవటానికి పాఠకుడు కొంత సాధన 
చేయాల్సి ఉంటుంది. 

ఉనం లోవల ఉూగ్దతున్నద తల్లో లేవీతే మేలుకొన్నది 

వమథనవదో వ్యాదయాన మననుకి వేకన 

మొదలైన 'విచిత్ర, “విలక్షణ” ప్రయోగాలూ ఈ సంపుటిలో ఉన్నాయి. 

ఈ మద్ద తెలులో వర్రమాన కవ్రలు కొందరు గణనీయరీతిలో గజళ్లు రాస్తున్నాడు. 
గజల్లక్షణాలను చాల వరవ్నక్రైననం చేముకుని కమనీయ భావుకతను ఆవివ్చురిస్తున్నారు. 


ఆ శ్రేజీలో చల్లా రాంబాబు ఒకరు అని ఈ సంపుటికి రాసిన 'ముందు మాటలో సి.నా.రె. 


పుస్తక రచయిత) నా రచనను నేనే విశ్లేషంచుకోవడం 'మర్యాద' కాదు కాబట్టి - 'సల్లాపం' 
మీద కొందరు విమర్శకుల అభిప్రాయాలను ఈ కింద పొందు పరుస్తున్నారు. 


నల్లావం (2003) గజళ్ళ సంపుటి రచయిత పెన్నా శివరామకృష్ణ (అంటే ప్రస్తుత 


“నల్లావం అంతా కవితా భాపామయమే. అనీధారల మాల, మౌన కవచం, 
కన్టీటి కాసారం, వైటు బరువు వంటి వదబంధాలూూ చూవులు ఈల వేయటం, అశ్రు 
వకు అనువాదమయిన గీతాలు. కన్నుల గొడుగు నీడవంటి అభివ్వక్తీ విశేషాలు. 
అడుగడుగునా ఆవ్లోదంగా తగులు తుంటాయి. ఈ గజుళ్టలోని విలక్షణమైన వజయ 


విషాదాభివ్వుక్తీలో విదేశీ మద్యం లాంటి ఆకర్షణ న్పుందిన్తుంది. * - డా. కోవెల 
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వల 'నల్లావం”లో అత్యధికశాతం ఉర్దూ ముద్రగల వస్తువులే. 

సాంప్రదాయిక ఉర్దూ గజల్స్‌లో కనిపించే ప్రేయసి కఠిన హృదయ లేదా ప్రియుడు 
అందుకోలేనిది. ఆవిడ ఎంతకూ ప్రియుణ్జి కనికరించదు. 

అతగాడిది తరచూ ఏక పక్ష ప్రేమ. శృంగారం అంతా వియోగ శృంగారం. 
ఇలాంటి లక్షణాలన్నీ ఈ సల్లాపం సంపుటిలో ఉన్నాయి. అందువల్ల తెలుగు గజల్స్‌లో 
ఈ పుస్తకం కొంత ప్రత్యేకత గలది...... 

వస్తువులో, ప్రతీకల్లో, పద ప్రయోగంలో, తత్త్వంలో ఈ '“సల్లాపం' ఉర్దూ గజల్‌కి 
వారసురాలు. ఉర్దూ వాతావరణం, ముఖ్యంగా (ప్రేమ ఎక్కువగా కనిపించే ఈ పుస్తకానికి 
'సల్లాపం” అనే పేరు ఉంచటం ఉచితంగా ఉంది. గజల్‌లో అభివ్యక్తి చమత్మారం ఒకటి 
ఉంటుంది. దాన్ని శివరామకృష్ణగారు బాగా సాధించారు. 

ఆర్త నాదమె మధుర కవితని ఆమె కెవ్వురు చెవ్పీరో 

గజల్‌ జేషుగ దన్నదంటూ పొగిడినది తానో కదా 

ణయ దేవి వనుకుంటో పొషాణమైనావు 

నా మది నువు తాకని నైవేద్యం లాగుంది. 

పెన్నావారి గజల్స్‌లో భాష గ్రాంథిక వ్యావహారికాల మిశ్రమంగా ఉంది. ఈ 
సల్లాపంలో కనిపించే 'కడిగేయునట్టి వంటి గ్రాంథిక రూపాలు అపరిహార్యాలేమీ కావు. 
'అంతముండును ఎపటికైనా' - ఈ అర్జాన్ని మరో సాఫీ అయిన కూర్చుతో సాధించే 
వీలుంది. భాష విషయంలో మరికొంత శ్రద్ధ తీసుకుంటే బాగుండేది. ఏ ప్రక్రియ అయినా 
సృజన (క్రమంలో వైవిధ్యాన్నీ విస్తృతినీ సంపాదించుకుంటుంది. తెలుగు గజల్‌ వికాసంలో 


ఈ 'సల్లాపం” ఒక మంచి పాత్ర నిర్వహిస్తుందనటానికి సందేహం అక్కరలేదు. న 


॥] 


-దా. రెంటాల శ్రీ వేంకటేశ్వరరావు” 


“ఏ కవితా రూపంలోనైనా, దాసి సంప్రదాయాన్ని "పెన్నా? బాగా గౌరవిస్తాడు. 
ఆయన ఎక్కువగా రాస్తున్న "హైకూ లో కూడా. దాని తొలి సంప్రదాయమైన 'అనుభూతి' 


నస్తువే కావాలంటాడు. ఉరూ గజల్‌ కవుల భావాఐతో మమైక్యం చెంది పునన్స లప 
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చేశాడు 'పెన్నా' అంటే వాటిలోని మూలాలు అలాగే ఉంటాయి. పెరిగిన వృక్షాలూ, 
శాఖలూ స్వీయ భావనలుగానే ఉంటాయి. అసలు ఉర్దూలోని వియోగ, శృంగార ప్రధాన 
కవులందరికీ, ఒక్కొక్కరిలో ఎంత వైవిధ్యం కనిపించినా, మూలాల్లో ఒక నిర్దిష్ట పఠిధి 
ఉంది. ఆ పరిధినే యథాతథంగా (గ్రహించాడు పెన్నా అయితే ఇతను చూపించిన భావ 
వైవిధ్యం తెలుగు గజల్‌లో మాత్రం అపూర్వం. ఉదాహరణకు కొన్ని షేర్లను ఇస్తాను. 

- రాయుచూ చెలి చెరుపుచున్నది మట్టిలో నా పేరును 

ప్రేమ, కథగా ముగియు చోటును తెలుపుతూనే ఉన్నది 

-ఎవరి చేతుల నుండి జారెనో పగిలినది మధుపాత్రిక 

గాజుపెంకున మంచు ముక్కగ కరుగు చున్నది జీవితం 

-దిగంతాలకు చేరగలనని చాటుకొను చాపల్యమెందుకు 

జీవితాంతం నడచినా నీ నీడనైనా దాట గలవా 

- ఈ పూవుల దారిలోన పాదం మోపితిని 

నా బతుకే ఒక అనంత యాత్రైపోయింది. 

ఇలా ఎన్నో భావావిష్మరణలు అత్యున్నత స్థాయిలో ఉన్నాయి. సల్లాపంలో పెన్నా 
భావనాశక్తి ప్రశంసనీయం. అన్ని విధాలా సమగ్రత కలిగిన గజళ్ళు సల్లాపంలో చాలా 
ఉన్నై గజల్‌ గురించి ఎన్నో వ్యాసాలు రాసి, నాలాటి ఏకలవ్య శిష్యులెందర్నో తయారు 
చేసిన సదాశివ, ఉర్జూ భాష గురించి, గజల్‌ గురించి లోతైన అవగాహన కలిగిన నోముల 
సత్యనారాయణ, ఈ పుస్తకానికి ముందు మాటలు రాశారు. పెన్నా యే “గజల్‌ నిర్మాణాన్ని 
గూర్చి ఎన్నో విషయాలు తెలుస్తై..... పెన్నా 'సల్లాపం' చదవడం ఒక గొప్ప అనుభూతి” 

-డా. అద్దేపల్లి రామమోహనరావు 

“వెన్నా శివరామక్టుళ్ల గజుళ్టులో వతిభావంతమైన కవిత్వం ఉంది. ఆయన గజల్‌ 
భందన్సుతోనో కవితలు రచించాడు. రీతి కోసం ఆయన తంటాలు పడిన సూచనలేవీ 
లేవు. ఎవరో పాడితే వినడం కాదు - పుస్తకం చేతుల్లో పట్టుకొని, ఏకాంతంగా ఆత్మీయంగా 
చదువుకుంటేనే ఈ కవితల అందాలు అనుభవంలోకి వస్తాయి” 

- నండూరి పార్థసారథి" 


రతి తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


“"ఇతధు (పెన్నా తెలుగు కవిగా రచయితగా లబ్టీ ప్రతిష్టుడు. ఇతనికి ఉర్దూ 
నేపథ్యం లేదు. హిందీ (లిపి) ద్వారా ఉర్దూ గజళ్ళను అర్ధ సహితంగా చదివి అర్ధం 


అవారాగాలి ఆటలాడుతూనా డన్నది 

(తలి వెదుడూ గుండావగిలి నాడుతూనా ఉన్నది 

ఇది మొట్ట మొదటి గజల్‌ మత్తా. కాఫియా, రదీఫ్‌, మాత్రలు అన్నీ అమరి ఉ 
న్నాయి. దీన్ని చదువుతుంటే మౌలానా రుమీ తన జాగ్రత్త సిద్ధమైన మస్నవీ మొదటి 
(0౪0161 లోనే ఏ మన్నాడో గుర్తుకు వస్తున్నది కదా! వెదురు పొదలోంచి విడివడిన 
వెదురు కర్ర తన ఎడబాటును తలావి ఎదలో ఏడు రంధ్రాలు పదే వరకు ఏడ్చి ఏడ్చి 
తన విరహ వ్యధను వ్యక్తం చేయగలుగుతుంది. ఆవారాగాలి దూరితేనే గదా అభివ్యక్తి! 

-బిష్న అజ్‌ నై చూం హికాయత్‌ మీ కునద్‌ 

దజ్‌ జుదాయీ హోషీకాయత్‌ మీ కునద్‌ 
లానా రూమీ. వేణువేదో కథ చెక్తన్నది వను. తన విరవూ వ్యధ 


టం 
గురించి విీకాయట్‌ నేళునడి అని భావం. 


వం 1 


యి 

టే 

ర్‌ 
ప 
శ్ర 


ఆర్తిరనారక్టుతిని దాల్చి నుకవిత యగును వెన్నా 

ఈ గజులు తు బీజవమైన గాయానికి వందనం 

నిజమే. గాయపదని గుందెలో గజలు మొలవదు 

శ్రీ వెన్నా శివరామక్టుట్ట తెలుగు కవితా రచనలో వరిణతి సాధించినాడు తెలుగు 
గజల్‌ గురించి ఆ మాట ఇవ్హుడో అనను. ఇంకా సాధన కావాలె వట్టుదలగల మనికి 
నొధిస్తాడు. త్వరలో * చపైలవదే మరో కవితా నంకలనం ఇంకా రన రరవ్వ్యుంగాా నాద 
వుధురంగా వుంటుందని గర్జాగా నమ్ముతున్నాను” 

- దా. సామల సదాశివ” 

“సల్లాపం ఘజల్‌కు సరియైన పర్యాయపదం. దీనిలోని 48 ఘజళ్ళలో సున్నితమూ, 

సుకోమలమూ అయి, మనసును వికలమూ, విహ్వలమూ చేసే సుందర విషాద భావాలున్నై 


పెన్నా శివరామక్ళ గ్‌ 


ఖల 


కఠోర హృదయురాలైన (ప్రేయసి సమాగమం కోసం పరిపరివిధాల తపించే, పరితపించే 
ప్రియుని మనసుంది. సహృదయుల మనసు ఆర్ధమౌతుంది. (అసలు ఏ కవిత్వానికైనా 
మనసు ఆర్ధ పరచటమే పరమావధి) ఈయన వాడిన పదాల్లో సారళ్యం, సౌందర్యం, 
షీప్లగ్‌, పరీఫ్తగీ) ఉన్నై భాషలో స్స (గ్రత ఉంది. ఉర్దూ సంప్రదాయ సౌరభం ఉంది. 


సా 


-అలల వంజూ తాకకుందా ఇసుక గూడును కక్టుగలవా 


అగ్ని వ్హక్షం నీదలో ఒక న్నేవా జీజుం నాటగలవా 
-ళిరనువై ఒక వూవు రాలిన అంతమోదం ఎందుకోయూ 


ల 


ట్‌ 


దాటసారవి నీవు వెన్నా” చెట్టు నీదని చెప్పగలవా 


అద్భుతమైన వైరుధ్యాల (౮౧౧1163) పద చిత్రాలు (2005 ప్రతిపాదించిన 
అసంబద్ధత (203 11610) కు సుందరమైన వ్యాఖ్యానం రూపక ఉదాహరణలు ట్‌ి 
వలెనే... 

-౨68/౧ వడో కొ సకున్ల అఆూవులు భయ వెదతాయి 

రాలివదో విరులలోని తావులు భయ వెదతాయి 

-వగలంతా చుంభింబెను తలవ్రల విరికంటకం 

నిదలోవ కలల ఎంద మానవులు భయ వెదతాయి. 

చాలా గొప్ప ఘజల్‌. మొదటి మిస్రాల్లో ఎంత స్వచ్చ స్నిగమైన తెలుగు ఉందో 
చూడంది. 

-జోబాత్‌ తురుమేం హై తెరీ తస్పీర్‌మేం నహీం 

(నీలో ఉన్నని సొగసు సోయగాలు నీరూప చిత్రంలో లేవు) 

దీనికి భిన్నమైన వ్యక్తీకరణ చూడండి 

-చెలియ కంటే చిత్ర పటమే నన్ను వేధిస్తున్నది 

గాయాని కంటే మరకయే నన్నత్రిగ బాధిస్తున్నది 

మొదటి మిస్రాలో చెలియ కంటే చిత్రపటానికి గొప్పతనం ఆపాదించబడింది. 
రెండవ మిస్రాలో తుల్య భావం, నిజంగా, కొత్తగా, ఉన్నతంగా ఉంది. 


9 తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


పెన్నాలో కవితా రచనా ప్రతిభ. ప్రజ్ఞ నిండుగా ఉన్నె ఘజల్‌ను తెలుగు నేలలో 
అంటుకట్టుటంలో సఫలీకృతుడైనాడనే అనవచ్చు. గమన (రవానీ) దోషాల కలుపును 
ఏరివేసి గాయన సౌలభ్యం (తఘజ్జుల్‌) పెంచితే ఇంతకంటే సుందర సుమధుర పుష్పవనం 


వెల్లివిరుస్తుంది. రాగ విరాగ రంజితమైన కవితా ధనువుకు ఆహ్వానం 
- డా. నోముల సత్యనారాయణ 


హృదయం నా చిరునామా 


'హృదయం నా చిరునామా (2005) సంపుటి రచయిత డా. తటవర్తి రాజగోప 
బాలంగారు. ఈ సంపుటి ప్రచురింపబడే నాటికి వీరు. ఖీమవరంలోని 1౫.౧. 
కళాశాలలో తెలుగు ఉపన్యాసకులుగా పనిచేస్తున్నారు. ఈ పుస్తకం 'గజల్‌ ఛారిటబుల్‌ 
ట్రస్ట్‌ (హైదరాబాదు) వారి ప్రచురణ. ఇందులో 35 గజళ్ళు ఉన్నాయి 

తెలుగు గజళ్ళ- గురించి, దాని నైసర్గిక స్వరూపం గురించి, ఎలా న. ప్రజల 
నుండి స్పందన వస్తుందో, వారికి తెలియజేస్తూ, తెలుగు గజళ్లు వ్రాయడానికి వారికి 
త్సాహం కలిగించాను... కొన్ని కొన్ని సందర్భాలలో, నేను కొన్ని సన్నివేశాలు, భావాలు 
చెప్పి, గజళ్ళు రాయమంటే అలవోకగా రాసే వాడాయన” అంటూ 'గజల్‌ శ్రీనివాస్‌గారు 
పుస్తకానికి రాసిన 'ముందుమాటిలో, తటవర్తివారి రచనా నేపథ్యాన్ని వవరించారు. 


వి 


ఖా 


ర్జు 


“గజల్‌ మూల న్వరూవమైన జఉర్జూ నాకు తౌలియకవోయినా. వొటుకు 
ముదివదారమైన నంగీతం నాకు రాకపోయినా, నా గజుళ్లు విశేష ద్రబారం పొందదాని 
మూ అ శ్రీ రాజరాజేళ్చ్ళురీదేవి అన్యుగహాం.... ” అని ఈ కవి తమ విశ్వాసాలను, 
భక్తి ప్రపత్తులను ప్రకటించారు. 

ఈ వ్యాదయం నా బిడునామా అనే గజుళ్ల వున్తకంలో గజుళ్లన్న నేను పొదినవే 
ట్రతి అక్షరంలో నేమన్నాను అని శ్రీనివాస్‌గారన్నారు. ఇందులోని “బాల్యం” మొదలైన 
అంశాల మీద రాసిన (రాయించబడిన) గజళ్ళు. శ్రీనివాస్‌గారి గానాన్ని అభిమానించే 
ప్రేక్షక (శోతలకు సుపరిచితమైనవే. 


- అవకాశం ఉజూరవిదిని ఆ వైకీ చూదనేల? 


మొదలైన అందమైన మత్తాలు ఈ సంపటిలో ఉన్నాయి. 'రాజా' అనే పదాన్ని 


పెన్నా శివరామకృష్ణ య. 


తఖల్లుస్‌గా ఉపయోగించుకున్నా ర్సరు. తమ (ప్రతివాక్యాన్ని “సూక్తిగా మలచడానికి, ఖద 
జోధకంగా తీర్చడానికి. 'సందేశాత్మకరిగా కూర్చడానికి తటవర్తివారు యథాశక్తి 
ప్రయత్నించారు. 


కొందరు ఇతర కవుల గజళ్లలో వలెనే, తొలి మలిపాదాల మధ్య భావైక్యంలే 
షేర్లు, వీరి రచనలలోను ఉన్నాయి. ఈ పుస్తకంలో రెండు వేరు వేరు అంశాలను చెప్పి 


౭9 


పి 
బింబ ప్రతిబింబ భావం కల్పించబడిన మత్తాలు ఎక్కువగా కని పిసాయి. “నా తొలి 
గజుళ్లలో నేరు అనునరింబిన విధానాలను, న్వీకళించిన న్వేబ్హును కొలమానాలుగా చేోపుకొని 
ఆ ఒరవదిలో ఈ గజుల్లు తూర్తాదు. దా, తదివ్లరి” అనే సి.నా.రె. మాటలు, ఈ గజళ్ల 
'గతులను' వ్యంగ్యం చేస్తాయి. 


“వడ్డించిన విస్తరి ఉన్నా, మ ఎన్నాళ్లయిందో' (పు. 4) “ప్రతి పాఠం 
జీవితాన ప్రకృతినే చెప్పనడుగు” (పు. 5), నా మనసుకు హాజరు పట్టి ఎన్నాళ్లయ్యిందో 
(పు. 19), చెలి తలచుకుంటే న లు ఒరగంది లేదు (పు. 16) మొదలైన 
వాక్యాలు - 


వ్రాయిందంతా, గీయిందంతా, చేయిందంతా, గురువుకునైనా, యముడికి నైనా, 
వీణ తంత్రీ స్వనులు, నిరీక్ష చేసే కన్నులు, నామం చేస్తూ మొదలైన ప్రయోగాలు చూస్తే 
'నిరంకుశాః కవయః' అనే మాటలు గుర్తుకు వస్తాయి. ఇక్కడ అర్ధవంతం కాకపోయినా. 
ఈ సంపుటిలో ని గజళ్లన్నీ నే నేను పాడినవే అసి చె ్స్పున శ్రీ శ్రినివాస్‌ గారు, ఆయా వాక్యాలను, 
పదాలను అలాగే పాడారా? లేదా మార్పులు చేసి పాడారా? అనేం తెలియదు. 

“లక్షలాది మంది దేళవిదోతాలలో తన గజుళ్లను వని తన్ఫయం పొందుతున్నారని 
జజ తర్వాలరొ తనకో ద్రత్తక్షంగా శ్రీమాన్‌గారికీ గర్బతారణమని. ఇది దైవ దత్తమైన 


వ దివారు భావిసునా 
మను " తటవ చ చాలు ఎ కైయబున్తూలు. 


క ఇ. వాతి మూత మూలో 
ఈ న. రాస్‌న ముందు మాల్‌ 


ళ్త 


వ. 
స ల నాం ఎ. మలల 0? ల గ . 
మాటలు ఏ అసత అన్నారోకాసి, (బహుశా అనుద్దిష్టమైన) స! 
ఇత 


ఖ 
స్తున్నాయి. గెయాత్తకత కలిగి ఉండదం ఎరు. పాడడం కోసమే రాయదంవేరు. 


గజల్‌ విషయానికే వస్తే - మీర్‌ తకీ 'మీర్‌?, గాలిబ్‌లాంటి మహాకవులు వందలాది 
గజళ్లు రాశారు. గత 60. 70 ఏళ్ల నుంచి గాయకులు పాడిన ఆ మహాకవుల గజుళ్లను 
లెకిసే రెండు దజనకు దాటకపోవచ్తు. గాయకులు గానం చేయని (ఆ మహాకవుల) 
గజళ్లలోని ఎన్నో షేర్లు ఉర్జూ కవిత్చాఖిమానుల నాలుక చివర నర్తిస్తూ ఉంటాయి. 
పాడడం కోసమే ఉద్దేశించిన గజ సృలో (పాటలలో) వ. సమతకాని, “గతిలో 
కప్పి. పుచ్చగలరు. పాఠకులకు ఈలోపం వెంటనే తెలిసిపోతుంది. కనుక పొదడం 
కోసమే రాయబడిన గజళ్లకు, పాటలకు రెంటాల మాటలు వర్తిస్తాయి. కాని అన్ని గజళ్లకూ, 
అన్ని గేయాలకు వర్తించవు. బహుశా రెంటాలవారు చెప్పదల ఎచుకున్నదీ అదే కావచ్చు, 

అది అలా ఉంచితే - “గజల్‌ జక పాట, పాదనంత నేవూ వ పాట అయినా 

సంవ్తూర్గంగానే ఉంటుంది. ఈ వివయం చిన్యరించి చదివితే ఈ గజల్స్‌ కొన్ని వేతనంగా: 
కనివించే అవకాళం ఉంది.” అనే రెంటాలవారి అభిప్రాయం గమసించదగినది. 


టవర్తివారి చేత గజళ్లు రాయించిందీ, పాడిందీ (పాడుతున్నదీ) శ్రీనివాస్‌ గారే కాబట్టి, 


(టై 


తటవర్తి వారి గజళ్లను శ్రీనివాస్‌గారు గానం చేస్తుంటే (వారి అభిమానులు) విని 
ఆనందిచగలరే కాని, ఏ పరఠితకైనా పేలవంగా కనిపిస్తాయని ధ్వనించటం రెంటాలవారి 
ఉద్ధేశమేమో! 'గజల్‌ ఒక పాట......” ఇత్యాదిగా రెంటాల వారు సాధారణీకరించి చెప్పాల్సిన 
అవసరాన్ని కల్పించిన నేపథ్యాన్ని ఇప్పుడు తేలికగానే అర్ధం చేసుకోవచ్చు. 


“ఆయన ప్రతి గజల్‌ ఓ అమ్మ ఒడిలా అనిపిస్తుందనేది శ్రీనివాస్‌గారి అభిప్రాయం. 
ఇల్లాలిని మెప్పించే గజలుకు ఏ సభలోనూ ఢోకా ఉండదు (పుట : 28) అనేది 
తటవర్తి వారి భావన. దినిని బట్టి, ఏ రకమైన ఏ భావాలు కలిగిన శ్రోతల కోసం వీరు 
రాస్తున్నారో స్పష్టమవుతుంది. వీరి ఇలవేల్పు శ్రీ రాజరాజేశ్వరదేవి అనుగ్రహంతో, 'ఏ 
వదంతి ఆక చే గజ 


“సౌగంధిక” 

'ౌగంధిక' (2007) గజల్‌ సంపుటి రచయిత సురారం శంకర్‌ గారు. వీరు 
“ఇవాళే అంకురిద్దాం), 'హృదయంి, “కుదుపు అనే వచన కవితా సంపుటాలు ప్రచురించారు 
“'మల్లిపాటలు” పేరుతో గేయాలు రాశారు. 

“ఇంతా చెప్పి నేను గజలు ప్రక్రియ వైపు ఎలా మళ్ళానో చెప్పకపోతే ఈ కవి 
మాటకి అర్ధం లేదు. 2002 సం॥లో 'ఆంధ్రభూమి' మాస పత్రికలో ఒకసారి 'సల్లాపం'” 
పేరిట వస్తున్న పెన్నా శివరామకృష్ణగారి గజల్‌ని చూడడం తటస్థించింది. ఆ రచనలోని 
శైలి, భావ వైవిధ్యం, ఆర్తి నన్ను ఎంతగానో ఆకట్టుకున్నాయి. ఆ తర్వాత వరుసగా 
మిగతా సంచికల్ని చూశాను. అన్నీ బావున్నాయి. అప్పుడప్పుడు సమయం చిక్కినప్పుడు 
వాటిని ఆలపించే వాణ్ణి కూడా ఇలాంటి స్థితిలో ఒక రోజు రాత్రి వెన్నెల్లో తడుస్తూ నాలో 
నేనే కొన్ని పదాల్ని కూడబలుక్కున్నాను. పదాలు పాదాలైనాయి. పాదాలు గేయమైంది. 
- కొలతలు చూద్దును గదా గజలై కూర్చుంది. 

అలా ఆలపిస్తూ రాసిన గజళ్ళని పెన్నా శివరామరామకృష్ణ గారికి పంపించాను. 
ఆయన నాగజళ్ళకి వెంటనే స్పందిస్తూ గజల్‌ ఛందస్సు, కొలతలు, ప్రమాణాలు, వాటి 
పూర్వా పరాలను వివరిస్తూ లేఖ రాశారు..... అలా దిన దిన ప్రవర్ధ్థమానమైన మా 
స్నేహం నన్ను కూడా గజల్‌ రచయితను చేసింది” అంటూ తాను గజళ్ల వైపును మళ్ళడానికి 
కారణాలను 'కవి మాట' లో శంకర్‌ గారు చెప్పుకున్నారు. 

-కొల్లి గుందాలు అంత తాలం బౌన్టీనా అవి మారవు 

కొన్ని దారులు ఎంత దూరం నజిబినా దరిచేరవు 

బింబ ప్రతిబింబ భావం స్ఫురించే విధంగా, ఒక లోకరీతిని పై మత్లాలో అందంగా 
చెప్పారు. 

తి చినుక్షులో నీ న్వన్నమున్నది వర్షమంటో నాక్షు ప్రాణం 

థటతి శ్వానలో నీ విలువులున్నవి గానమంటో నాకు (పాణం 


-ఎదదలో కొలువున్న చెలియా ఎచట చూనీన నీవెగా 


నం! తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


వతి అణువులో నీ డూవమున్లది లోకమంటబో నాకు పాణం 


- బ్రతి రోజు నా గుండెలో నీ రూవమే కదలాదన' 


(వట్సిక్ష కణయు నాశ్వానలోనీ భాం నవే ] దొారనారను 


ఇలాంటి వీరి అనేక షేర్తలోని భావం, భగవంతునికి (ప్రేయసికి వర్తించే విధంగా 


ఉన్నాయి. సూఫీ భావ విలసితాలైన ఉర్దూ గజళ్లలోని రచనా నైపుణి అప్రయత్నంగానే 
అలవడినట్లు అనిపిస్తుంది. 

అగ్ని ఒజిలో త్రోనిరా నా వ్రాదయం మంకా వదిలమే 

(వేమ కాటున పొగిలినా నా పొటు ఇంకా వదిలమే 

పై మత్తాలోని రెండు పాదాలు స్వతంత్ర భావ భావ బోధకాలే. ఈ రెంటిలో ఏ 
పాదం తెలియకపోయినా మరొక పాదాన్ని అర్ధం చేసుకోవటంలో ఇబ్బంది లేదు. గజళ్లలోని 
షేర్లలోని, ఒక పాదం తెలియకపోతే మరొక పాదం యొక్క సార్ధకత బోధపడకూడదు. 
మొదటి పాదం తెలియకపోతే రెండవ పాదంలోని చమత్కారం స్ఫురించదు. అలాంటిదే 
ఉత్తమషేర్‌. 'సౌగంధిక' లోని దాదాపు అన్ని మత్తాలలోని ఏ పాదానికాపాదం వేరు వేరు 
భావాలను వ్యక్తం చేసేవే. ఇతర తెలుగు గజల్‌ కవులు చాలామంది కూడ ఇదే పద్ధతిలో 
రాస్తున్నారు. ఇది తెలుగు గజల్‌ కవులు చాల మంది కూడ ఇదే పద్ధతిలో రాస్తున్నారు. 
ఇది తెలుగు గజుళ్ల పద్ధతిగా భావించవచ్చు. ఈ పద్ధతి వల్ల రదీఫ్‌, కాఫియాలను 
పాటించినట్లు అవుతుంది. కాని చమత్మారాన్ని సాధించడం కష్టం 

-ఉటివే నీ న్లోమైనా వట్టు వదలవదేమి ౪కల్‌ 


ఉగతిలో ఏ అందలేదు నాకు నేనే నేతువు 
-లీవ్రు నన్తు వడిచినాక తోడు విలువ తెలినింద 


నా కజ కణంలో నంటి వా 1 
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కొన్ని చోట్ల నేను మాత్రా నియతిని అధిగమించాను. మునుముందు ఈ అతి (కమణను 
సవరించుకుంటాను” అని శంకర్‌ గారే చెప్పుకున్నారు. “సురారం శంకర్‌కు గజల్లురాసే 
ఒడుపు దొరికింది. గజల్ల భాష పట్టుబడద్దది. గజల్లలోని భావ వ్యక్తీకరణ సాధించినాడు” 


అంటూ సదాశివగారు ప్రశంసించారు. 
ఆకలి రంగు 
“ఆకలి రంగు" (2007) గజళ్ళ సంపుటి రచయిత డా. సాగర్‌జయ్యిదీ. వీరు 


రాయచోటి నివాసి (కడపజిల్లా) ఉర్దూలో గజళ్లు, రుబాయీలు రాసి సంపుటాలుగా 
ప్రచురించారు. పట్టుదలతో స్వయంకృషితో తెలుగు భాష మీద పట్టుసాధించారు. తెలుగులో 
“లతా పత్రానని (1988), 'తెల్ల వారలేదు' (1997), కవితా సంపుటాలు, మరో రెండు 
హైకూ సంపుటాలు అచ్చేశారు. “ఆకలి రంగు'లో 52 గజళ్ళు ఉన్నాయి. రదీఫ్‌, కాఫియాలను 
రెంటినీ పాటించడం కష్టమని భావిస్తూ చాలామంది తెలుగు గజల్‌ కవులు కేవలం 
అంత్యప్రాసతో గజళ్లు రాస్తున్నారు. సాగర్‌ గారు 32 గజళ్లలో నిర్దుష్టంగా రదీఫ్‌, 
కాఫియాలను పాటించారు. 

వీరి గజళ్లు 'నడక'* తప్పనివి. ఉర్దూ గజళ్ళు రాసిన అనుభవం వలన తెలుగు 
గజళ్లలో వివిధ 'గతుల' లో సునాయాసంగా రాయగలిగారు. ఉర్దూ కవులు, తాము 
ఎన్నుకున్న ఛందస్సులో మాత్రల, మాత్రాగణాల సమతను కచ్చితంగా పాటిస్తారు. తమ 
సౌకర్యం కోసం మౌలిక లక్షణాలను ఉపేక్షించరు; ఉల్లంఘించరు. 

-ముస్తఖిల్‌ దర్షో అలం (తెగని వేదన అశ్రువులు) 

జీవితం వధ్యస్థలం 

-ఇస్‌ హవాయె తేజ్‌మే ( ఈ ప్రభంజన హోరులో) 


గడ్డి పోచే నా బలం 
- చుప్‌ రహేతో ఎక్‌ దియా (మౌని అయినా దివ్వెయే) 
రేగితే దావానలం 


-హమ్‌ఖి తేరే షహర్‌మే (నీనగరిలో మేమందరం) తనువులే నీ ఆత్మలం 
-_ జిందగీ “సాగర్‌ మియాం 
నీరు బాసిన ఉత్పలం 
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కుండలలోని మాటలు నేను (పెన్నా) చేసిన అనువాదం పై అన్ని షేర్లలో 
తొలిపాదం ఉర్లూలోనూ, మలిపాదం తెలుగులోనూ రాసి ప్రయోగం చేశారు. ఉర్దూ 
తెలుగు పాదాలు రెండింటిలోను ఒక మాత్ర కూడ తేగా లేదు. షేర్లలోని పాదాల మధ్య 
బావ సమన్వయం, చమత్మ్నార సాధన. 

ప్రశంసార్హం పైన ఉటంకించినవి, ఈ గజల్‌లోని కొన్ని షేర్లు మాత్రమే. వీటిలోనే 
జీవన సంఘర్షణ, తాత్తి కత, ఆశావాదం, ప్రేమ, ప్రతీకాత్మకత, ధ్వనిలాంటివన్నీ ఉ 
న్నాయి. మానవ జీవితాన్ని 'నీరు బాసిన ఉత్పలం' తో పోల్చడంలో 'అద్వెత), సూఫీ 
సిద్ధాంత ప్రతి ఫలనమూ ఉన్నది. పై పంక్తులలోని అర్భాంతర స్ఫూర్తి, బహుళార్థ బోధకత, 
సారకాలిక, సార్వ దేశికమైన బహుళ అన్వయ సౌలభ్యమూ గుర్తించదగినవి. పూర్వ 
కాలపు ఉర్దూ గజకళ్లలోని వస్తు, వ్యక్తీకరణల తత్తా న్ని గ్రహించ గలిగిన వారే ఇలా 
రాయగలరు. 

-నెత్తురు తాగిన కత్తుల పిడులకు 

ఎ(ర్రని పచ్చని రాళ్లుంటాయి (పుట; 41 

ఆ స్నేహానికి నేత్రాలుండవీ 

నీ ద్రోహానికి గోత్రాలుండవు (పుట : 38) 

-జీవన రాణికి ఓ 'సాగర్‌' 


మృత్యువు అనబదే చెలి ఉంది (పుట : 22) 
ఆ నన్ను నిన్నూ కూడదినాను 
సి వేతలొ ఓడినాను (పుట : 10) 


ఇలా రెండు మూడు పదాల లోనే గంభీరమైన, ఆలోచననామృతమైన భావాలను 
సాగర్‌ వ్యక్తం చేయగలిగారు. 

అందగత్తెల చిరు విరాళం నాకు తెలును 

శీత కాలవు అగ్ని గోళం నాకు తెలును 


“అందగత్తెల చిరు విరాళం” - మంచి సరస భావన. “విరాళం, 'గోళం” అంటూ 
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దుష్మరమైన కాఫియాను ఎన్నుకున్నప్పటికి 'కప్ప తాళం), 'రక్త నాళం? “అంతరాళం, 
“ప్రవాళం), 'మరాళం' అనే కాఫియాలను ఉపయోగించి, నియమ పాలన పట్ల నిబద్ధతను 
ప్రదర్శించారు. 

-శత నిరాశల ఉగ్గు గిన్నెలు పోసినా 

ఆశ జోలెలొ పెరుగుతుందీ జీవితం 

శతనిరాశల ఉగ్గు గిన్నెలు; 'ఆశజోలెలు' అనే రూపకాలతో, ఆశల జోలెలలో 
పెరిగే మనిషి నిత్య శిశువనే భావాన్ని ధృనించారు. 

-నన్ను వ్వుక్షం చేయగలవా 

అగ్ని చిత్రం గీయగలవా 

-గాజు బేవలు తిరుగుచున్నవి 

రాతిగాలము వేయగలవా 


-అలనీవోయిన చమట చుత్తను 


ళ్‌ 


భం షమోయగలవా 
షేర్లలోని భావాల లోతును కవిత్వ మర్శ్మజ్ఞులు తేలికగానే గుర్తు పట్టవచ్చు. 
“ధల నం నీటి వవౌ / కంటి కొవ్మన వూయగలవా” ఒక్క షేర్‌ చాలు, వీరి 
ఊహాశాలితను, కవితాత్మక వ్యక్తీకరణ పద్దతిని (గ్రహించడానికి 'వ్యధల నిశి, 'నీటి 
పువ్వు, 'కంటి కొమ్మ' అనే రూపకాలతో జీవన తత్త్వాన్ని ప్రతిఫలించిన తీరు మెచ్చదగినది. 
“ఇవ్టుడు తెలుగులో తూడ గజుల్ఫ్‌ వస్తున్నాయి. కాన్స్‌ నియమాలు డదారంగా 
వదిలేశి రానీనవారే ఎక్కువ కానీ నేకు ఆ వని చేయలేదు. ” అని తమ 'ముందుమాటి 
లో సాగర్‌ గారు నిబ్బరంతో చెప్పిన మాటలు వాస్తవాలు. ఈ గజళ్లలో ముస్లిము సమాజం 
మీద బయటి విద్వేష శక్తుల దాడులను, అంతర్గత సమస్యలను , రాయల సీమలోని అనా 
వృష్టి, కరువు ఫ్యాక్షనిజంలాంటి సమస్యలను సుస్ఫితంగా ధ్వని నించారు. ఉర్దూ గజల్‌ 
తత్త్వం తెలిసినవారు కనుక. గజల్‌కు '్రతీకా నన ర ధ్వని ప్రాణ ప్రదమైన అంశాలని 
గుర్తించారు; అలాగె రాశారు. ఉరూ మాతృభాషగా కలిగినవారు రాసిన మొదటి తెలుగు 
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గజల్‌ సంపుటిగా 'ఆకలి రంగు ను గుర్తించవచ్చు. తెలుగు గజళ్లను గురించి రాసిన 
వారెవరూ ఈ సంపుటిని ప్రస్తావించలేదు. ఈ పుస్తకం గజల్‌ అభిమానుల, విమర్శకుల 
దృష్టికి రాకపోవడం బాధాకరం. 
మధుశాల 

'మధుశాల (2008) అనే గజళ్ల సంపుటి రచయిత 'అమన్‌' హిందుస్తానీ గారు. 
“'మధుశాలి అనే పుస్తకం పేరు కింద కుండలాలలో (బ్రాకెట్లలో) “గజల్‌ అనే కాకుండ 
తెలుగు డ్రేమ గీతములు' అనే వివరణ కూడ జోడింపబడింది. 'అమన్‌ హిందుస్తానీ 
గారి అసలు పేరు ఆనంద మోహన్‌ ఆత్రేయ. ఈ పుస్తకంలో 'కనకదుర్గ పాద పద్మములకు” 
అంకిత వసుంధరా చక్రవర్తి అనేవారు రచయితను గూర్చి 'పరిచయం' రాశారు. “అమన్‌” 
గారు వృత్తి రీత్యా ఏరోనాటికల్‌ ఇంజనీరు. వీరు విద్యార్థిగా, ఆ తర్వాత ఉద్యోగ రీత్యా 
మధ్యప్రదేశ్‌, ఉత్తరప్రదేశ్‌, పంజాబ్‌, బెంగాల్‌ మరియు కర్టాటక రాష్ట్రాలలో నివసించారు. 
వీరి ప్రస్తుత నివాసం బెంగళూరు. వీరు 'ఆగ్రా' పట్టణంలో ఉస్తాద్‌ అన్వర్‌ ఖాన్‌ గారి 
వద్ద శ్రీకమ్రుద్దీన్‌ బిజాపురీ గారి వద్ద గజల్‌ రచనలోనూ, స్వర కల్చనలోనూ శిక్షణ 
పొందారు. ఇలాంటి అనేక విషయాలు రచయిత “పరిచయంలో ఉన్నాయి. 

గరణి రాధాకృష్ణ అనేవారు “ది స్గోరీ ఆఫ్‌ గజల్‌ 'పేరుతో ఇంగ్లీషులో ఒక వ్యాసం 
రాసినారట. దానికి 'అమన్‌' గారు చేసిన తెలుగు అనువాదాన్ని (4 పుటలు) ఈ సంపుటిలో 
చేర్చినారు. 'మనలో మనమాట' పేరుతో రచయిత రాసుకున్న 'ముందుమాటిలో తాను 
500 పైగా పాటలకు స్వర కల్పన చేసినట్లు వాటిలో భక్తి భావ దేశభక్తి, (ప్రేమ, పాప్‌ 
గీతాలున్నట్లు తెలిపారు. మత్తా, షేర్‌, మక్తా, రదీఫ్‌, కాఫియా లాంటి అంశాలను 
వివరించారు. తాను ఈ గజళ్ళు రచించటానికి “స్ఫూర్తి మరియు ఆధారము ఉమర్‌ 
ఖయ్యాం రచించిన రుబాయీలని 'అమన్‌' చెప్పారు. ఇందులో 36 గజళ్లు ఉన్నాయి. 


వీటిలో నిర్దుష్టంగా రదీఫ్‌, కాఫియాలు పాటింపబడిన, పాటింపబడని రచనలూ ఉన్నాయి. 


పెన్నా శివరామకృష్ణ 09 


ళో 
నివులెని జీవన ౧ - రవరాః లం భై ౧4న న జభంజునం 
- తొలి చూట్ల నోరే వబచాశు. నేరు 
జ 


జంల్‌ ౯ 
నా గుందాలొ నిన్నో దాచాను నెను. 


జ్‌ 


పై పాదాలు ఈ గజళ్ల రచనా రీతికి మ మచ్చు తునకలు. వీటిలో గాన యోగ్యత ఉ 
ది. కొంచెం చమత్మారం కూడా ఉంటే బాగుండేది. 

ఈ రచనలన్నీ లలిత గీతాలపలె కనిపిస్తాయి. (ప్రతి గజలు కింద, 'గమని 
శీర్షకతో ఆ గజిల్‌లో రదీఫ్‌ ఏదో . కాఫియా ఏదో పేర్మొన్నారు. రదీఫ్‌, వ 
ర్చుష్టంగాలేని రచనలకూ ఈ సూచనలున్నాయి. వీరు 'గజల్‌ స్వరూపాన్ని విపరిస్తూ ఈ 


న్‌ 


29 


ర్త 


ది పాదాలను ఉదహరించారు. 
-మధు మాన మొట్టి నాలో మొలివీంచె వలవు తలవు 
మదిలోన మభుర భావం వెరివీంబె వలవు తలవు 


-తొలి (ేమ మధుర తానం తారదడీ మనసులోన 


లే 


వ్రాదయాంతరాక్‌ మందు వికసీంచె వల 


(ల 
( 


లాడి, 


ఇళ 


పాదాలలో 'వలపు తలపు' అనేది 'కాఫియా” అని, 'మొలిపించె, '“వికసించె', 

'మెరిపించె' అనేవి రదీఫ్‌ పదాలని “అమన్‌ వివరించారు. రదీఫ్‌, కాఫియా అనే ఈ 

పదాలను పలికే క్రచూన్ని యథాతథంగా షేర్రను అన్నయించుకున్నట్లున్నారు. బహుశా 

అందువల్ల వీరు రదీఫ్‌ను కాఫియాగాను, కాఫియాను రదీఫ్‌గాను భమపడినారేమో 

అన్ని గజళ్ళ కింద ఇచ్చిన సూచనలలోనూ ఇదే పొరపాటు కనిపిస్తుంది. గజల్‌తో 
యం లేని ఈ ప్ర పుస్తకం పఠితలకు స్పష్టత కలిగించడం కోసమే 'ఈ వివరణ. 


గ౬ీ 


“జలు యొక్టు చర్యతనూ మరియూ దాని యొత్తు భందోదిద్రమైన రచనా 
ఎదానమునూ విశచముగా వివరించి టోత్సపొంచే మొడ్డు మొదటి తెలుగు వుస్తకము 
లి పుటలలోను, ప్రత్యేకంగా చివరి అట్టమీద ముద్రించుకున్నారు. 
“చధుశాలలొని బతి గజుల్‌ గజల్‌ యుక్లు వివిధ రబనా విధానాలకు జత డదావారణ. 


కు తౌలిశినంత వరకు మన తెలుగు భాషలో గజల్‌ రచనా విధానాన్సి ఇంత విశదంగా 


యె 
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" తెలియవర్చు పోత్సవాంచో మొబ్టమొదటీ బ్రయత్షం ఈల మధుశాల” అని 'అమన్‌' తేట 
తెల్లం చేశారు. 'మధుశాలి' ను గజల్‌ రచయితలు, ఒక పాఠ్య పుస్తకముగా (10౫6 
0019) భావించమని కూడ సూచించారు. వీరి 'ఆత్మ విశ్చాసం' ఆశ్చర్యకరమైనది; ఇది 
కేవలం “ఆత్మ విశ్వాసటి' మాత్రమే అయితే. 

ఈ పుస్తకం చివర కొన్ని పారసీ, ఉరూ షేర్లకు అనువాదాలు (మూలాలకు 
తెలుగు లిష్యంతరణలతో పాటు) ఉన్నాయి. పారసీ షేర్లను, ఆంగ్లానువాదాల ఆధారంగా 

నిగించి ఉంటారని ఊహించవచ్చు. 'అమన్‌' గారి అనువాద పద్ధతిని సూచించే ఒక 
మచ్చుతునక చూడండి. 'నకీనీకీ ఆంఖ్‌ కా నూర్‌ వుం నకీనీ కీ దిల్‌ కా కరార్‌ 
వూలో అనే బహూర్‌ షా “జఫర్‌ రాసిన గజల్‌లోని 'మిస్రొ” కు వీరి అనువాదమిది. 
“బవరి కంటి వెలుగునూ కాను, ఎవరి గుండా వలుకునూ కాను నేశూ - 'దిల్‌కా కరార్‌ 
ను “గుండె పలుకు” గా అనువదించారు. 'దిల్‌ కా కరార్‌' అంటే 'మనస్సుకు ఉపశాంతి 
అని భావం “స్వస్తి 
పహయరరమ ధన 

“సుహృల్లేఖ” 

కవి, విమర్శకులు డా. యం.బి.డి. శ్యామలగారు 'సుహృల్లేఖ (2010) అనే 
గజల్‌ సంపుటి ప్రచురించి తొలి తెలుగు గజల్‌ రచయిత్రిగా పేరుపొందారు. అంతకుముందు 
వీరు “కూనలమ్మ పదాల ఒరవడిలో “కోయిలమ్మ పదాలు' రాశారు. ఆ తర్వాత "నా 
గుండె గుమ్మానికి పచ్చ నాకులై (2011) అనే వచన కవితా సంపుటి అచ్చువేశారు. 
తెలుగు గజళ్ళను చదవడం వల్ల, శ్రీనివాస్‌ గారి గానాన్ని వినడం వల్ల, తెలుగు గజల్‌ 
సదస్సులో (2006) పాల్గొనడం వల్ల కలిగిన ఉత్సాహంతో (ప్రేరణతో తాను గజళ్ళు 
రాసినట్లు శ్యామల చెప్పుకొన్నారు. 

-నిండు ప్రేమతో బ్రతుకు రాసిమ్మని అడుగకు 

ఆనవాలుగా గుందెను కోసిమ్మని అడుగకు 

పై మత్తాలోని రెండు పాదాలు వేరు వేరుగా కనిపిస్తున్నా భావపరమైన 


బంధమున్నది. 
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-ఏమి చెపుగలను నేను అమ గురించి 
ఘు ఈ 


ఇంటింటా జన్మ నిచ్చు బ్రహ్మగురించి 


-భావము, భాష్క వ్యక్తీకరణ పద్దతి. 'గతి' అందంగా కుదిరిన మత్తా ఇది. ఈ 
“సుహృల్లేఖ లోని చాలగజళ్లు ఏక వస్తుకాలు కావడం విశేషం. 

-నీవు నేల, నేమనింగి కలుద్దాం రవ్మంది 

నన్ను వదలిపోలేనని మాటబివ్ముని కోరింది 

-మంచులాంటి న్వబ్బుమైన (వేమ కదా మనది 

క౭౧పోని వాము వోరం తెబ్బివ్మని కోరింది 

-వక్త మాటలలోని వైరుద్ధ్యం ఆధారంగా సాధింపబడిన చమత్సారం ఈ పాదాలను 
కాంతిమంతం చేసింది. 

-నా గొంతులోన ఎలకోయిల గీతికలున్నా 

ఎని మురిని మనసారా తలమవరెవ్వుడూ 

- ఆణీముత్సు మంటి (వేము వాదయాన దాదుకొని 

ఎదురు చూనీనా మదిగది నషవించరెవ్వడూ 

వేదనను ప్రతిబింబించే ఇలాంటి షేర్లు ఈ సంపుటిలో ఇంకా ఉన్నాయి. వీరు 
పురుష కంఠస్పరంతో కొన్ని గజళ్లు, స్రీ కంఠస్వరంతో కొన్ని గజళ్ళు. 'లాలించకుంటుందా” 
, 'చోటులేకుంటుందా), 'మరణించకుంటుందా), “భావన రాకున్నాచాలు” మొదలైన 
ప్రయోగాలు సహజంగా ఒదిగినట్లు అనిపించదు. ప్రాచీన తెలుగు కావ్య సంప్రదాయానికి 
చెందిన పోలికలను కవి సమయాలను. వచన కవిత్వమే ఏనాడో వదిలించుకుంది. ఆకలి 
సమయాలు గజల్‌కు అసలే సరిపడవు. 

“గుండా తదవదానికి మనను వరవళించదానికి జీవన తాత్త్రతతను దర్భంచదానికి 
వీలైన ఎన్నో అతికలు. మారాకులు, వూరేకులు తొడిగిన గజళ్ళు నువ్చూల్లేఖ'లో 
చాలావున్నాణు” అని ఈ పుస్తకానికి ముందు మాటలు రాసిన సురారం శంకర్‌ 


ప్రశంసించారు. 


102 తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


శ్యామల గారు ఇటీవల షిరడీ సాయి భక్తి గజళ్ళు (?) రాశారు. (చూడు :! 
షోదయ వెలుగు" మాసపత్రిక - జనవరి నుంచి జులై 2012 సంచికలు) 'గజల్‌ పేరుతో 
భక్తి గేయాలు రాయాలన్న ఆలోచన, భారత దేశంలో మరెవరికీ వచ్చి ఉండక పోవచ్చు. 
అలాంటి అపూర్వమైన ఆలోచన కలిగినందుకు ఆచరించి చూపినందుకు శ్యామల 
అభినందనీయులు. 

- చ్లని చూవుల జల్లులు కురినే కరుణ మేథువేసాయి 

ట్రణవ డూవమైన దణతులనందో వరను (వేమయే నొయి 

-జం కారమె నీ ఆకారం విరి సాయిబాబా 


(ాంకార వీఠాన వెలిగే వీరి పాయిబాబా 


నర్శ వావవారణం నాయి స 

ఇవి “శ్రీ షిరిడి సాయి బాబా గజళ్ళు” పేరుతో శ్యామల గారు ప్రచురించిన కొన్ని 
రచనలలోని కొన్ని తొలి 'ద్విపదలు” వీటిని గజళ్ళని ఎందకన్నారో శ్యామలగారే చెప్పాలి 
'ద్విపదిలు రాసినందుకా? రెండవ పాదాలలో అనుసరించినందుకా? చివరి ద్విపదలో 
కవయిత్రిపేరు చేర్చినందుకా? ఏ కారణాల వల్ల ఏ లక్షణాల వీటిని గజళ్ళు అని పిలువాలో 
ఈ కవయిత్రి చెప్పాలి. 'భక్తి గేయాల” ని అనకుండా 'గజళ్ళ' ని ఎందుకన్నట్టు “గజల్‌ 
లక్షణాలను గాలికొదిలేసి, “గజల్‌ అనే పేరును వాడుకోవడం ఎంత వరకు న్యాయం? 
ఏమైనా - ఇక ముందు “గజల్‌ పేరుతో తెలుగులో 'సుప్రభాతాలు, 'అప్టోతర శతనామాలు” 
రాయబడినా ఆశ్చర్యపదనక్కరలేదు. 
అద్దేపల్లి తెలుగు గజళ్ళు 

విఖ్యాత కవి, విమర్శకుడు డా. అద్దేపల్లి రామమోహనరావు గారి కొన్ని రచనలను, 
ఆంధ్రసారస్పత సమితి (మచిలీపట్నం) వారు అద్దైవల్లి తెలుతు గజుళ్లు(2011) పేరుతో 
48 పేజీల పుస్తకాన్ని అచ్చేశారు. ఇందులో 32 స్వీయ రచనలు, ఆరు ఉర్దూ గజళ్ళకు 

జ 


అనువాదాలు ఉన్నాయి. స్వయ రచనలన్నిటికి శీర్షికలు పెట్టడం, చాల రచనలు ఏ 


ల్లం' 
(6౮- 
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వస్తుకాలు కావడం ఈ సంపుటిలోని ప్రత్యేకత. ఈ సంపుటిలోని కొన్ని ద్విపదలను 


చూడంది. 


న! శే ఉన్నవ్దు 


ఇలాంటి (కాఫియా కుదరకపోయినా) రమ్యమైన ద్విపదలు కొన్ని వీరి రచనలలో 


దోవుదికంటో ననే ఎక్కువ మనివ్నిగ నే 


కనిపిస్తాయి. 
వళ్డో కొద్టో తల వదితే రాతికన్ని రూపాలో 


నం ని 
మిగ నలే ఉనవుదో 
రా! 


దేవజికంటో న నే ఎత్భువ మునివ్షి/ 
ఇలాంటి (కాఫియా కుదరకపోయినా) రమ్యమైన ద్విపదలు కొన్ని వీరి రచనలలో 


కనిపిస్తాయి. 
వట్లో కొట్టీ తలవడితో రాతికెన్షి డూపాలో 
నేల రాలిపోతున్నా వూలు చె దని దీవములే 


ద్వి పదలోని పాదాల మధ్య నున్నస సంబంధమేమిటో తెలియటం 


భావపరంగా ఈ 
ర్తిస్తుందో అర్ధం కావటం లేదు. 


లేదు. 'తలపడితే' అనే క్రియ 'ాతికి 1 
“చెడని దీపములు' "కొత్త ప్రయోగం” 
చందమామకు నీదో ఉంటో అతని అందమిను మదించె 


ఢ్రుతుకు రంగుల తలయికే అని ఒత్తు క్షణమున తెలియగలిగె 
వబంధమేదో బోధపడదు. 'తెలియ 


ఏవిధంగా వర్తి 


పై ద్విపదలోని పాదాల మధ్య నున్న భా 
గలిగినది” ఎవరో తెలియదు. 

తీగ వేలికి ల రాగచేమగునో 

మనను వెదవలు న )లేదో మొనమెందులకో 


యాన్ని పక్కన పెడితే, ఈ రెండు పాదాలకు విడి విడిగా 
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-మనసున చేరిన ఆత్మయె గజలౌతుంది 

-తీగ మోగదు. నా సితారా కదలదెందులకో 

-అజ్ఞానముతో జ్ఞానము పంచని 

జీవముగల మానవుడెందుకు 

పై పాదాలను వరుసగా గమనిస్తే - 'సీడ కదలిక వెంట కలిగె' అంటే అర్థమేమిటి? 
ఆత్మ మనసులో చేరడమేమిటి? సితారా కదలాలని కోరుకోవడంలో సార్థకత ఏమిటి? 
“అజ్ఞానంతో జ్ఞానం పంచడమం' టే ఏమిటి? 'జీవముగల మానవుడే'మిటి? జీవమున్న 
వాడినే మానవుడని అంటాం కదా! ఈ ప్రశ్నలకు సమాధానాలు తెలియడంలేదు. ఇలా 
అస్పష్టత అన్వయక్షిష్టత కలిగిన వాక్యాలు ఈ సంపుటిలో చాలా ఉన్నాయి. 

కొంద శిఖరములా ఎదురేదైనా వంగని తల కలిగన ముఖము కొరకె నా అన్సేషణ 

పై పాదంలోని *వంగని తల కలిగిన ముఖము, “విచిత్రమైన 'వినూతనమై'నన 
ప్రయోగం 

- వెలుగులోనా నద కదలె మననులోనా కలత కఠిగా 

నాడు నలువును నాకు చూవే నీడ చూద బాధకలిగా 

౩+4, 8+4 3+4 ౩+4 అనే మాత్రా గణాలతో, మిశ్రగతిలో రాయదలచినట్లు 
పై పాదాలు చూస్తే తెలుస్తుంది. క్రీ గీతలు గీసిన చోట్ల మాత్రలు తగ్గడం వల్ల 'గతి' 
తప్పుతున్నది. పై పాదాలను ఈ కింది విధంగా సవరిస్తే మాత్రల, మాత్రాగణాల సమత 
ఏర్పడుతుంది. 

-వెలుగులో నా నీద కదలను మననులోనా కలత కలిగను 

నాదు నలువును నాకు చూవే నీదో చూదగ భాధ కలిగను 

క్రీగీతలు గీయబడిన అక్షరాలను నేను ఇక్కడ అదనంగా చేర్చను. ఈ సంపుటిలోని 
దాదాపు అన్ని రచనలలో, రదీఫ్‌, కాఫియాలు సక్రమంగా ప్రయోగింపబడలేదు. అద్దేపల్లి 
వారి ఈ రచనలను గూర్చి “ఇవి పాటలే. గజల్‌ నిర్మాణాన్ని విడిచిపెట్టి రాసిన పాటలు” 


అని రెంటాల వారన్నారు. 
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-జ వేమన్నా నువ్వేమన్నా నీ మాజో నవ్వు వేదమన్నా 

ఉ వేమన్నా నువ్వేమన్నా నీ వద్దమె దగతి పాదమన్నా 

- మంచిగ మాట్లాడితో కలుస్తుంది న్నవాం 

మంచిగా ఉంటేనే నిలున్తుంది న్నేవాం 

ఇవి, ఈ రచనలలోని కవితా నాణ్యతను తెలుసుకోవడానికి ఉపకరించే మరికొన్ని 
పాదాలు, ఈ సంపుటిలోని 'బాల్యం' అనే గేయం, యే దౌలల్‌ భి లేలేవ్‌ యే షోవారత్‌ భి 
లేలేజ్‌..... అనే ప్రసిద్ధ గీతాన్ని అనుసరించి, దాదాపు అదే బాజీలనో రాయబడింది. 
(జగ్‌ జీత్‌ సింగ్‌ అనే ప్రఖ్యాత గజల్‌ గాయకులు పాడిన ఈ పాట బాగా 'పాపులర్‌' 
అయింది. ఇదే పాటను ఇతర గాయకులు కూడ పాడారు) కాని ఆ అంశం 
సూచింపబడలేదు. ఈ సంపుటిలోని రచనలు గజళ్ళు అయినా, కాకపోయినా, అద్దేపల్లివారి 
గేయ రచనోత్సాహాన్ని ఈ రచనలు పట్టి చూపుతాయి. 
శిశిర వల్లకి 

“శిశిర వల్లకి (అక్టోబర్‌, 2012) గజళ్ళ సంపుటి రచయిత పెన్నా శివరామకృష్ణ 


న్స 
(ప్రస్తుత పుస్తక రచయిత) 

గజల్‌ అంటే ఏమిటంటే నేనైతే ఒక్క మాటలో చెప్పలేను. గజలంటే - ఏ ముల్లు 
కాటుకో హృదయాంగుళుల మీద వికసించిన చిన్న గులాబీని కన్నీరు చిలకరిస్తూ వాడకుండా 
కాపాడుకోవడం, వెన్నముద్దలా మారిన హృదయాన్ని పదునైన కత్తికి నైవేద్యం చేయడం, 
గాయపు మరకను మృదువుగా స్పశించడం, ఎప్పుడో, ఏ ఊళ్ళలోనో, ఏ వీధుల్లోనో 
విరిగిపడిన హృదయ శకలాల చిరునామా వెతుక్కోవడం, భగ్ననౌకాశకాలు తమ ఆత్మ 
ఘోషను తీరానికి వినిపించడం, జ్ఞాపకాల జడివానలో తడిసి, నిట్టూర్పుల నులి వెచ్చదంలో 
సేద దీరడం గుండెకూ గొంతుకూ మధ్య, మనసుకూ మనుగడకూ మధ్య దూరాన్ని 
భూమధ్య రేఖలో కొలుచుకోవడం, లౌకిక వ్యాపకాల, వ్యామోహాల పరుగులో ఏ 
గుర్తొచ్చినట్టు హఠాత్తుగా వెనుదిరిగి చూడడం. మరచిపోయిందేదో తెలియక పోయినా, 
ఏదో మరచిపోయామన్న వ్యాకులత వేధించడం, కంటి చూపు మీది అశ్రువుతో 
సముద్రాలను తూచడం, - అదీ గజలంటే. మనలోని అదృశ్య చోదక శక్తులను దర్శింపజేసే 


106 తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 
విచిత్ర ముకురం. మధుపాత్రలోని చివరి బిందువును స్వీకరించే ముందు ఇచ్చే మరణ 
వాంగ్మూలం, బలవన్మరణం పాలవుతున్న జీవన లాలస కార్చిన చివరి కన్నీటి వీందువు 
- గజల్‌ - ఇది నాకు తెలిసిన గజలొ అంటూ తన దృష్టిలో “గజల్‌ అంటే ఏమిటో 
వైవా స్పష్టంగానూ చెప్పుకున్నాడు పెన్నా (చూడు : 'సల్లాపం : పుట. 90) 

“'సల్లాపం'లోని గజళ్ళు రాసింది 2001లోనే. పుస్తకంగా అచ్చయింది. 2008 
సంవత్సరంలో సుమారుగా దశాబ్దం తర్వాత పెన న్నామరో గజల్‌ సంపుటిని ళల 
ఇందులో 76 గజళ్ళు ఉన్నాయి. “నా గజుళ్టును ఎవ్లంైనా వాద నేవశుకోలేదు 
వెద్రగా ఆళించనూలేదు..... నేము గాయకులను, భోతలను కాకుండా పాఠకులను ద్దష్షిలో 
పెట్టుకునే రాశానూ అని ఈ పుస్తకానికి రాసుకున్న 'నామాటి లో చెప్పాడు. శిశిర 
వల్లకి నుంచి కొన్ని షేర్లను కింద ఇస్తున్నాను. 

-మనను, బతుకూ, తూర్చు వదమరు లేదు సౌజ్బుం రెంటీకీ 

రెండు శిలువల వద్దు దోవాం, ముక్తి ఎరుగడు నేటికీ 

- ఎందుకో బ్రతి రేయి బితిలార రగులుతూనే ఉన్నది 

న్మ్హ్రుతుల గంథవు బెక్టులా మది తాలుతూనో ఉన్నది. 

య భాషలో 'వెన్నా" ప్రాదయం రోటిన్తూనో ఉంది 

ర్వ పొాతలో మిద్దా మధువును ళోధిన్తూనే డంది. 

- శ్‌ ఆళయానికీ అనంత రణమే జీవితము 

ఈ నమరం తిలకిన్తూ వ్రదయం శోకిన్తూనే ఉంది 

-విం౧కి నేలకు నడుమున ఎగనణిన భూళే మనమవుల న్ధుత్హంతా 

తన వల్లో వళ్ళుం అని బ్రతి చీమా వవబిన్తూనే ఉంది. 

-రెన్ము రెవ్మను బీల్చి చూన్తే వూవతత్తృం తెలియనా 

ఎిదదీనుకుంటూ, కూర్చుకుంటూ చూడు నేడ్టుటె జీవితం 
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-రంగుల నందా ఇరువాకీళ్లూ నడుమన అంతా నాదీకము 
లా క్‌ రా 
రంగం వుదికి రాకుంటే ఏ పొఆత్రా కలవక పోయేది 
అద 


-తోబ మాలుడూ ముళ్లకంచెలూ వూలకు ఎవుడూ కావలా 


నుమగంధాలన్నీ ఎందుకనో కంబెదాటుతూ ఉంటాయి. 
-చనిపోవ్ర దాకా ఉనికి కోనం ప్రాణి పోరుట ధర్భమే 
దజముప్యత ధారికి కడుకు నిలిచే ప్యాత ఏదో తెలియదు 
-తూన్యు వంజర యా(త అంతిమ దళకు బేరింద 

తొలి మలువులోనో వక్షి (పాణం ఎగిరిపోయింది. 

-వుధువు వేడున అగ్ని ద్రవమును వంచువిందో జీవితం 

తల్లి కదువుకు వల్ల కాటికి నదుము యాత్రో జీవితం 

-తాను కడుగుతు మంచు శకలం, మధువు రుబినో వెంచినట్లుగ 
అ్యతువులలో 4ల లాడుతు, బతుకు కరగ7ను ఏమి బెవ్టును 
-గాయముల వల్లనా వెదుడు వేణును డూవు దాటి తరించును 
ఒక గెలువ్నకె వది ఓటములను వరించువరమే జీవితం 
-మనన్తూ బుద్రీఅశ్చాలే ఇది జోడు గుర్రాల స్వారీ 

వ్టు తవ్ద్రీతే గొర్టుల కిందో బతుకు ముక్టలైపోతుంది 

-ఎవ్టుటీ కప్పుడు తెంచేన్తే అంధాలన్నీ దారాలే 

తెంచని పోగులు ఒక్షై పోతే వెను ఉరితాడ్రవోతుంది 
-అతకటానికీ భ్రమల న్నో వెంచుకోవాలి 


జాధలకు మూలం (నలె అని గుర్తుంచుకోవాలి 
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9 దాభా బాగా (ప్రాచుగర 


ఆ 


లు 


లళ్బ్రు 


అ బడిపోతుంది 


వీటిలోని 


"పేరు. 
[స 


ల్‌లోని మతా, రెండ 
దం కలిగిస్తుంది. 


, ఆహ్లా 


ర 


ర్తి 
పించి కూర్తు 


తం అని 


్సి 


స 


'ప్రయత్నక్స 
హక. 


లో 


'బ్ర 


నాద మాధుర్వం చేకూరింది. చి 
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వల్ల వృత్త్యను'ప్రాసాత్మక రమ్యత వచ్చింది. మొదటి పాదంలో ఉపమానాన్ని, ఆ తర్వాత 
ఉపమేయాన్ని చెప్పి బింబ ప్రతిబింబ భావం కల్పించడం వల్ల మత్తాకు సొగసు 
చేకూరింది. 'మంచి పోసి పసిమెదళ్ళు పెంచటం'లో, మంచికి జలంతో, మెదళ్ళకు 
మొక్కలతో పోలిన సూచించడం, పోరులో గెలిచినా ఓడినా అనుభవాల నుంచి పాఠాలు 
నేర్చుకోవాలనడం గమనించదగినవి. 

రెంటాలవారు తను గజళ్ళకు శీర్పికలు ఉంచడం విశేషం. గజళ్లకు శీర్షికలు 
ఉండకపోవదానికి గజళ్లలోని షేర్లు బహు వస్తుకాలు కావడమే కారణమని ఊహించవచ్చు. 
రెంటాల వారి చాల గజళ్ళు ఏక వస్తుకాలు. ఒకే వస్తువు మీద రాసిన గజళ్లను, ఒకే 
మానసిక స్థితి నిలిపి ఉంచే షేర్లతో కూడిన గజళ్ళను ఉర్దూలో “'ముసలసల్‌ గజకళ్ళ' ని 
అంటారు. వీరి గజళ్లలోని ఏక వస్తువుకతకు, శ్రీనివాస్‌గారి సూచనలు, అవసరాలు 
కారణం కావచ్చు. ఏమైనా ఒకే వస్తువు మీద అన్ని షేర్లు రాయడం కష్టసాధ్యం. ఈ 
కష్టమైన పనిని ఇష్టంగా మార్చుకుని రెంటాలవారు కృతార్జులైనారు. నాన, రాత్రి, నడక, 
చలికాలం, ఊరు, ఉత్తరం మొదలైన చాల అంశాల మీద గజళ్ళు రాశారు. అందంగా 
కుదిరిన ఏక వస్తుకమైన గజళ్లు చదివితే గేయ కావ్య పఠనానుభూతినిస్తాయి. 

-లోన వోయీ బయటి వెలుగూ పాబ్చినట్టుంది 

మరల ఆ అమ్మాయి ఇంటీకీ వబ్బినట్టుంది 

-అదిగొ వభ్దుని గుబురు మధద్దున ఎరగా తానే 

వెరటీలో కవకాందిరంవువు విజ్దునట్టుంది 

-రెన్హు వెయ్యని నముచురుక్షున చూని వెళ్టింది 

కలో నిజమో తోల్టుకోమని గిచ్చినట్టుంది 

-చెల్లి వెంబడి నా గదిని తను నర బెట్టింది 

న్నర ళకలం నా గదికి దిగి వబ్చినట్టుంది 

-నాన్హ ముందర నోడు వివ్హుడు ముగ్రలా ఉంది 


ఏబి నెవరో నదిగ నిద్దుర వువ్దినట్లీంది 


శ10 తెలుగు గజళ్ళు -రుబాయీలు 


ఇవి 'లేత వలపు” అనే గజల్‌లోని కొన్ని షేర్లు ఆమె రాగానే మెహఫిల్‌లో 
దీపాలకాంతి తగ్గిందని లేదా దీపాలు వెలవెల బోయామని ఉర్జూ కవులు వర్ణిస్తుంటారు. 
అలాంటి భావాలే ఈ మత్తా వ్యక్తం చేస్తుంది. 'మరల' అనే పదం కీలక “హెచ్చినట్టుంది, 
“వచ్చినట్టుంది” అనే పదాలలోని సమాన లక్షణమైన 'ఊహ), చమత్మారానికి మూలం. 
“పచ్చని గుబురు మధ్యన ఎర్రగా” ఉన్న దేమిటనే సందేహాన్ని (రెండవ షేర్‌లోని మొదటి 
పాదం) రేకెత్తించి, లేదా కార్యాన్ని చెప్పి, రెండో పాదంలో కారణాన్ని ఉద్రేక్షించడం 
ద్వారా చమత్మారం కలిగించారు. 'ముగ్ధ లాగా మారిపోయిన అల్లరి అమ్మాయికి 'ఏరు'తో 
పోలికలో సారస్యం ఉంది. సమాన ధర్మం స్ఫురింపజేయడంలో 'రచనా' నైపుణ్యముంది. 
'నదిగ నిదుర పుచ్చడం'లో భావుకతా పూర్వకమైన మానవ ధర్మారోపణ ఉంది. 'రెప్ప 
వెయ్యకపోవడం' లోని నిశ్చేష్టత, “కలయో నిజమో” తెలియని తనానికి ఉన్న సమన్వయం, 
'గిచ్చి చెప్పడం' లోని తెలుగు దనం మురిపిస్తాయి. (ప్రేమ గజళ్లలో చెల్లి, నాన్న_అమ్మల 
ప్రస్తావన 'ఉర్జూ గజల్‌ సంప్రదాయం కాదు. కాని రెంటాల వారు రాయదలచుకున్నది 
'తెలుగు గజళ్ళు” కదా! 

-ఎంత బాగుందీ ప్రపంచం ఇపుడు 'రెంటాల' 

ఆమె వస్తే నన్ను దేవుడు మెచ్చినట్టుంది 

ఆమెరాకతో ఆనందం కలిగితే, ఆ దృష్టికి లోకమంతా బాగున్నట్టు కనిపించడంలో 
“దృష్టిని బట్టే సృష్టి కదా!” అనే భావం ఉంది. షేర్‌ కొక ఉ్రేక్షగా సాగిన అందమైన 
గజల్‌ ఇది. అంత్యప్రాసలోని ద్విత్వాల వల్ల చేకూరిన ఒక రకమైన ఊనిక (561653) 
నిశ్చయర్థకమైన భావ బోధ కలిగించడం అనుభవానికి మాత్రమే అందుతుంది. 

ఏక వస్తుకమైన వీరి గజళ్ళలో - ఆ వస్తువుకు సంబంధించిన భౌతికమైన, 
తాత్తికమైన, చారిత్రకమైన అన్ని పార్శ్వాలను స్పృశించటం వల్ల ఏ గజలూ విసుగు 
కలిగించదు. ఏక నాదత (04002200౪9) అనిపించదు. “ఉత్తరం” గూర్చి వీరు రాసిన 
గజల్‌లోని కొన్ని షేర్లు చూడండి. 

ఆన్హల మద్దన దూరం అవుదవుడూ అవనరం 


* అవుడే కదా జనిస్తుంది ఆత్తయవు ఉత్తరం 
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రానికి, ఆత్మీయ మయత న్న బంధాన్ని చెబుతూ, సృష్టిలోని ద్వం ఎత్మకతను, 
స్ట. ను వ్యంగ్యం చేసే య. “అరచేతిలో వాలుతుంది. ఆ పెంచని పావురం' - 
అనే పాదం చూడండి సన. పెంపుడు పక్షుల ద్వారా లేఖలు చేరవేయబడిన వైనాన్ని 
“తోక లేని పిట్ట తొంభై ఆమడలు పోతుంది' లాంటి పొడుపు కథలను 
"పెంచని పావురం' సూచిస్తుంది 
వ. చదివి చూడు హాయిస్తాయి దిగజారదు 


జర 

దాచుకున్న మ. దశాబ్దాలు గడిచినా కాల దోషం అంటదు. అదొక 
జ్ఞాపకాల జడివాన. వేదనాత్మక ఆనందం. ఆనందాత్మవేదన . అది అనుభవైక వేద్యమే. 

- మొదటి పాదంలోని 'స్తాయి' కి. రెండవ పాదంలోని 'రసమందిరాని'కి 

ఉన్న రస సిద్ధాంతపరమైన సమన్వయం చమత్మార స్థాయిని హెచ్చిస్తున్నది. 

-కష్టంలో మిత్రుడి లేఖల స్పర్శే ఒకవరం 

హాస్ట చిన్నారికి అమ్మజాబు సంబరం 

'కరస్పర్భ కు అందమైన అనుసరణ “లేఖల స్పర్శ 'హి నోస్టల్‌ చిన్నారికి అమ్మజాబు 


సంబరం” లో కౌటుంవిక, విద్యా వ. రిణామ ఫలితాలున్నాయి. 'ిన్నారి' ని 


తక బే లేని జనం తనానికి ప్రత్యామ్నాయముంది. నేటి 'అమ్మలు అక్షరాస్యులు 
విద్యావంతులనే ధృని ఉంది. 

-నోరు గలది ఫోను దాని తీరు చూస్తె కలవరం 

ఇంక ఉత్తరాన్ని చెయ్యనిస్తుందా కాపురం 

'నోరుగలది' అనే మాట 'ఫోను'కు సంబంధించి సార్ధ్థకమవుత నే జన 
వ. *ేరుగల ఆడది” అనే వాడుకను గుర్తు చేస్తుంది. 'కాపురం చెయ్యనివ్వడం' 

ఫోను కు కి 'సపత్నీకత' వ్యంగ్యమవుతుంది. వీటన్నిటికీ 

'ఫోను” కు ఉత్తరానికి ప్రీ ధర్మారోపణ నేపద్యంగా అమర్చబడింది. 


లీ 


కు 'ఉత్తరా! 


స్‌ 


ర 
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ఈ గజల్‌లోసి వస్తు ప్రాముఖ్యతను చాటే వ్యంగ్య స్వస్తి వాచకం ఈ 'మక్తా" ప్రతి 
కవీ (తెలిసి అయినా, తెలియక అయినా) తనదైన ఒక నిర్దిష్ట పాఠక నగ. (సెక్షన్‌) 
ఉద్దేశించే రాస్తాడు. కాని 'లేఖ', ఒకే ఒక్కవ్యక్తిని ఉద్దేశించినది. ప్రతి కావ్యానికి, కవితకు 
తనదైన ఒక అర్ధవంతమైన ఆరంభం, విస్తరణ, నిర్వహణ, సార్థకమైన ముగింపు 
ఉన్నట్టే. విషయ, సందర్భ, లక్ష్యాదులననుసరించి " 'లేఖి కూ తనదైన “శిల్చ' ముంటుంది. 
వక్త వ్యాంశాలను, వాటి కూర్చులోని క్రమాన్ని వీటన్నిటినీ నిర్దేశించే లేఖకుని లక్ష్యాన్ని 
లేఖను అందుకునే వ్యక్తి మాత్రమే అర్ధం చేసుకోగలడు. కావ్యానికి ఉన్నట్లే, లేఖలకు 
కూదా సాపేక్ష నిర్మాణ శిల్చం ఉంటుందనే సమాన ధర్మం 'మక్తాలో సూచింపబడింది. 

-ఎన్నాళ్ళకు ఎన్నాళ్లకు ఇంత వాన కురుస్తోంది 

మట్టి గుండె పరిమళాలు నిట్టూర్పులు విడుస్తోంది 

-వానంటే చెరువుకు దీపావళి అంతటి పండుగ 

ప్రతి చినుకుకు తానొక్కొక ప్రమిద పెట్టి మురుస్తోంది 

'వాని ను గూర్చిన గజల్‌లోని మొదటి షేర్లు ఇవి. మట్టి గుండె పరిమళాలు 
నిట్లూర్తులు” - చాల అందమైన ఉ'గ్రేక్ష చెరువులో చినుకు పడినప్పుడు ఏర్పడే 
జలవృత్తాన్ని ప్రమిదగా ఊ హించటంలో సొగసున్న న్నది. దృష్టిని బట్టే కనిపిస్తుందీ సృష్టని 

విన్నాను / నువ్వది వాదం అన్నావు. నేనది వేదం అన్నాను” అనే మత్తా కలిగిన గజల్‌లోని 
సంవాద ధోరణి, కొత్తగా ఆకర్షణీయంగా ఉంది. 


-ఇల్లు ఇపుడు ఇల్లులాగ లేనే లేదు 

ఊరి నుంచి తను ఇంకా రానే లేదు 

-ఇల్లు చేరిన నాకు ముగ్గురెదుట పడితే సుందరం 

ఇల్లాలూ పాపాయీ ఇంకొకరో ఉత్తరం 

మొదలైన షేర్లలో మొదటి పాదంతో, ఎందుకు, ఏమిటి, ఎలా, లాంటి సందేహాలను 
కలిగిస్తూ రెండవ పాదంలో జవాబు నిక్షిప్తం చేయడంతో చమత్కారం కలుగుతున్నది. 
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గజళ్ళలో కులపాలికా ప్రణయాన్ని ప్రవేశ పెట్టడం రెంటాలవ వారి ప్రత్యేకత. వీరి వస్తువులలో, 
వ్యక్షీకరణలలో “జన రంజకి ధోరణి కనిపిస్తే అందుకు కారణాలు సుస్పష్టమే. చివ 
'షేర్‌లో మాత్రమే కాకుండా, గజల్‌లోని ఏ షేర్‌లోనైనా, కవి పేరును (లేదా మారు 


పేరును) పొండుపరచవచ్చని తెలుగు కవులకు తెలియ జెప్పడానకేమోనన్నట్లు - మక్తాలో 


లు 


కాకుండా ఇతర పేర్లలో ౭ తఖల్లుస్‌ను చేర్చారు. శిశిర వల్లకి అనే సంపుటిలో "పెన్నా! 


కూడా ఇలాంటి ప్రయోగాలు చే శాడు. 


కళ్ళ పడవలు వదలు మెత్తని బాట గోదారి 
పై పాదాలను చూస్తే మిశ్రగతిలో రాయదలచినట్లు తెలుస్తుంది. కాసి క్రీగీతలు 
గీయబడినచోట ఒక మాత్ర తగ్గడం వలన 'గతి' తప్పుతున్నట్లు అనిపిస్తుంది. 'ఎత్తుకున్న, 


న్‌్‌ 
ల 
“పారుతున్న, 'తెరచాపలెత్తు' అనే మాటల చివరి ట్రరాన్ని దీర్హంగా పలికి, మాత్రల 


ఆ 


టీ 9 లీ 
లోపాన్ని గాయకుడు పూరించగలడు. పరిత దృష్టిలో 'గతి తప్పని రచసలొ అనివార్యంగా, 
లు జీ 


నానుకూలత ఉంటుంది. గానం చేయడం కోసమే రాయబడిన రచనలో (అలయ స్ఫురించే) 


పఠనానుకూలత ఉండకపోవచ్చు. 


శే 


అది అలా ఉంచితే - భావజాలం తదనుగుణంగా రూపొందే అభిరుచులు, రచనా 


ద్‌ 


పాలన పట్ల నిబద్దత, గేయాత్మకత, చమత్నారం లేకపోతే గజల్‌ కాదన్న అవగాహన 
కలిగి ఉంది, చమత్మార సాధనలో వైవధ్యం కోసం (ప్రయత్నిస్తూ. కవితాత్మకమైన 


నా రా 


గజళ్ళు రాస్తున్న అతి కొద్ది వ మందిలో రెంటాల వారొకరు. 


లక్ష్యం ఇత్యాదులు - వస్తు, వ్యక్తీకరణలను నిర్దేశిస్తుంటాయి. నియంత్రిస్తుంటాయి. నియమ 


రెంటాల వారు తమ గజళ్ళలో, ఆలోచనలకంటే ౪ ఆర్ధతకు, బే బౌద్ధికతకం టేహా టే హార్ధికతకు 
ప్రాధాన్యమిచ్చారు. వస్తువు ఏదైనా - భావుకత, చమత్మారం కలిగించే అభివ్యక్తి. గేయ 
రచచా నైపుణి మొదలైనవి వీరి గజళ్ళకు ఒక నిండు దనాసి వై సమకూర్తాయి. 


శేశేడ తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


రస భారతి ౧991), రసరాజు నానీలు. వేదిక (2008) మొదలైన పుస్తకాలు, 
మరో మూడు శతకాలు రచించిన కవి రసరాజుగారు ఇటీవల కొన్ని గజళ్లు రాశారు. 
పత్రికలలో అచ్చ్చయినాయి. 

రెక్కలొచ్చిన పక్షుల్లా సంతానం దూరప్రాంతాలకు వెళ్ళిపోయినపుడు, వృద్ధమాత 
పదే ఆవేదనను - మనలి వయనులో నేషుంటో నను (చేమిస్తానా కన్నా,/(ఎవు దూరములో 


స వట్టి కలినీస్తావా కన్నా (నది' మాసపత్రిక, ఆగస్టు, 2012) అంటూ ఆరంభమయ్యే 
గజల్‌లో చిత్రించారు. “మనసిచ్చిన మగువే ఒక వలపు గువ్వ కాదా/ మధువెందుకు? 


మెన్వ లేదా” లాంటి రసవంతమైన షేర్లను తమ గణళ్ళలో పొదిగారు. 


న 
హై 
య 
టో 
(8 


-గజలు శినవాులోొని ౬ ఈ మవొత్తుకన్నా, ను 


ఇత్యాదిగా సాగే గజల్‌లో, గాయకునిగా, వ్యక్తిగా వ గారిలోని మహాత్యాన్ని 
ప్రతిబింపవేశారు. “ఒక్క గజలు రాయాలని ఎంత చచ్చి నో / ఎన్ని భావాలను ఏరి 
తెచ్చి ఉతికానో”. అంటూ గజల్‌ ప్రక్రియలోని సంక్షిష్టతను, గజలు రాయడానికి కావలసిన 
సత్తాను వ్యంగ్యం 


వీఠి వాల రచనలు (గజళ్ళు) పత్రికలలో ప్రచురింపబడినాయి. వీరు కూడ అమ్మ 
నాన్న బాల్యం లాలబీ అంశాల మీద గజళ్ళ పేరుతో రచనలు చేశారు. సమాజికమైన 
దుర్మార్డులను. అధిక్షేపిస్తూ, నీతులు ప్రబోధిస్తూ, మానవతావాదానికి ప్రాధాన్యమిస్తూ 
గజళ్లు రాస్తున్నారు. ఈ కిందివి ఇందిర గారి గజళ్ళలోని కొన్ని ద్విపదులు. 

-మనవోడు మానవుడా వంచనేల చేస్తావ 


మనిష్‌ భవితరే నీవు చరమాంకం రాసాను 
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-నముద్రాన వానలుంటే ఏమ లాభము 
ఎదారిలో ఓదలుంటో ఏపమిలాభమయు 


(సాహిత్య ప్రస్థానం. మే, 2012) 


ఆ 


-డదయాలను తిలకించే వ్తాదయాలకు వందనం 
వ్చాదయాలను వెలిగంచే జదయాలకు వందనం 


(సాహిత్వ ప్రస్తానం, సెప్టెంబర్‌ , 2012) 
ఆ రు రు 


కాసోజు 
ప్రేమ, సామాజిక దురన్వాయాలు. నీతులు వీరి గజళ్లలోని ప్రధాన వస్తువులు. 
వీరు అక్కడక్కడ తెలంగాణ భాషను కూడ ఉపయోగించారు. ప్రత్యేక తెలంగాణ ఉద్యమ 
నేపథ్యంలో వీరు ఒకటి రెండు గజళ్ళు స్ట కూడ రాశారు. 'తెలంగాణ గజల్‌ (నమస్తే 


తెలంగాణ, 18-1-2012) లోనివి ఈ క్రింది ద్విపదులు 
-కళిషుందావుంటూనో కాళ్లకింద నివ్ల/ 
ముందింకా మునురుతుంద ముదురుతున్న మున్హుళో 
- ఆ పా్టో ఈ పొర్రీ ఆంధ్రులంత ఉఒతటో 
తెలంగాణ పకహ్షైతె తొలగునంక మున్దు 


తై 
కాసోజు గారి కుమార్తె రాజేశ్వరి గారుకూడ ఇటీవల కొన్ని గజళ్ళు రాశారు. 


క్‌! 


వీరు స్తీ కంఠస్వ రం నుం చే గజళ్ళు రాయడం ఏవశేషం. వీరి ఒక గజల్‌లోసి రెండు 


(నెలవంక - నేమలీక, ఆగస్టు, 2012) 


కేసే గ తెలుగు గజళ్ళు -రుబాయీలు 


ఇటీవల గజళ్ళ రచన ఆరంభించిన మరో కవయిత్రి గద్వాల కిరణ్‌కుమారిగారు. 
వీరి రెండు స్తరములు చిత్తగించండి. 


-నిను మరిచే దెలాగ, జ్ఞాప పకాల అలవు నీవు 


వ్‌ 


అలసిన మదిలోని కమ్మని ఓ కలవు నీవు 

-మనసులోని మమతనెలా మౌనంగా దాచావు 

సడి చేయక పిలిచావు ఏ జన గల వరమునీవు 

ఈవారం” సాహిత్య సంచిక, 2008) 

ద్యావరి నరేందర్‌రెడ్డి 

వీరు, అయ్యప్పస్వామి శతకం (2008), అమృతవర్షిణి (శతకం, 2009), 
హంసధ్వని (రెక్కలు - 2011), లక్ష్మీ నరసింహ శతకం (2011) అనే పుస్తకాలను 
ముద్రించారు. ప్రస్తుతం గజళ్ల మీద అభిమానం పెంచుకొని పట్టుదలతో గజళ్ళు 
రాస్తున్నారు. డ్యావరి వారి ఒక గజల్‌ నుండి రెండు ద్విపదులు 


హలనే రాల్చిననూ ఒక యోగం 


లీ 
లో 
11 
సే 
(్ర 
ష్ట్ర 


సెగరేపుతు చూపులతో కాల్చిననూ ఒక యోగం 


ఇంకా జె. రామకృష్ణరాజు, రుద్రారం శ్రీనివాస్‌రెడ్డి మొదలైన వారు గజళ్ళ రచనా 


నెలవంక నెమలీక, మే, 2012) 
పై పంక్తులు జె. రామకృష్ణరాజు గారు రాసిన ఒక గజల్‌లోనివి. ఈ క్రింది 


పంక్తులు రుద్రారం శ్రి శ్రీనివా వాసరెడ్డిగారు రాసిన ఒక గజల్‌లోని నివి. 
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మలి చూపులు మత్తుగొలిపి - మురిపించెను ప్రియసఖీ 
-పిల్ల గాలి కెరటాలకు - మల్లె పూలు ఊగుతూ 
నీ నవ్వుల ఊహలనే కురిపించెను ప్రియసఖీ 
(నెలవంక నెమలీక, జులై, 2012) 


పవవపారధమను 


దా. దాశరథి రుబాయీలు 


తెలుగులో తొలి గజళ్ళను దాశరథి గారే రాసినా సి.నా.రె. గారు అంతకంటే 
విస్తృత సంఖ్యలో రాయడం వల్ల తెలుగులో గజల్‌కు ప్రాసంగికత వచ్చింది. దాశరథిగారు 
తెలుగు రుబాయీలను అధిక సంఖ్యలో రాయడం వల్ల రుబాయీకి తెలుగులో బాగా 
ప్రచారం లభించింది. రుబాయీలకు దాశరథిగారు “కళికలు” అని పరు పెట్టదలచినట్లు 
తెలుస్తున్నది. కాని ఆ పేరు వ్యవహారంలోకి రాలేదు. 

-బోగ్‌ మంటలలోని జాల 


త 


ముగలాగ తోచునేల? 


కరములనే కాల్చునేల? ళా 


-చూచుటకే ముగ్దురాలు 


+ 


చు ప్రియురాలు 
నూ మాటలాడు 
బాధ తీర్చ పాటబాడు 
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భోగిమంట వేసివచ్చి 

పొంగిపోయి ఆటలాడు 

పై మూడు ముక్తకాలు 'కవితా పుష్పకం” (1966) లోని 'సంక్రాంతి రాత్రి” అనే 
ఖండికలోనివి. ఈ ముక్త కాలలోని పాద విభజన: కవి చేసినదే. కవి ప్రత్యేకంగా 
పేర్ళొనకపోయినా కొసమెరుపులతో కూడిన పై రచనలలో రుబాయీ ఛాయలు స్పష్టంగానే 
కనిపిస్తాయి. 

-తన్హయమై చూతును నిన్నో 

తత్తరవజి వీలుతును నిన్లో 

ఈ బ్లుని చళ్ళని రోజున 

నా వండుగ వండును నిన్నే 

ప్రేమకు పరాకాష్టలాంటి ఉపమానంతో మునిగే పై చరణం, 'కవితా పుష్పకం'లోని 
'క్రాంతికాంత' అనే ఖండికలోనిది. కవి ఉద్దేశ పూర్వకంగా రాసినా, అప్రయత్నంగానే 
రూపొందినా వీటిని రుబాయీలనటానికి సందేహించనవరం లేదు. వీటిని దాశరథిగారు 
వీటిని దాశరథిగారి తొలి రుబాయీలుగా భావించవచ్చు. ఇదే సంపుటిలో (కవితా 
పుష్పకం'లో) 'కామని శీర్షికతో ఒక గజల్‌ కూడా ఉన్నది. కనుక వీరు గజళ్లను, 


రుబాయీలను రాయడం ఒకే కాలంలో మొదలెట్లినారని అనుకోవచ్చు. 


-డనగునలే నరిగమ్యలై వివివిస్తాయి. 


అవమువనలే వున్నన్నులై కనినీన్తాయి 


తొలి రెండు పాదాల ద్వారా ఎందుకు, ఎనరికి లాంటి సందేహాలు కలిగించి, 
చివరి పాదంలో వివాహితుడైన నవ వరునకు అని సూచింపబడింది. వేమన పద్యాలలోని 
మూడవ పాదంలోలాగ ఈ రుబాయీలోని మూడవ పాదంలో 
తిరగడం చమత్మారావహం. '“అమవసకు. 'రాతిరి' కి 


మన్వయంలోని భావైక్యం చమత్సారానికి నేపథ్యం. 


న 


౯ 


భావం ఊహించని మలుపు 


, “చీకటికి ఉన్న పరన్పర 


యు 


పెన్నా శివరామకృష్ణ శేషం 

-కళ్టెం ఉన్నది మన చేతిలో 

గుర్రం వూతం వడా గోతిలో 

దన్లి తీరదని నేనంటాను 

నీళ్లే అందని మననూతిలో 

పై గుబాయీని వ్యాఖ్యానిస్తూ 'కళ్ళెం అధికారానికి సంకేతం. గుర్రం పాలనా 
యంత్రాంగానికి ప్రతీకగా భావించవచ్చు. అధికారం మన చేతిలో ఉన్నా శాసనాలు 
అమలు జరగడం లేదు. నీళ్ళు అందని నూతివల్ల ప్రజల దప్పితీరదని మరో ఉదాహరణతో 
పై విషయాన్ని బలపరిచారు దాశరథి.” అని తిరుమల శ్రీనివాసాచార్యగారన్నారు''. నిజమే, 
ఈ రుబాయీలో కళ్ళెం, గుర్రం. గోయి, నూయి అన్నీ ప్రతీకలే. వీటిని (ముఖ్యంగా 
కళ్ళెం, గుర్రాలను) ప్రతీకలుగా ఎలా గుర్తించవలసి ఉంటుందని అంటే - శరీరమే 
రథమని, ఆత్మరథికుడని, బుద్ది కళ్ళెమని, ఇంద్రియాలు గుగర్రాలవంటివని బోధించిన 
భగవద్గీత దగ్గరకు వెళ్ళాల్చి ఉంటుంది. భగవద్గీతలోని ఆ కళ్ళెం, గుగ్రాలే పారంపర్య 
సంబంధం వల్ల అధికారానికి. పాలనాయంత్రాంగానికి 'ప్రతీకలైనాయి. 

-నవ థావ్దుధారలో నవ్వ్యుకాగలన్ల 

ముళ్ల తీగెలలోన వ్వ కాగలవు 

యత్నించి చూదమని అంటాను నేము 

రాళ్ళ రానులలోన రవ్వ కాగలవు 

మలి రెండు పాదాలు తెలియక పోతే, తొలి రెండు పాదాలు బోధించేదేమిటో 
అర్థం కాదు. గజళ్ళ లోని పేర్లలో ఒక పాదం తెలియకపోతే, మరొక పాదం అస్పష్టంగానో, 
అర్ధరహితంగానో కనిపించాలి. అలాంటి షేర్‌ మాత్రమే చమత్కారాన్ని కలిగించగలదు. 
రుబాయీలోని తొలిమలి ద్విపదలు, షేర్‌లోని రెండు మిస్రాల వంటివే. భాష్టానికి నవ్వుకు, 
ముల్లుకు పువ్వుకు ఉన్న వ్యతిరేక లక్షణాలను పొదుగుకుంటూనే, '“అధికోపమ” తో 
ముగించటం వల్ల ఈ రుబాయీ ఆహ్లాదకరమైంది “రవ్వ అనే పదానికి 'వజం' అనే 


ఖ్లర్ధంలో కావ్య ప్రయోగాలున్నాయి. 
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దన్నారు కొల్లలుగా ఈ లోకంలో 

నతినే ఒక దయ్యంగా తలచవూడు 

'నవ భాష్ప్రధారలో..... అనే రుబాయీకి భిన్నంగా 'న్యూనోపమ్‌'లో ముగించడం 
ద్వారా ఈ రుబాయీలో చమత్సారం సాధింపబడింది. తొలి రెండు పాజాలకు, అలాగే 
చివరి పాదానికి, ఒకేసారి అర్ధవంతంగా అన్నయించి విధంగా మూడవ పాదం ఉ 
౦డదం ఈ రుబాయీలోని నిర్మాణ వ్యూహం. “ఉన్నారు” అనే క్రియతో మూడవ పాదం 
(వాక్యం) ఆరంభం కావడం వల్ల తొలి, మలి 'ద్పిపద' ల మధ్య వాక్య నిర్మాణపరంగా 
అనేక అన్వ్నయాలకు అవకాశం ఏర్పడింది. తొలి రెండు పాదాలు మనుషులలోని కళా 
సృజన శక్తిని, సుగుణాన్ని వ్యక్త పరుస్తుండగా, చివరిపాదంలో మనుషులలోని దోష 
స్వభావాన్ని తెలపటంలోని భేదకత దీనిని మంచి రుబాయీగా నిలిపింది. 

లాటరీలో గ7లిినా వారిగోపొంలా 

చిరకాలం వివ్ముట కలినీన దో్త్‌ల న్లేవొంలా 

ఆనందోల్లాన భరిత మీ బ్రవంచం 

మొదటి రేయి వధూవరుల మోవాంలా 

ఇంతకు ముందరి రుబాయీలో లాగానే తొలి ద్విపదకు, నాలుగవ పాదానికి 
సమానంగా అన్వయించే విధంగా మూడవ పాదం కూర్చబడడం వల్ల ఈ రుబాయికీ 
అందం వచ్చింది. ముగినిన వాక్యానికి కొనవెరుపు భానిల్లే వాక్యాంశాన్ని 
అనుసంధించినట్లు నాలుగవపాదం అమరింది. 

ఎవరులకు వరిమళ మెనగే కురులున్నాయి 

శిలలకు గిలిగంతలిదో మడులున్నాయి 

మదన బాణమే చెలిరై మదిని నాటినవుడు 


ఎద గదిలో గాయాల నిరులున్నాయి 


పెన్నా శివరామకృష్ణ శే2 


'ధనాత్మక' భావాలతో మొదలై “రుణాత్మక భావంతో ముగియడం వల్ల ఈ రుబాయీ 
సౌందర్యవంతమైంది. చతురస్రగతి కలిగిన ఈ రచనలోని మూడవ, నాలుగవ పాదాలలో 
మాత్రల హెచ్చుతగ్గులున్నాయి. దీనిలో రదీఫ్‌లేదు. అయినా భావుకత, వ్యక్తీకరణలో 
క్లుప్తత, వృత్యనుప్రాసలు లోపాలను తలపుకు రానివ్వవు. 

ఆ రోజుల్లో జరిగిన సాహిత్య సమావేశాలలో, కవి సమ్మేళనాలలో పద్యాలు, 
వచన కవితలతోపాటు, దాశరథిగారు రుబాయీలను, రుబాయీల్లాంటి ముక్తకాలను 
వినిపిస్తుందేవారు. రుబాయీల్లోని ప్రతి పాదాన్ని ఒకటి రెండు సార్లు చదువుతూ, పాదానికి 
పాదానీకి మధ్య తగిన విరామాన్నిస్తూ, తగిన విరుపులతో వినిపిస్తుందేవారు. 
అంత్యప్రాసలు, కొస మెరుపులాంటి చమత్మారాల వల్ల తక్షణం ఆహ్లాదం కలిగించే ఇలాంటి 
సందర్భాలలో రదీఫ్‌, కాఫియాల అమరిక, మాత్రా గణాల సమతలాంటి వాటిని ఎవరూ 
పట్టించుకునేవారు కాదు. రుబాయీలోని మొదటి రెండు పాదాలు వినగానే. ముగింపు ఏ 
విధంగా ఉంటుందోననే ఉత్మంఠ (శశోతకు కలుగుతుంది. చదువుకునేటప్పుదే పరితకు 
ఉత్కంఠతో కూడిన నిరీక్షణ ఉండదు. కనుక రుబాయీలను పఠితకంటె (శ్రోత ఎక్కువ 
ఆనందిస్తాడని చెప్పవచ్చు. ఈ నేపథ్యాన్ని దృష్టిలో పెట్టుకునే కావచ్చు. “ఇటువంటి 
కవితలు ఎవరికి వారు ఇళ్ళలో కూర్చుని చదువుకునేవి కావు. అలా చదువుకున్నా 
సంతోషాన్ని ఇస్తాయి. కానీ, నిజానికి వీటిని సాహితీపరులు, సాహిత్య ప్రియులు 
సమావేశమైన ముషాయిరాల్లో కవి వినిపిస్తే (శ్రోతలు ఉర్రూతలూగాలి” అన్నారు ఆరుద్ర*. 
రుబాయీ చదువుకోవడానికి ఉద్దేశించిన ప్రక్రియకాదని, వినడానికి ఉద్దేశించిన రూపమని 
రెంటాలవారు అభి'ప్రాయపడినారు*. దాశరథి. తిరుమల శ్రీనివాసాచార్య మొదలైన వారి 
రుబాయీలను చదివేటప్పుడు ఈ నేపథ్యాన్ని పరిగణనలోకి తీసుకోవాలి. రదీఫ్‌ 
కాఫియాలను ఛందస్సును పాటించడంలో వారు స్వేచ్చ తీసుకోవడానికి మూలాలు, 
కారణాలు అర్థమవుతాయి. 

ప్రేమ, విరహం, సౌందర్యం, సామాజికమైన అన్ని అవ్యవస్థలు, అమానవీయతలు, 
దుష్ట సంప్రదాయాలు, దురాగతాలు మొదలైనవి దాశరథిగారి కవితా వస్తువులు. పారసీ 
టీ 


లైన 


ంద్తో 1 


సాహిత్యాలను విస్త్రృతంగా అధ్యయనం చేయడం వల్ల, గజల్‌, రుబాయీల పట్ల 
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(ప్రత్యేక అభిమానం, అభ్యాసం ఉండడం వల్ల అలవోకగా, ఆశువుగా రుబాయీ చెప్పే 
శక్తిని గడించారు. 'అమ్షద్‌” హైదరాబాదీ నుండి రుబాయీ ప్రక్రియను గురించి ఎన్నో 
విషయాలు తెలుసుకున్నానని, ఆయన పాల్గొనే ప్రతి ముషాయిదాకు వెళ్ళే వాడినని 
దాశరథిగారే చెప్పారు”. 

_ భావాను స్యూతి కలిగిన రుబాయీలతోనే కవితా ఖండిక రూపొందించడం 
లేదా ఏకవస్తుకమైన రుబాయీలను రాయడం దాశరథి గారి ప్రత్యేకత. 'జ్వాలా లేఖిని” 
(1984) కంటే ముందరి కవితా సంకలనాలలో రుబాయీ పేరుతోను, పేరు చెప్పకుండాను 
రాసిన రుబాయీలు 70 దాకా ఉన్నాయి. 'జ్వాలా లేఖిని చివర చేర్చబడిన రుబాయీలతో 
పోల్చుకుంటే 'నేత్ర పర్వం? (1988) లోని రుబాయీలలో ఛందస్సు, వస్తువు, వ్యక్తీకరణల 
పరంగా మెరుగ్గా కనిపిస్తాయి. కేవలం అంత్యప్రాస కాకుండా, రదీఫ్‌తో కూడి ఉన్న 


రుబాయీలు 'నేత్రపర్వంిలోనే ఎక్కువ ఉన్నాయి. 


దా. తిరుమల శ్రీనివాసాచార్య రుబాయీలు 


డా. తిరుమల శ్రీనివాసాచార్యగారు, దాశరథిగారి గజళ్లను, రుబాయీలను బాగా 
అధ్యయనం చేశారు. సి.నా.రె. రచనలను పరిశీలించారు. ఇతర సాహిత్య విమర్శలతోపాటు, 
తెలుగు గజల్‌ రుబాయీల మీద వ్యాసాలు రాశారు. రుబాయీ మీద వీరికున్న అభిమానాన్ని 
గాధసక్తిని ఈ వ్యాసాలు రుజువు చేస్తాయి. వీరు ప్రత్యేకంగా రుబాయీ ప్రక్రియ మీద 
మనసు లగ్నం చేసి పట్టుదలతో రచనలు చేశారు. 'తెలుగు రుబాయీలు” (1988), 
“దీపాల చూపులు' (1993), 'రవ్వల పతాక (1919). 'రుబాయీ గులాబీలు' (2005), 
'పలుకరించే పరిమళాలు” (2009) అనే ఐదు రూబాయీ సంపుటాలు ప్రచురించారు. 
ఇంత సుదీర్హ కాలంపాటు, ఇంత విస్తృతంగా రుబాయీల రచనకు అంకితమైన తెలుగు 
కవి వీరొక్కరే. మాత్రఛందః ప్రక్రియ అయిన ఈ రుబాయీల రచనకు, తెలుగులో గేయ 
నాటికల (1988) మీద పరిశోధన, 'గంగా తరంగాలు' మొదలైన లలిత గీతికా రచనలు 
పూర్వ రంగంగా సిలిచినట్లు భావించవచ్చు. 


జతే అత్‌ యణ సుకా 
-రువాక త్‌ కొటూరొ వొక్‌ తం 
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ఇది సయ్యద్‌ అబ్బుల్‌ హ మీద్‌ 'అదమ్‌ో'* రాసిన రుబాయీ దీనిలో 'కాహక్‌హై' 
(నో వవ్‌ 


అనేది రదీఫ్‌. ఆహ్‌, నిగాహ్‌, గునాహ్‌ అనేవి. కాఫియా పదాలు 

తొలి రెండు పాదాలలో రెందు విశేషణ వ వాక్యాలను అమర్చి, ఈ రెండు పాదాలను 
ఒక యూనిట్‌గా, సమన్వయాత్మకమైన మూడవ పాదాన్ని విశేష్యాన్ని లేదా ఉపమేయాన్ని 
చమత్శ్మారంగా వ్యక్త పరచే నాలుగవ పాదాన్ని కలిపి రెండవ యూనిట్‌గా నిర్మించడం ఉ 
ర్టూ రుబాయీ కవులు అనుసరించే ప్రధాన పద్ధతి. తిరుమల వారు కూద చాలవరకు 
ఇదే పద్దతిని అనుసరించారు. ఏక వస్తుకంగా కాకుండా, నాలుగు పాదాలలో నాలుగు 
వేరు వేరు వస్తువులతో రుబాయీలు రాసి ప్రయోగాలు కూడ చేశారు. 


న్‌ 


-దరుడూ కవత్యొ, శనం తిలకించావు 
వలు వన్నాల వూలను గని వులకించావు 


గజల్‌ డుజాయీలలోని ముమమువమలు 


దాళరభథీ/ తెలుగులో చిలికించానేో 


అంటూ దాశరథిగార్శి జోహార్లు పలికారు. వలు వ్న్సూల వూలు ఉర్జూలోని వివిధ 


గ్జే సు ల్లో 
కవితా ప్రక్రియలన్న మాట. “మూడవ పాదంలోని ఘుమఘుమలు, రెండవ పాదంలోని 
'పూలి తో సంవదించడం. 'చిలికించడం' ద్వారా కలిగే ముక్తక స్ఫురణలు మనోహరాలు” 
“'పలువన్నెల పూలు”, పారసీ ఉర్దూ కవితా పరిమళాలకు సంకేతమైన వివిధ వర్ణాల 
గులావీలే. శ్రీనివాసా చార్యగారి ఐదు రుబాయీ సంపుటాలలో మూడు సంపుటాలకు 
గులాబీలే ముఖ చిత్రాలుగా అమరడం యాదృచ్చికం కాదు. 'తెలుగు రుబాయీలిలో 
ఆది శంకరులు, రామానుజా చార్యుల నుంచి ఆధుసిక తెలుగు కవుల వరకు వివిధ 
రంగాలలో విశేష కషి చేసిన వారి చ్యక్తిత్వాలలోని విశిష్టతలను రుభాయీలలో 


ల్‌ వ 
రూపుకట్టించారు ర్రు 
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-వేషంతో దే దేశ నేవ చేశాను 

నా ఆన్తీని కోళ్లకు వెంచోశాను 

వీల్లలకూ పెళ్ళానికి అన్తీని వంచి 

టజులే నర్వన్వమని వల్దేశానో 

ఈ రుబాయీ (1988) ఎవరిని ఉద్ద్ధేశించిరాయబడిందో గ్రహించడం కష్టం 
కాదు. తగినంత కీర్తిని, డబ్బును సంపాదించిన తర్వాత, ప్రజాసేవ పేరుతో హోదా 
కోసం, అధికారం కోసం రాజకీయాలలో చేరే సినీ నటులందరికీ ఇది వర్తిస్తుంది. తమ 
పేరు కోసం, డబ్బు కోసం నటనను వృత్తిగా చేసుకొని, దానిని కళామతల్లి" సేవగానో, 
దేశసేవగానో ప్రకటించుకునే వారిని పై రుబాయీలో అధిక్షేపించారు. 

గాంధీజీ విగ్యవోల్ని వెళ్టించారు 

వళ్దునో కల్లు కొర్టు తల్టోంచాడు 

రెంటికీ ఉన్నై హైనెన్సూ లైనెన్సూో 

పై రుబాయీలో, మొదటి రెండు పాదాలలోని అంశాలు ఆధారంగా, చివరి 
రెండు పాదాలను అధిక్షేపంగా, నీతిగా మలచడం జరిగింది. తొలి రెండు పాదాలలో 
సారూప్యమైన అంశాలు, నాలుగవ పాదంలో 'నీతి' నైరూప్వంకావడం వల్ల అధిక్షేపం 
పదునెక్కింది. 

-ఒక కవిత వ్రాసెయ్‌ ఎదలు మురిసిపోయేలా 

ఉక బభొవ్ము గేనెయ్‌ కళ్ళు వెలింపోయేలా 

కాలర్లురిని ఆవే తభునవారభిలా నిలబజి 

ఉక శిల్పం బెక్సెయ్‌ తలలు మొక్సిపోయేలా 

ఒకటి, రెండు పాదాలలో కవితను, బొమ్మను, నాలుగవ పాదంలో శిల్పాన్ని 
'ప్రస్తావించడంలో బెచిత్యమున్నది. ఇక్కడ 'శిల్చ్బం' ఒక కళనూ సూచిస్తుంది. లలిత 
కళలన్నింటికీ అవసరమైన 'సంవిధానా” న్నీ స్పురింపజేస్తుంది. గొప్ప శిల్పమూ, 
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సంవిధానమూలేని ఏ కళా, 'కాలర్వురిని" తట్టుకొని నిలువ లేదన్నది సారాంశం. తొలి 
రెండు పాదాలకు భిన్నంగా నాలుగవ పాదంలో 'వెళ్ళడం” అనే అర్థంలో “పోయేలా” 
అనడం విశేషం. ల ఫీయాలు సరిగ్గా అమరిక వస్వైక్యం కలిగిన రుబాయీ ఇది. 
- రవికిరణం ఈ జామని తాకినట్లుగా 
వృుడు వవనం వూరేకును సోకినట్లుగా 
కవి కవనం రనికుని ఎద వేరాలి 
వూల రుతువు నుమవనాన్ని వీటినట్లుగా 
(తెలుగు రుబాయీలు, పుట : 6) 
రవి కిరణం, మృదుపవనం - విభిన్న కవిత్వ ప్రయోజనాలను గుర్తు చేస్తాయి. 
“'మీటినట్లు' అనే క్రియ, 'సుమి వనా' నికి వీణతో పోలిన స్ఫురింపజేస్తూ అనేక ఆలోచనలకు 
ప్రేరణనిస్తుంది. “కావ్యంలో కలికితనం చిలికిస్తావా?” అంటూ మరో రుబాయీలో, 
కావ్యానికున్న కాంతా సమ్మితత్తాన్ని గుప్తంగా చెప్పారు. 
-భావరాని మగ్రిచెట్టు నీడనిస్తుంది 
వలుకలేలి వ్యరి వాగు నీలినిస్తుంది 
ఛావలు మభోష్లలు అన్నీ తెలినిన మునను 
నీడ నిలివి నీళ్ళు తాగి వివమునిస్తుంది 
(తెలుగు రుబాయీలు పుట :; 20) 
'మర్రి చెట్టు” కు, 'వెర్రివాగు'కు, “భాషలు, 'ఘోషల'” కు ఉన్న న్న సమన్వయం - 
“నీడ నిలిచి, “నీళ్ళు తాగి. అనే క్రమాలంకృతి ద్వారా చెట్టుకంటే, వాగుకంటే కూడా 
దుర్మార్గుడి మనసు నీచమె మైనదని వ్యంగ్యం చ చేయడం ఈ రుబాయీలోని ప్రత్యేకత. తగిన 
సమన్వయంతో వస్తువర్ణన సందేశాదులను క్లుప్త వ్యాక్యాలతో గుప్తంగా వ్యంగ్యం 
చేయడంతో కవిత్వ నిర్మాణ మర్శజ్జ్ఞత ఇమిడి ఉంటుంది. కావ్య కావ్యశాస్త్ర కోవిదుడైన 
తిరుమల శ్రీనివాసాచార్యగారి ఈ మర్శజ్ఞత చాల రుబాయీలలో ప్రతిఫలించింది. 
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-మంభుగద్దా మందుతోంది చూశారా? 
మన కుంకుమ” రగులుతోంది చూశారా? 

పొలిమేరలు కాపొదో భటరక్తం 

టతిదనమూ పారుతోంది చూశారాగో 

'మంచుగడ్డ మండడా” నికి , 'కుంకుమ రగలడా'నికి కారణాలు చెప్పబడలేదు. 
వాచార్జమూ పొసగదు. 'మంచుగడ్డ' - హిమాలయాల స 5మీప ప్రాంతానికి. 'కుంకుమ' 
కాళ్ళీరానికి, 'పొలిమేరలు” - భారత్‌, పాక్‌ సరిహద్దులకు సంకేతాలు. వాచ్యార్థాలు పూర్తిగా 
తిరస్మృతమైన ఈ రుబాయీలో ఉన్నది (ఆలంకారిక పరిభాషలో) “పదగతమైన జహల్లక్షణ” 
లేదా అత్యంత తిరస్మృత వాచ్యధ్వని, 

తవ్మదనం ఇవ్వుదానికే వలం 


అన్వాయం అణచదానికో బిలం 


అతి అవి, 
వశితనమందో రెక్తులు విలిబేన్తై 
శ్‌ లా” 


దీనిలోని మూడవ పాదంలోని 'విరిచేస్తే' అనే క్రియ, 'కర్తును పాఠశాల ఊహకు 
దిలేయడంలోనే ధ్వని ఇమిడించబడిండి. “చిగురించిన పూల మొకృ, “ఉదయించి; 
కలు” - భవిష్యత్‌ పురోభివృద్ధికి సంకేతాలు “ఉదయించిన చుక్సలు' అనడం ద్వారా, 
ఉదయించిన సూర్యుడు. ప్రపంచ మధ్యం దిన మార్తాందుడుగా ఎదిగే క్రమం - చుక్కలకు 


ఆపాదింపబడింది. 'పసితనం' అనే ఒకే ఒక్క పదం దారా పూలమొక్క 
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ణు 


ల 


చుక్కలు, పక్షులు బాల బాలికలకు సంకెతాలుగా ధ్వనింపబడినాయి. బహుశా 
ఇది బాలకార్మిక వ్యవస్థను నిరసిస్తూ రాసిన కవిత కావచ్చు. 
గ్‌ ఎ 


-లక్షలు వరకప్నుంగా ఇబ్బేశాను 

ఇక్షణంగా భిద్దవిళ్ళి బేోనేశాషు 

జీవితాలు నినిమూలు ఎట్లవుతా, 

కట్టం వద్ధని పాటలు బ్రానేశామో 

-బెట్టును వెంచింది నేనె చెట్టు లాగ నిలవలేను 

దీవం వెల్లింది నేనె దీవంఆ వెలుగలేకు 

కర్తగ నిలిచేది నేనె కర్టలాగ ఉందరాదు 

కావ్వుం ద్రానీంది నొ కావ్వుంలా అతుకలేనో 

ఇలాంటి రచనల ద్వారా ఆదర్శ్భాలకూ, వాస్తవాలకూ మధ్య, కళా సృజనలోని 
ఆదర్శానికీ, కళాకారుని వ్యక్తిగత జీవితానికీ మధ్య ఉండే వైరుధ్యాలను స్పష్టం చేశాను. 

-కందుకూరి దిధ్రినాడు కుంతుము తిలకం 

గిడుగు చేత వట్టీనాడు భాషా ఫలకం 

శగరజాదలు నిరనీంచిరి కన్వాళుల్లుం 

తెలుగు జాతికుద్దుమూలు వొసాములతం” 

మొదటి మూడు పాదాలను ఒక యూనిట్‌గా నిర్మించి, చివరి పాదం ద్వారా 


మొదటి పాదాలకు భావైక్కం కల్పించడం దీనిలోని ప్రత్యేకత. 


హు 


మొన్న చలిని దువ్చుటితో దులివేశాను 


ల రు. 
టి. లి అ అధ నిచెచన 
ఇంకన్టుడు చలి నాదా వదవోతుందా 
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ఉగ్రేక్ష మూలకమని ప్రత్యేకంగా చెప్పనక్కరలేదు. శ్రీనివాసాచార్యగారి రుబాయీలలో 
స్పృశింప బడని అంశంలేదు. గాంధేయవాదాన్ని కీర్తించారు. తీవ్రవాదాలను నిరసించారు. 
“ప్రతిభాషకు ఉంటుందొక సొగసు" అని గుర్తిస్తూనే “పలుకులో వెలుగులను కురిసే” 
తెలుగు భాషా ప్రాశస్యాన్ని ప్రస్తుతించారు. కవుల ప్రాముఖ్యాన్ని ప్రకటించారు. వ్యవస్థలోని 
అన్ని అవ్యవస్థలు అంతరించాలని ఆకాంక్షించారు. వివిధ దేవతల వేరు వేరు శక్తులను 
విశదీకరించారు. ఈ జీవితం “భగవద్దయాన్వితం' అన్నారు. స్వాతంత్ర్యానికున్న బహ: 
పార్శ్వాలను, బహుభంగులను వివిధ ఉపమానాలతో విశ్లేషించారు. “ఇన్నింటిని నిర్మించిన 
దేవా! నీవే నా కళ్ళకు కనిపిస్తే అది ఆహ్లాదం” అంటూ తమ భక్తి ప్రపత్తులను ప్రకటిస్తూ 
భగవద్ధర్భనాన్ని కాంక్షించారు. “ధారణేమో దేహం, ధారయె ప్రాణం” అని అవధానాన్ని 
నిర్వచించారు. రకరకాల ఆలోచనలను సూక్తులుగా సూత్రీకరించారు. నీతులుగా 
నిర్దెశించారు. 

శ్రీనివాసాచార్యులవారు తమ రుబాయీల సంపుటాలను అంకితమిస్తూ కృతి 
స్వీకర్తలను గురించి కూడా రుబాయీలలోనే చెప్పి రుబాయీల పట్ల తమ అభిమానాన్ని 
రుబాయీల రచనలో తమకున్న అభి నివేశాన్ని పరోక్షంగా తెలిపారు. దాశరధిగారి తరువాత 
శ్రీనివాసాచార్యగారే అధిక సంఖ్యలో రుబాయీలు రాశారు. “ఉర్టూ, పారసీ భాషలకు 
చెందిన ఈ రుబాయీ ఛందానికి కళా ప్రపూర్ణ దాశరధి, తన అమృత హస్తాలతో 
తెలుగుదనమిచ్చాడు.... మహాకవి దాశరథి సృష్టించిన తెలుగు రుబాయీ అనే అమ్మాయి 
దా. తిరుమల శ్రీనివాసాచార్యను వరించింది” అని ఉత్పల సత్యనారాయణాచార్య 


గారన్నారు”* 
నా. 


రాణిలో తిమరంవు నీదలు 
కాటవోేమునిలోన రెండును 


కలినివోయిన నంది జాదలు 
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కర్టూర వనంత రాయలు (1957. పుట : 77) కావ్యంలోని పై చరణాలలో 
రుబాయీ ఛాయలు సులభంగానే గుర్తించవచ్చు. దాశరథిగారి మీద వలెనే. సి 
గారి మీద కూడ ఉర్జూ కవిత్వ ప్రభావం బలమైనదే. దాశరథిగారి సాహిత్య . 
ఆప్రభావంపైకి తేలి స్పష్టంగా కనిపిస్తుంది. సి.నా.రె. గారి సాహిత్య వ్యక్తిత్వంలో ఆ 
ప్రభావం అంతర్వాహినిగా ఉంటుంది. 

రక్టులు (1982). 'నడక నా తల్లి (1983), 'కవిత నా చిరునామా (1988) 
కవితా సంపుటాలలో స్వల్చ్బ సంఖ్యలో రుబాయీలను పోలిన రచనలున్నాయి. రుబాయీకి 
మరో పాదాన్ని అదనంగా చేర్చి “ప్రపంచపదులు” (1991) అనే కొత్త ప్రక్రియను 
రూపొందించారు సి.నా.రె. ఈ ఐదవ పాదంలో కూడ, 1, 2. 4, పాదాలలోని రదీఫ్‌, 
కాఫియాలనే కొనసాగించారు. ఐవుశా నాలుగో పాదంలోని. విషయాన్ని మరింతగా 
కుదివీ ్రకటించాలనే జద్దేశ్చుంతో కవి ఈ బ్రయోగం చేని ఉంటాడు. ఐదో పొదం, 
నాలుగో పాదంలోని వెడువును మించే వకాళంతో ఉందాలి కనీనం నమ దబ్రకాళంగ్నావైనా 
ఉంటేనా సార్టకత అని డా. 'ఎస్‌ న్‌. గోపిగారన్నారు (ప్రపంచపదులు' ముందుమాటలో) 

'రుబాయీ” ని, 'రుబాయీ'గా కాకుండా ఐదవ పాదాన్ని చేర్చి “ప్రపంచపదులు” 
అనడం వల్ల, రదీఫ్‌, కాఫియాలు పాటించాల్సిన అగత్యం తప్పింది. కేవలం అంత్యప్రాసతో 
రాసుకునే స్వేచ్చ కూడ లభించింది. 

పై నాలుగు పాదాలలోని భావం, సారం, చమత్మారం పాఠకునిలో మరింత బాగా 
హత్తుకోవడానికి ఈ ఐదవ పాదం ఉపయోగిస్తుంది. రదీఫ్‌, కాఫియాలను లేదా అంత్య 
ప్రాసను కొనసాగిస్తూ నాలుగవ పాదానికి దీటుగా ఐదవ పాదం రాయడం కొంత 
కిష్టమైన అంశమే. ఈ సంక్షిష్ణతను సవాల్‌గా తీసుకొని సి.నా.రె. సఫలమైనారు. 

-అందినళ్లో అంది దూరమైతే దాన్ని ఆకాళమనుకో 

ఆరచేతిలో మెరని వూయవైతే దాన్ని అవకాళమనుకో 

గట్టు బోరేదాలా అంతంత మాత్రాన కలత వడీపోతే 

ఉనం మధ్దున డంది మడుగువ వదితే దాను వనవానమనుకో 


నీ అర్ధమే నిన్ను వరివొనీన్తే అదో నీ దోవమనుకో 
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తొలి రెండు పాదాలలోని 'దాస్ల అనే సర్వనామం పోలికను సూచిస్తుంది. 


9% దు 


1, 2, 4& 5 పాదాలు ఇక్కడ వేరు వేరు భావాంశాలు, “గట్టు చేరడం) అనే మూదవ 


పాదంలోని ప్రతీక ద్వారా మిగిలిన నాలుగు పాదాలలోని భావాంశాల మధ్య ఐక్యత 
సూచింపబడింది. మూడవ పాదం ద్వారా వ్యంగ్యం చేయబడిన సందేశానికి, నాలుగు 
పాదాలు నాలుగు పార్శ్వాలుగా తలపింపజేయబడినాయి. 

-వెళ్టితే కాదనను తాగే కళ్టు ఆవిరి చూనీవో 

వీడితో కాదనను మూలే నాటి ఊవిరి చూనీపో 

అన్ని తెలినే తెంచుకునిపోతున్న నీకో విన్నవం 

నవ్వునా కాదనను మునిో నావ అలజజీ చూనీపో 

కాల్టినా కాదనను మంటను కాన్త నిలబడి చూనీవో 

'మూల్లేనాడి' లో ప్రాణి ధర్మారోపణ, 'నావ అలజడి” లోని ఉగ్రేక్ష ఈ ప్రపంచపదికి 
జీవం పోసిన సూక్ష్మాంశాలు. తొలి రెండు పాదాలలోని వేదనకు, విషాదానికి క్రమ 
బెన్నత్యాన్ని ప్రదర్శించే విధంగా, చివరి రెండు పాదాలు అమరడం విశేషం. ఈ ప్రపంచ 
పదులలో, ప్రబోధం, లోక వృత్త పరిశీలన, సున్నితమైన అధిక్షేపంలాంటి వాటితో పాటు, 
ఆర్ధమానసిక సంవేదనలూ ఉన్నాయి. ఏ భావాన్ని అయినా ఏ గతిలోనయినా నాట్యం 
త 


చేయించగలిగిన వారి ఛందోధికారానికి సర్వోన్నత పీఠం ఈ ప్రపంచపదులు. 


ప్రపంచపదులు. 
ప్రణయోత్సవం 
దా. చాశరథుల బాలయ్యగారి రుబాయీల సంపుటి 'ప్రణయోత్సవం” (1999). 


వీరు 'భక్తరామదాసు జీవితము - రచనలు" అనే అంశం మీద పరిశోధన చేసి పిహెచ్‌.డి. 


6 
ఏరజాన సరస్వతీ మధ్యాక్కరలు” మొదలైన రచనలు చేశారు. 'ప్రణయోత్సవం' అనే 
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సంపుటి పేరే వస్తువును సూచిస్తున్నది. లౌకికమైన హద్దులు చెరిగిపోయిన సందర్వాలలో 
ప్రేయసికి, 'దేవతి కు అద్వె తం భాసింప చేసే రుబాయీలూ ఈ సంపుటిలో ఉన్నాయి. 
అన్ని రచనలూ త్రిసగతిలోనే ఉన్నాయి. 

న! య 


ల్‌ 
తారలలో నీవో ఒక 'ళళి” వాత్రావు 


| 


తరుణులలో నీవో 'ఊర్వళి' వౌ 

చివరి పాదంలోని 'బాట' సిలో బాలయ్య ఉన్నారు. పసివానికి అనే అర్ధం కూడా 
నిస్తుంది. పిచ్చిగా ప్రేమించడం కూడ పసితనమే కదా! పసివానికి, కవికి, ఉన్నాదికి, 
మికునికి తేడా ఉండదంటారు ఈ ఒక్క రుబాయీలోనే కవి తన పేరు పరోక్షంగా 
ఎర్భొన్నారు. 


ర మి ల 


త 


(| ॥ 
గులాభి బెక్తిలివి తుడులాడుచున్తవు 


ల జా ౬ 


గ్‌ 


యో 


వెదాలవై అరుణు కాంతు లెగయు చున్నవి 
/ నా కా టి చల 
నిషా" కులు తెరనినన్ను ఖును” బెయవో/ 
నదా నీకు ఠుభాయీలు” నలామన్నవి” 


ఉర్చూ గజల్‌, రుబాయీలలోని కవి సమయాలతో పాటు, ఉర్టూ పదాలే ఉ 
పయోగించడం వలన ఇది ఉర్జూ రుబాయీని తలపిస్తుంది. అర్ధ నిమిలితమై స్తీ నేత్ర 

సౌందర్యాన్ని 'నర్గిసీ ఆంఖేం అంటూ వర్ణించడం ఉర్దూ కవితా సంప్రదాయం. 'నిషా' 
కనులు అనడంలో నర్గిసీ పూలతో పోలిక ఉన్నది. చాలపాదాలలో తొలి అక్షరానికి, 
కాఫియా పదంలోని మొదటి అక్షరానికి, యతిని కాని, ప్రాసయతినికాని పాటించి నాద 
మాధుర్యం సాధించారు. “గులాబీ చెక్కిలి, "పెదాలపై, 'నిషాకనులు", 'ఖుషీ చేయు' 


హౌ 


'సదా", “రుబాయీలు, 'సలాం' మొదలైనవన్నీ అనులోమ మాత్రా గణాలే. దీని వలన 


“జగణ' స్పూర్తిని, (ద్రుతగతిని” చేకు కూర్చడం ఈ రుబాయీలోని విశేషం. 


వమజ్టు విడిన రాకాళళి బిందిములాగా 


న లాం 
మదకు నలీ నుందర ద్రతిబిందిములా? 


శ్ర 


నీ మ 
తెల్లవారినట్లున్నవి నీ న ఆందాలు 
ల్ల న్‌ 


132 తెలుగు గజళ్ళు -రుబాయీలు 


వాయ తొలగినల్టై వర్యవ్వ్చాములాగా 

మొదటి రెండు పాదాలలో సారూప్య (౮000616) మైన పోలికలు, మలి రెండు 
పాదాలలో నీ రూప (1051100 మైన పోలికల వల్ల ఒక అందం వచ్చింది. పోలికలలోని 
క్రమ జబెన్నత్వం కూడ ఈ అందానికి మరో కారణం. 'తెల్లవారడం'లో సూర్యోదయంతో 
పాటు, శ్వేతవర్ణమూ, నిర్మలత్వమూ స్ఫురిస్తాయి” ఇది మాయ తొలగిన పరబ్రమ్మాని కి 
వర్తించడం మరో సుగుణం. నిజానికి ఈ రుబాయీని నాలుగు పాదాలూ పోలికలే. 
మూడవ పాదంలో పోలికతోపాటు, 'నీ అందాలు" అనే ఉపమేయమూ ఉంది. 
మూడవపాదాన్ని తొలి రెండు పాదాలతో కలిపి చదువుకున్నా నాలుగవ పాదంతో 
కలిపి చదువుకున్నా అర్ధవంతంగా అన్వయించే విధంగా కూర్చడం ఒక పద్ధతి. దీని వల్ల 
మూడవపాదం 1, 2, 4 పాదాలు అనే పూలలో దారంగా ఉండి. ఈ మూడు పాదాలలోని 
భావ సామ్యాన్నిి శబ్ద మాధురుని మరింత ఎక్కువగా అనుభూత మయ్యేట్లు చేస్తుంది. 
సాధారణంగా రుబాయీ నిర్మాణంలో కవులు అనుసరించే వ్యూహాలలో ఇదొకటి. దాశరథుల 
బాలయ్యగారు ఈ వ్యూహాన్ని ఎక్కువగా అనుసరించి తమ రుబాయీలకు కవితాత్మకత 
చేకూర్చారు. 

కూలిపోయినవి రాజుల వెద్ర కోకులు 

వాజిపోయినవి రాణుల వూలతోటలు 

ఏవి నిలుచు లోకంలో - (వేమ పొటిల్లే' 

వెలకర్టుగ జాలని రతనాల మూదలు 

ఇక్కడ 'పేమ పాటం) టే (ప్రేమను గూర్చి రాసిన పాటలను మాత్రమే అర్ధం 
కాదు. వ్యక్తుల మీద (ప్రేమకు అయినా, సమాజం మీద ప్రేమకు అయినా ఆటంకాలు 
కలిగినప్పుడు, ప్రేమకు లక్ష్యమైన వారికి కష్టనష్టాలు కలిగినప్పుడు, ప్రేమించిన వ్యక్తికి 
శోకం కలుగుతుంది. ఈ శోకానికి మూలం సహానుభూతే. ఒక గొప్ప కళాకారుడు 
-సహానుభూతితో సృష్టించిన ఏ కళాకృతి అయినా మహత్తరంగానే ఉంటుంది. అన్ని 
కాలాల, అన్ని ప్రాంతాల కళాభిమానులను అలరించే లక్షణాలు కొన్ని అయినా ఆ 
కళాకృతిలో స్థానం పొంది ఉంటాయి. 
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ఫ్‌ 


వాన నీటినో తజినిన నేల తలభ్లివో 

వున్తమి రాతిరి పొంగెదు పాలవెల్లినో! 

నిన్నేమని వ్లింతును దివ్చు భామినో 

కోంన తోర్చెలు తీర్జెడు నేల తల్లివో 

ఇందులోని మూడు పోలికలు “దివ్య మైనవే. మూడవ పాదంలోని 'దివ్యభామినీ" 
అనే సంబోధన, గేహళీీ దీపన్యాయంతో, ఏకకాలంలో లౌకిక, అలౌకిక అనుభూతులను 
మెరిపిస్తుంది. 1'పణయోత్సవం' లో 84 రుబాయీలున్నాయి. వీటిలోని నాలుగవ వంతు 
రుబాయీలలో రదీఫ్‌, కాఫియాలను నిర్దుష్టంగా పాటించారు. రదీఫ్‌ కాఫియాలు 
కలిసిపోయిన రచనలూ ఉన్నాయి. 


తనువో జక నుందర దేవాలయము 


ర్క 


నీ మోమే నా చూవుల శరణాలయము 


దీన భావమును మాన్సో దేవత నీవు/ 


పై రచనలో 'దేవాలయము' 'శరణాలయము, “గ్రంథాలయము” అనేవి 
అంత్యప్రాసపదాలు అనుకుంటే. ఈ పదాలకు ముందరి 'సుందర', 'చూపుల' “బాధల 
అనే పదాలు” 'అ' రాంతమైన హల్లులతో కూడి ఉన్నాయి. ఇలా అంత్యప్రాసకు ముందు, 
ఒకే అచ్చుతో కూడిన హల్లులను ఉపయోగించడం వలన అంత్యప్రాసలే రదీఫ్‌ లా 
'ధ్వనిస్తూ, రదీఫ్‌ లోపాన్ని మరుగుపరుస్తున్నాయి. బాలయ్యగారు. తమ చాల రుబాయీలతో 
మూడవ పాదాన్ని సమాపక వాక్యంగానే నిర్మించడం గమనించదగినది. భావుకత 
ఊహలలోని వినూత్నత, ఛందస్సు మీద అధికారం, పద ప్రయోగ జెచితి, ధారా శుద్ధి 
లాంటి లక్షణాల వల్ల ఈ *ప్రణయోత్సవం' లోని చాల రుబాయీలు ఆనంద జనకంగా 
రూపొందాయి. ఎందు వల్లనో కాని. ఈ సంపుటి సాహిత్యాఖిమానుల, విమర్శకుల దృష్టికి 
వచ్చినట్టు లేదు. ఈ సంపుటి తర్వాత బాలయ్యగారు ఎక్కువగా రచనలు చేయకపోవడం 
కూడ ఈ సంపుటికి తగిన ప్రాచుర్యం లభించకపోవడానికి కారణం కావచ్చు. 


స! తెలుగు గజళ్ళు -రుబాయీలు 


జ్వలనం 


(4 ల్‌ ॥ శ్లో 
ద్దాలనం (2003) అవి రుబాయీల సంపుటి రచయిత చెన్సాడి 


[1 
జు 


కట 
రమణారావుగారు (కరీంనగర్‌). ఇందులో 87 రూబాయీలున్నాయి. రైతులు. కూలీల 
అవస్థలు, ప్రీల సమస్యలు, దళితుల సమస్యలు. కుల వివక్ష మొదలగు ఈ రచనలలోని 
వస్తువులు. 'తెలంగాణ' గురించి కూడ కొన్ని రుబాయీలు రాశారు. ఈ సంపుటిలో 
అంత్యప్రాసలతో రాసిన రుబాయీలే ఎక్కువ. ఈ క్రిందిది ఈ సంపుటిలోని ఒక రుబాయీ. 
తెలంగాణ టూన మాకు పొల వుగద 
తెలంగాణ భావి మాకు వట్టు వొవడ 
గ నంన్గ్యుతి వూకు జీవ న్ధుందన 
తెలంగాణవమే మాతు వూల తలగద 
మౌనఘోష 
మౌన ఘోష (2008) సంపుటి రచయిత ఎస్‌.ఆర్‌. పృథ్వివీరు. మినీ కవితలు. 
వచన కవితలు, దీర్హ కవితలు రాసి అచ్చేశారు. 
'మౌనఘోషలో రుబాయీల పేరుతో సుమారు వంద ముక్తకాలున్నాయి. వీరి 
రచనా పద్ధతికి ఈ [క్రింది రుబాయీ ఒక మచ్చు తునక. 
ఆదవారిని చూన్సే అలును కొందరికి 
ధనమంటో ఎనలే?ి ఆళ అందరికీ 
ఎలువలన్న ఆత్రంగా ట్రోది చేని 
ముననుని నింపొలన్న తవన ఎందరికి? 
మెట్టా మాణిక్యాలు 
మెట్లా మాణీక్టాలు (2011) సంపుటి రచయిత మెట్టా నాగేశ్వరరావుగారు. ఈ 
సంపుటిలో సుమారు 500 రుబాయీలున్నాయి. విద్యార్థి లోకానికి ఉపయోగపడేలా 
'రుబాయీ' ఛందంలో సుభాషితాలను రాశాను..... తెలుగు రుబాయీని ఉర్లూ రుబాయీలా 
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సల్లక్షణ సహితంగా మలచడం అంత తేలికకాదు. రదీఫ్‌, కాఫియాలతో (ప్రతి రుబాయీ 
రాదు. అందుకే తెలుగులో ఒకరిద్దరు తప్ప, పరిపూర్ణ రుబాయీలు రాయలేకపోతున్నారు” 


అని మెట్టావారు 'నే ఫ్యం” అన్నారు. 
కొన్ని కం ఎదిరిన్తేనే ఎదుగుతాం! 
కొన్ని బోళ్లు బెదిరిన్తేనే ఎదుగుతాం 


బెవ్టీనా వినని వాళ్లకు వరుషంగానో చెప్పాలి 
్రబోధాలు వలు రీతులు తెలునుకో షైట్లా! 
దురును మనను వాళ్ళకు ఎరనంగానే బెప్పాలి 


న మ. చదివితే వీరికి రుబాయీల నాడి పట్టుకోగలిగారని, నిర్మాణ 


శిల్పాన్ని అవగాహన చేసుకోగలిగారని తెలుస్తుంది. పై రుబాయీలలో రదీఫ్‌, కాఫియాలు 
సక్రమంగా అమరినాయి. వీరు అంత్యప్రాసలతోనే నే కాకుండా, రదీఫ్‌, కాఫియాలను 
రెండింటినీ ఉపయోగిస్తూ చాల రుబాయీలు రాశారు. అయినా “రదీఫ్‌, కాఫియాలతో 
ప్రతి రుబాయీ రాదు” అని వీరు అనటం ఆశ్చర్యకరం. అంత్యప్రాసతో రాయడం కంటే 
రదీఫ్‌, కాఫియాలను రెండింటినీ పాటిస్తూ రాయడం కష్టమే. సాధన చేస్తే సాధించి 
లేనిదేమీ లేదు కదా! మెట్టావారు తమ బలమూ, బలహీనతా ఎరిగిన “ఆత్మజ్ఞాని, 
మాత్రాఛందస్సుల మీద, చమత్కార సాధన మీద మరింత దృష్టి సారిస్తే ఇంకా మంచి 
రుబాయీలు వీరు రాయగలరు. ఉర్జూ, హిందీ రుబాయీలతో కొద్దిపాటి పరిచయమైనా 
ఏర్పరచుకో గలిగితే మెట్టా వారు మరింత మెరుగైన రుబాయీలు రాయగలరని, తెలుగు 
రుబాయీ ప్రక్రియకు మరింత గౌరవం తేగలరని ఈ పుస్తక రచయిత వ్యక్తిగత అభిప్రాయం. 
-త్యాగం చేయాలంటే తెగువ కావాలి 


రాగం తీయాలంటే సాధన చేయాలి 
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అర్హత లేకుండా పరీక్షా రాయలేం 'మెట్టా! 

భాగం కోరాలంటే బాధ్యత ఉందాలి. 

“పనాజ్సైనా అలరించే తెలుగు డుభాయీల్లి రాయాలని వూర్తి నియమాలతో 
లఅయాతకమైన నదళతో గాన యోశ్చత గభిన డుభాయీ న్ధుజించాలనో ఆశయంతో 
కదులుతున్నాను ” అని మెట్టావారు తమ ఆశను, ఆశయాన్ని స్పష్టం చేశారు. పైరు 
బాయీలో వారే చెప్పినట్లు “సాధన, “బాధ్యతల” ను గుర్తించి తమ ఆశయాన్ని, 
నెరవేర్చుకోగలరని, లక్ష్య శుద్ధిని నిరూపించుకోగలరని ఆశించవచ్చు. 
ఎండ్లూరి వారి రుబాయీలు 

విఖ్యాతకవి, విమర్శకులు, ప్రయోగశీలి అయిన డా. ఎండ్లూరి సుధాకర్‌ గారు 
ఇటీవల రుబాయీలు రాస్తున్నారు. అవి 'తెలుగు రుబాయీలు పేరుతో పత్రికలలో 
అచ్చవుతున్నాయి. 

-సూఫీ కావాలంటే ముళ్ళ శిలువ మోయాలి 

గొప్ప కవిత రాయాలంటే గుండె కోయాలి 

మనిషి ప్రేమించటం మాట కాదు భాయీ! 

ముళ్ళ పొదలలోన (ప్రేమ పూలు పూయాలు 

జీవితంలోని సమస్త దుఃఖాలను, వేదనల అంతస్సారాన్ని స్వానుభూతితో, 
నవానుభూతితో (గ్రహించగలిగిన వారే విభిన్న మత బోధనలలోని ధర్మెక్యాన్ని 
(గ్రహించగలిగిన వారే సుఫీలు కాగలరు. గర్భందాల్చిన నాటి నుంచి, ప్రసవం వరకు 
ఒక ప్రీ ఎంత వేదన అనుభవిస్తుందో, కవిత్వ రచనలో కవి అంత వేదన అనుభవిస్తాడు. 
గుండె కోతను అనుభవించ లేనివాడు గొప్పకవిత రాయలేదు అనే మాటలలో బహుశా 
ఈ భావమే. ఇమిడి ఉంది. ప్రతివ్యక్తిలోను సానుకూల, ప్రతికూల అంశాలు లేదా ధన, 
రుణాంశాలు ఉంటాయి. రుణాంశాలను ప్రయత్న పూర్వకంగా ఉపేక్షించి ధనాంశాలను 
గూర్తించి స్వీకరించ గలిగిన వాడే తోటి మనిషిని ప్రేమించగలడు. సూఫీ కావడం కంటే, 
కవి కావడం కంటే మానవ ప్రేమికుడు కావడం కష్టమని ఇక్కడ కవి ధృనిస్తున్నాడు. 


-భల్లుగూడొ భోరానికి రెల్లుకూడ ఏలింది 
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జాకవల్లి' భముటన చూనీ వననుంతావగబింది 

మోదుగుల్లి చంవ్రతున్న తూటాలను చూని 

తోటంతా ఎ(రణద్‌ గొంతు వివ్లీ అరచింది. 

ఈ రుబాయీలోని రెల్లు, వనము, తోట అంశాల మధ్య నున్న పరస్పర సంబంధం 
వల్ల, అలాగే మోదుగులకు, ఎర్రబడి గొంతు విప్పడంలోని వర్ణసామ్యం వల్ల - వక్తవ్యాంశాల 
మధ్య కుదిరిన సుందర సమన్వయం అలరిస్తుంది. 

-రాతిమూర్తులకు చేతులు జోజీసాడు 

జాబాలను అివాధా నత్సరిన్తాడు 

యాచకు లెవ్లైనా అయ్యా” అంటో 

భీ పొవ్కని ఆ భక్తుడు భీత్సరిస్తాడు. 
మువ్దుద మూడుకోట్ల దేవతలెగబద్ర దేళయున భాగ్య వివానుల క్షతులాడునే... 
వేదల వకీడుల తూన్ఫుమ్నులైర ప్యాతలో వెతుకు విదల్దదీ భరతమేదిని లాంటి జాషువాగారి 
పద్యాల సారాంశాన్ని పైరు బాయీ గుర్తుకు తెస్తుంది. 
-నిలబడి ద్రయాణం చబేనేవాళ్ళుకో నీటు విలువ తెలుస్తుంది. 
నిజాయితీకి కట్టుబద్ర వాళ్లకో ఓటు విలువ తెలున్తుంది 
తలదాచుకునో నీదలేని వాళ్ళకే నిర్ధులా? 
నేల వద వదడుకునో చోటు విలువ తెలున్తుంది 
దీనిలో రదీఫ్‌, కాఫియాలు చక్కగా అమరినాయి. దేనికి ఏది దృష్టాంతమో 
తెలియనంతగా భావాంశాలు అల్లుకు పోయిన ఈ రుబాయీలో సామాజికమైన ఒక 
నగ్న సత్యం చమత్మాకరంగా సూచింపబడింది. 
-పొల సారమంతా వగదలో ఉంటుంది 
నేల తీయ దనమంతా చబెడుకుగదలో ఉంటుంది 
అబి తూబి చెబుతున్లా ఆలకించు గోరబీ? 


మనిషి నిండు దనం వాదు నిలకదలో ఉంటుంది 
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రుబాయీలోని మొదటి పంక్తి వక్తవ్యాంశానికి భూమిక లాంటిది. రెండవ పంక్తి 
చమత్మార పూర్వకంగా జిజ్ఞాస కలిగిస్తుంది. మూడవ పంక్తిలో భావ పరిణామ సూచన. 
నాలుగవ పంక్షిలోని రదీఫ్‌, కాఫియాల ప్రయోగ వైచిత్రి, చమత్కార పూర్వకమైన భావ 
పరిణామం పాఠకులను గొప్ప ఆనందంలో తేలియాడేట్టు చేస్తుంది. మూడు (1, 2, 4) 
పాదాలలోను వేరు వేరు కాఫియాలు ఉంటూనే, రదీఫ్‌, కాఫియాలు భావానుగుణంగా 
సహజంగా అమరినట్లు ఉందాలి. ఈ లక్షణాలను ఎండ్లూరి వారి చాల రుబాయీలలో 
గమనించవచ్చు. 

మొదటి రెండు పాదాలలో విశేషాంశాలు, వివరాలు (లేదా దృష్టాంతాలు) లాంటి 
వాటిని చెప్పి ఒక భూమికను ఏర్పరచి, మూడవ పాదాన్ని అనుసంధానంగా ఉంచి, 
నాలుగవ పాదంలో చమత్కారం కలిగే విధంగా సారాన్ని చెప్పడం - ఎండ్లూరి వారు ఈ 
రుబాయీలలో అనుసరించిన మరో పద్ధతి. 


వీరు ప్రేమ ఇతివృత్తంగా చాల రుబాయీలు రాశారు. అలాగే నేటి సమాజంలో 
ప్రేమ 'పూర్వకంగా' గా జరుగుతున్న వంచనలను అధిక్షేపించారు. నిజానికి వీటిలో 
అధిక్షేపాత్మక మైనవే ఎక్కువ. ప్రపంచీకరణ మూలకమైన వికృత పరిణామాలు, దళితులపైన 
దాడులు, అణచివేతలు, అక్రమ సంపాదనా పరుల నల్లధనపు మూలాలు, ప్రజాస్వామ్యం 
పేరుతో జరుగుతున్న కుటిల రాజకీయాలు - మొదలైన అనేకాంశాలు ఈ రుబాయీలలో 
ప్రస్తావింపబడినాయి. 

మానవ మనస్తత్వంలోని వికృతాలను, ప్రాకృతికమైన పోలికలతో ప్రతీకలతో ఈ 
కవి ఎత్తి చూపారు. రుబాయీలలోని మూడవ లేదా నాలుగవ పాదంలో కవిపేరు (లేదా 
మార్పు పేరు) చెప్పుకోవడం ఒక సంప్రదాయం. ఇది నియమంకాదు. సుధాకర్‌గారు 
తమ పేరు చెప్పుకోకుండా, ప్రతి రుబాయీలోని మూడవ పాదంలో తోటి కవి మిత్రులను 
స్మరించుకోవడం వారి సౌజన్యానికి నిదర్శనం. ఈ రుబాయీల “నడకలో మాత్రా గణాల 
సమత్వం విషయంలో మరింత జాగ్రత్త వహించి ఉంటే ఇంకా బాగుండేది. 
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తెలుగు గజల్‌ గానం - దా. “గజల్‌ శ్రీనివాస్‌ 


శిరాజు శ్రీనివాస్‌గారు (1966) పాలకొల్లులో జన్ఫంచారు. 1985లో తటవర్తి 


యు 


వెంకన్న గుప్తగారు అనూప్‌జలోటా పాడిన గజ కృ క్యాసెట్‌ కొని ఇచ్చారు. శ్రీనివాస్‌ 


ల 


గారు అప్పుడే తొలిసారిగా గజల్‌ పేరు విన్నారు. గుష్తాగారి నుంచి గజల్‌ను గూర్చి కొన్ని 


గ్‌ 


విశేషాలు తెలుసుకున్నారు. గుష్తాగారు కలిగించిన (ప్రేరణతో తెలుగు గజళ్ల గానం 
ఆరంభించారు. తొలుత (1986) హార్మోనియం సహకారంతో ఒకటి రెండు వేదికల 
నుంచి సి.నా.రె. గజళ్ళను పాడారు. ఆ రకమైన తనగానం (శ్రోతలను ఆకట్టుకోలేక 
పోతున్నదని గ్రహించి, తానే కంజిర వాయిస్తూ గజళ్ళను వినిపించడం ప్రారంభించారు 
ఈ పద్ధతి జనాలకు నచ్చింది. కరతాళ ధ్వనులతో అభినందిచారు. అలా 1987లో 
విజయవంతమైన గజల్‌ న కులుగా వెలుగులోకి వచ్చారు. వ వీరు చాల కాలం సి.నా.రె. 
గారి కొన్ని గజళ్ళను అనేక వేదికల నుంచి వినిపించి ప్రేక్షక శ్రోతల ప్రశంసలందుకుంటూ 
వచ్చారు. (అంతకు ముందు దాశరథి గారి తొలి గజళ్ళను పక్క 

సినా.రె. తప్ప మరెవరూ తె గు గజళ్ళు రాయలేదు) 

ఆ తర్వాత ప్ర నాన రెంటాల, తటవర్తి వంటి వారికి గజల్‌ను గూర్చి 
వివరించి, ప్రోత్సహించి, గజళ్ళు రాయించి, వారు రాసిన కొత్త గజళ్ళను కూడ, సి.నా.రె 
గజళ్ళతో కలిపి పాడుతూ ఉన్నారు. గాయకుడిగా శ్రీనివాస్‌గారు అంతగా పాపులర్‌ కాక 
ముందే, వీరి గానాన్ని విని ఆనందించిన ఒక పత్రికా విలేఖరి, 'గజల్‌ య. గా 

అభివర్ణిస్తూ వార్త రాశారు. నాటి నుంచి కేశిరాజు శ్రీనివాస్‌ గారు, 'గజల్‌ శ్రీనివా 
వ్యవహరింపబడుతున్నారు. 

శ్రావ్యమైన గాత్రం, స్పష్టమైన ఉచ్చారణ, తగిన సంగీత సాధన, పాడే గజళ్లలోని 
సెంటిమెంటు మొదలైన అంశాలు వీరి గజల్‌ గాన యాత్రను విజయపథంలో 
నడిపిస్తున్నాయి. పాదే షేర్‌లలోని భావాలకు వ వ్యాఖ్యానాలు, 'షేర్‌కు షేర్‌కు మధ్య చతుర 
వ్యాఖ్యలు, (1 పేక్షకులతో ఏక పక్ష సంభాషణలు, ప్రేక్షకులలోని ప్రముఖుల, 'పెద్దల” పేర్లను 
ప్రస్తావిస్తూ సంబోధిస్తూ విసిరే ఛలోక్తులు - మొదలైనవి శ్రీనివాస్‌గారి గానాన్ని రక్తి 
కట్టించే అదనపు అంశాలు. షేర్‌కు షేర్‌కు మధ్య వాద్య సంగీత విన్యాసాలు లేని లోటును 
వారు. తమ వాగ్విల్యాసాలతో పూరించు కుంటారు. 
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దేశ విదేశాలలో 'గజలొ ప్రక్రియను గూర్చి తెలియని' 'గజల్‌' పేరు కూడ వినని 
తెలుగు మాట్లాడేవారికి, శ్రీనివాస్‌గారు 'తెలుగు గజల్‌ కవులను పేరు పేరునా పరిచయం 
చేశారు. వీరు 55 దేశాలలో పాడినట్లు సుమారు ఐదువేల ప్రదర్శనలిచ్చినట్లు వి. వి. ఆర్‌. 
కృష్ణంరాజుగా పేర్ళొన్నారు. (చూడు : “'మాస్తో డా. గజల్‌ శ్రీనివాస్‌ ఓ నిరంతర స్పూర్తి. 
పుట : 26) 


తాము రాసిన గజళ్ళను సామాన్య ప్రేక్షక శ్రోతల వద్దకు చేర్చుతున్న శ్రీనివాస్‌ 
గారిని, తమ “గజల్‌ మానస పుక్రుడి' గా సి.నా.రె. అభివర్ణించారు. శ్రీనివాస్‌గారికి అన్ని 
రకాలుగా తగిన ప్రోత్సావోన్ని తమ వంతు సహకారాన్ని అందించారు. “శ్రీనివాస్‌ 
పాడుతుంటే సి.నా.రె. క్ట: / ముసలి గుంపులో రసిక సమూహం పుడుతుంది.” 
అంటూ సి.నా.రె. ప్రశంసించారు. 

విద్యార్థులలో వ్యక్తిత్వ వికాసం కలిగించడం మొదలుకొని, జైళ్ళలోని ఖైదీలలో 
మానసిక పరివర్తన కలిగించడం వరకు - అనేక ప్రయోజనాలను కటు తమగానం 

సాధిస్తున్నారు. సి.నా.రె. సాహిత్య పీఠం, గజల్‌ ఛారిటబుల్‌ ట్రస్ట్‌ లాంటివి స్థాపించి, 

వ సాంఘిక సేవా కార్వ [క్రమాలు నిర్వహిస్తున్నారు. భారత్‌ - పాక్‌లో శాంతి 
కోసం, వీరు సందీప్‌ పాండేతో కలిసి (2005) ఢిల్లీ నుంచి వాఘా సరిహద్దు వరకు 
“శాంతి యాత్ర చేశారు. వీరు కొన్ని ప్రభుత్వ శాఖలకు, సంస్థలకు సలహాదారుగా, కొన్ని 
ప్రభుత్వేతర సంస్థలకు, సాంస్కృతిక రాయబారిగా కూడా వ్యవహరించారు. 

వంద పాటలను వంద భాషలలో పాడి ఒకసారి, 125 పాటలను 125 భాషలలో 
పాడి మరోసారి, 24 గంటలలో, 55 వేదికల మీద పాడి మూడవ సారి, వీరు గిన్సెస్‌ 
బుక్‌ ఆఫ్‌ వరల్డ్‌ రికార్డ్‌ వారి సర్టిఫికెట్లను పొందారు. శ్రీనివాస్‌గార్మి నాగార్జున 
యూనివర్సిటీ (గుంటూరు) వారు “డాక్టరేట్‌ ఇచ్చి సత్కరించారు. తాను పాడిన ఎనిమిది 
గజళ్ళతో 'నేను - నా ఇల్లు అనే తొలి తెలుగు గజళ్ల ఆడియో సి.డి.ని విలువరించారు. 
'శ్రీశ్రీనివాసం', 'నాతండ్రీ శ్రీనివాసా, అయ్యప్ప మాలవెయ్‌ లాంటి భక్తి గీతాల క్యాసెట్లను 
రూపొందించారు. స్వీయ సంగీత దర్శకత్వంలో, వారి కూతురు 'సంస్క తి పాడిన 
గజళ్ళతో “చిరు గజల్లు' అనే సి.డి.ని విడుదల చేశారు. 
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దా. రాజలలిత (హైదరాబాదు) లాంటివారు వాద్య సహకారంతో తెలుగు గజళ్ళను 
గానం చేశారు. కాని తెలుగు గజళ్ళ గానాన్నే వృత్తిగా, ప్రవృత్తిగా స్వీకరించిన వారు 
'గజల్‌' శ్రీనివాస్‌గారొక్సరే. 

శ్రీనివాస్‌గారికి సంబంధించిన కొన్ని “విశేషాల” ను వి.వి.ఆర్‌. కృష్ణం రాజుగారు 
రచించిన వ్యశ్హో 'గజల్‌ శ్రీనివాస్‌ - ఓ నిరంతర స్ఫూర్తి అనే పుస్తకం ఆధారంగా 


వివరించాను. కృష్ణంరాజుగార్మి కృతజ్ఞతలు. 


తెలుగు గజళ్ళు, రుబాయీలు - స్థితిగతులు 


ఉరూ కవిత్వానికే మకుటాయమానమైన ప్రక్రియ గజల్‌. సుమారుగా అంతటి 
ప్రశస్తి పొందింది రుబాయీ. తెలుగులో ఈ ప్రక్రియల స్థితి గతులను నిష్పాక్షికంగా 
సమీక్షించుకోవడం అవసరం. 


1966 సం॥। ప్రాంతంలో దారశరథి గారు తొలి గజళ్ళను, రుబాయీలను రాశారు. 
ఇక్కడ చర్చించబోయే ప్రతి అంశానికి ఒకటి రెండు అపవాదాలుండవచ్చు.) నాటి 
నుంచి నేటి వరకు వచ్చిన తెలుగు గజళ్ళ, రుబాయీల సంపుటులను పరిశీలిస్తే - వాసి 
పరంగానూ, రాశిపరంగానూ నిరాశేమిగులుతుంది. తెలుగు ప్రధాన సాహిత్య స్రవంతిలో 
కూడ ఈ ప్రక్రియల పట్ల తగిన గౌరవాదారాలు లేవు. దీనికి అనేక కారణాలున్నాయి. 
తెలుగులో వచన కవిత్వమే ప్రధాన కవితా ప్రక్రియ. మిగిలిన సమాంతర కవితా 
ప్రక్రియలన్నీ “ప్రయోగాలే? కొన్ని సమాంతర కవితా ప్రక్రియల వస్తు రూపాలు 
వివాదాస్పదమైనవి. గజల్‌, రుబాయీలు కూడ తెలుగులో సమాంతర కవితా ప్రక్రియలే. 
అందులోను ఇవి గేయ కవితలు కావడం, నిర్దిష్ట సామాజిక అంశాలను, సంచలనాలను 
చిత్రించడానికి వీలులేకపోవడం, ఇవి చమత్కార ప్రధానమైనవి. కావడం మొదలైన 
అంశాలు కూడ ఈ ప్రక్రియల పట్ల అనాదర భావానికి కారణాలు. తెలుగులో బాగా 
పేరు పొందిన కవులెవరూ (దాశరథి. సి.నా.రె. లను మినహాయిస్తే) ఈ (ప్రక్రియల 
జోలికి రాకపోవడానికి ఇతరేతర కారణాలతోపాటు, పైన పేర్కొన్న కూడ ప్రధాన కారణాలు 
భావించవచ్చు. 


శేష2 తెలుగు గజళ్ళు -రుబాయీలు 


అన్ని భాషలలోని సా హిశ్యాలను, నిష భౌగోళిక. సాంస్మ లతిక, సామాజిక. 
రాజకీయాది పరిస్థితులు, వాటి పరిణామాలు నిరేశిస్తుంటాయి: నియంత్రిస్తుంటాయి. 
అయినప్పటికీ, ప్రక్రియ ఏదైనా. వస్తు రూపాల మధ్య సమగ్ర సమన్వయం, వస్తు రూప 
వ్యక్తీకరణ రీతులలో నవ్యత | 
సాహిత్య పాఠకుల ఆదరణ పొందుతుంది. దీనికి తెలుగు సాహిత్యం నుంచే ఎన్నో 
ఉదాహరణలు చూపించవచ్చు. కనుక ఒక (ప్రక్రియకు కాని, ఒక రచనకు కాని, తగిన 
ఆదరణ లభించలేదంటే - అందుకు రచయితలోని లోపాలు, దోషాలు. రచనలోని 
హీనతలే ముఖ్య కారణంగా భావించాలి. తెలుగు గజల్‌, రుబాయీ రచనలకు తెలుగు 
నన తగిన స్థానం లభించకపోవడానికి, ఆ ప్రక్రియలలో రచనలు చేసిన కవులే 


కారణం. 


కలిగిన, వినూత్న నిర్మాణ శిల్పం కలిగిన ఏ రచన అయినా 


పరభాషకు చెందిన ఒక ప్రక్రియను స్వీకరించి, తమ మాతృభాషలో ఆ ప్రక్రియలకే 
పేరు తెచ్చిన కవులు, రచయితలందరూ. ఆయా పర భాషాసాహిత్యాలలోని నిర్దిష్ట 
ప్రక్రియలలో వచ్చిన రచనలను అధ్యయనం చేశారు. (సంస్కృ ఎతంలోని పురాణ ఇతిహాసాది 
ప్రక్రియలను తెలుగులో వెలయించిన ప్రాచీన కవుల నుండి, ఆంగ్ల సాహిత్యం నుంచి 
అరువు తెచ్చుకున్న ప్రక్రియలలో అమోఘమైన రచనలు చేసిన ఆధునిక తెలుగు రచయితల 
వరకు దీనిని అన్నయించుకోవచ్చు) దాశరథి, సి.నా.రె గార్లకున్న ఉర్జూ నేపథ్యం అందరికీ 


తెలిసిందే. 


తెలుగులో గజళ్ళు రాస్తున్నవారికి సి.నా.రె గజళ్ళు, తెలుగులో రుబాయీలు 
రాస్తున్నావారికి దాశరథి రుబాయీలు ఆదర్భమైనాయి. కాతాత్చందన్తూలో ఎన్నెన్నో 
ప్రయోగాలు చేసి, ఉర్దూ గజల్‌ తత్త్వం తెలిసిన సి.నా.రె. గారే గజల్‌కు అవినాభావమైన 
నియమ నిబంధనలను 'తెలుగు గజళ్ళ” (1986) రచనలో ఉపేక్షించారు. 'సి.నా.రె. 
గజళ్ళు పె పేరుతో ఆ తర్వాత వారు రాసిన గజళ్లలో, గతంలో ఉపేక్షించిన చాల అంశాలను 
గుర్తించి సవరించుకున్నారు. “నా తొలి గజళ్ళలో నేను అనుసరించిన విధానాలను, 
స్వీకరించిన స్వేచ్చను కొలమానాలుగా చేసుకొని ఆ ఒరవడిలో గజళ్ళు కూర్చాడు. (2005) 
అని ఒక గజళ్ళ సంపుటికి రాసిన 'ముందు మాటలో పేర్మొన్నారు. ఈ మాటలలోని 
వ్యంగ్యం గుర్తించదగినది. సి.నా.రె. గారి పై మాటలు, తెలుగు రేగ కవుల అధ్యయన 
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పరిమితులను కూడ పరోక్షంగా తెలుపుతాయి. దాశరథి గారు రాసిన పది, పదకొండు 
గజళ్ళలోను, అన్ని నియమాలు పాటింపబడినవి, ఉర్దూ గజల్‌కు దీటుగా ఉన్నవి. మూడు 
లేదా నాలుగు గజళల్ళే. దాశరధిగారు రుబాయీల ర 

తొలి తెలుగు గజళ్ళలోని, రుబాయీలలోని లోపాలు ఆ తర్వాత తరంవారి రచనలలోను 
కొనసాగాయి; నేటికీ కొనసాగుతున్నాయి. 'శ్రేష్టులు' గా పేరు పొందినవారు అనుసరించిన 
విధానాలే 'ఇతరులికు ఆదర్శమవుతాయి కదా! మలితరం తెలుగు గజల్‌. రుబాయీల 
రచయితలు నేరుగా ఉరూ గజళ్ళను + రుబాయీలను కొంత వరకైనా అధ్యయనం బ్దోప్లి 
ఉంటే తొలి తరం రచయితలు తీసుకున్న ' స్వేచ్చ'ల్‌ లోని సామంజస్య అసామంజస్యాలు 

లిసేది. తమ రచనలను మరింత నిర్దుష్టంగా తీర్చి దిద్దుకోవడానికి వీలయ్యేది. 
నింంగి (07/60/7027 ౧44/౧70౧64/ (6/454౧ ౮/0//40 


/66772 61 77/0 (౮ గల 66/ 40040716 (07772 ౯౮ 7/6 


ఛ్‌నె 


0/7౩/4/ .. ౧5 ౮/70 ౧౦౯౧5 11720 ౧౧౦6౮466౧౮ ౮/422నో 

-అంటూ ఒక ఆంగ్ల విమర్శకుడు, ఆంగ్ల గజల్‌ కవులకు సూచించాడు. అన్ని 
భాషలలో గజళ్ళు, రుబాయీలు రాయదలచినవారు గమనించి తప్పక, అనుసరించవలసిన 
ముఖ్య అంశమిది . 

(ఉర్దూ గజళ్ళన్థు, రుబాయీలను గూర్చి అధ్యయనం చెయ్యాలంటే ఉర్జూ భాష 
నేర్చుకోవాలి కదా! ఉర్లూ భాష నేర్చుకోవాలంటే అరబిక్‌ లిపి నేర్చుకోవాలి కదా! ఇంత 
కష్టపడాలా? అని మన తెలుగు కవులకు అనిపించవచ్చు. కాని అరబిక్‌ లిపి 
నేర్చుకోకుండానే ఉర్దూ గజళ్లను, రుబాయీలను చదివి, విని ఎంతో కొంత అర్ధం చేసుకుని 
ఆనందించడానికి కూడా అనేక మార్గాలున్నాయి. అరబిక్‌ లిపితోపాటు, ఉర్దూ భాష 
కూడా తెలియకపోయినా, ఉర్లూ గజల్‌, రుబాయీల పుట్టు పూ ర్న్వోత్తరాలను వాటి స్వరూప 
స్వభావాలను, కవిత్వ సంప్రదాయాలను, పరిణామ వికాసాలను తెలుసుకోవడానికి అనేక 
మార్గాలున్నాయి. అసలు తెలుసుకోవాలన్న న్న కోరిక, పట్టుదల ఉండాలి కదా! ఏ కొంచెమైనా 
(శమ పదకుండా ఏదీ సాధ్యం కాదు కదా!) 


114 తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు 


తెలుగు సాహిత్య విమర్శకులైన కొందరిలో సత్యనిష్ట కొరవడదమూ, తెలుగు 


గజల్‌, రుబాయీల గురించి రాసిన మ. కూడ, ఆ ప్రక్రియల నేపథ్యాన్ని మౌలిక 


స్వరూప స్వభావాలను గూర్చి అధ్యయనం చేయకపోవదమూ ఆ ప్రక్రియల మీద వచ్చిన 
ఇతర తెలుగు విమర్శ రచనల మీదనే ఆధారఫడడడమూ - మొదలైనవి, తెలుగు గజల్‌, 


రుబాయీలలో తగినంత పరిణతి లేకపోవడానికి పరోక్ష కారణాలు 
నా 
తెలుగు గజళ్లలో, రుబాయీల ఎలో కనిపించే ప్రధాన లోపాలను, దోషాలను, వాటికి 
కారణాలను చర్చించుకుందాం. 


1. గజల్‌, రుబాయీలలోసని రదీఫ్‌, కాఫియాలు, చమత్సార ప్రాధాన్వం 
(9 స 


సర. 
న్‌ సన ఏ రకమైన వర్ద వ శ్రకనంతో, ఏ కొత్త పద్దతిలో, ఏ అంశాన్ని. ఎంత 
అందమైన, ఎంత గంభీరమైన చిత్రంగా తీర్చిదిద్దగలడనేది, ఆ కవి ప్రతిభ అధ్యయన, 


అభ్యాసాల మీద ఆధారపడి ఉంటుంది. రదీఫ్‌, కాఫియాలు, 


షేర్‌లోని పాదాల మధ్య ఉండవలసిన భావైక్యత. ఎనుకున్న ఛందస్సును ఆద్యంతం 
సక్రమంగా పాటించడం, చమత్కారం కలిగించదం - అనే చట్రాన్ని నిర్దుష్టంగా 
అనుసరించని కవికి ఆ చట్రం పట్ల గౌరవం లదని లెదా ఆ చట్రంలో అందమైన 


చిత్రాన్ని గీయలేని శక్తి హీనుడని భావించాల్సి వస్తుంది. ఈ చట్రాన్ని ఈ నియమాలను 


ఇరుకుగానో, ఇబ్బందిగానో, అసౌకర్యంగానో భావించి. తమకు వీలైన పద్ధతిలో 


రాయలనుకున్నప్పుడు. అలాంటి రచనలకు వేరే పేరు పెట్టుకోవచ్చు, నిర్దిష్ట నియమాలను 


పాటించకుండా గజల్‌, రుబాయీ అనే పేరను ఉపయోగించుకోవడమంటే - అసమర్లతతో 


న్‌ ళ్‌ 
భఖ 


ఆత్మ వంచనకు, ఉద్దేశపూర్వకంగా పరవంచనకు సిద్ధ పడడమే. వందలాది సంవత్సరాల 
నుండి, వేలాది మంది కవులు గౌరవించి పాటించిన నియమాలు, ఆం(ధ్రేతర భాషలలోను 
కొందరు తెలుగు కవులకు అసౌకర్యంగా కనిపిస్తున్నాయంటే, అది తమ బలమా? 
బలహీనతా? అనేది వారే ఆలోచించుకోవా 


సానుని 
'ప్రాసాదులను పాటించకుండా, ఒక కవి తనకు వీలైన సాల్‌. గాత్ర . రాస్తే 


వ. గజళ్ళు, రుబాయీలు రాస్తున్నా కవులు విధిగా పొటిస్తున్న నియమాలు, 
య 


గ 
పీ 
౦్పె 
జే 
.. 
ఓ 
11! 
డు 
౮ 

న. 
( ( 
బి 
స్ట 


నా, రెండు పాదాల మధ్య భావైక్యత 


ఉండాలి. రెండు పాదాలు ఏకాంశ బోధకాలై ఉండాలి. తెలుగు మత్తాలలోని రెండు 


పాదాలు (ఛాల వరకు) రెండు వేరు వేరు భావాంవాలుగానే కూర్చబడుతున్నాయి. తెలుగు 
గజళ్ళలోని ఇతర షేర్లు కూడా ఇలాగే ఉంటున్నాయి. మళ్లా లోని రెండు పాదాలలో, 
'షేర్లలోని రెండవ పాదంలో రదీఫ్‌. కాఫియాలను పాటిస్తే గజలయిపోతుందని చాలా 
మంది తెలుగు గజల్‌ కవులు భా ట్లున్న!( 


రదీఫ్‌. కాఫియాలు కలిసిపోకూడదు. రదీఫ్‌, కాఫియాతో సంబంధం లేసి.విడీ 
పదమై ఉండాలి. “పాడుకుంటాను' 'ఆదుకుంటాను', “చేరుకుంటాను లాంటి మాటలను, 
పాదాల చివర ఉపయోగిస్తే. అది ౪ అంత్యప్రాసమే అవుతుంది. రుబాయీలలో కూడ 1, 
2, 4 పాదాలలో రదీఫ్‌, కాఫియాలను పాటించాలి. రదీఫ్‌, కాఫియాలు గజళ్లకు 
సంబంధించినవేనని, రుబాయీకి స్‌ తే సరిపోతుందని కొందరి భావన. అది 
సరికాదు. 

3. తెలుగు గజళ్లలో, రుబాయీలలో తగిన స్తాయిలో చమత్మారం ఉండడం 
లేదు. చమత్మారం కలిగించని ఏ ఏ గజలైనా రుబాయీ అయినా, ఒక గేయం, కొక సాధారణమ 


ముక్షకం అవుతాయేకాని, గజల్‌, రుబాయీ అనిపించుకోవు. 


ఎన్ని రకాల అర్జాంతరాలను స్పురింప స్తుందనే అంశం మీద, ఎన్ని రకాలుగా 


బహుళ అన్వ్నయాలకు అనుకూలమైనదనే దాని మీద. 'చమత్మారం' లోని తరతమ భేదాలు 
ఆధారపడి ఉంటాయి. ఒక నిర్ధిష్టమైన వస్తువుకు, లేదా ఒకానొక వాక్య నిర్మాణ వ్యూహానికి 
రిమితమైన 'చమత్మారం' కంటే, సార కాలికంగా, సార్బ దేశికంగా వర్తించే విషయాన్ని 


1నించె 'చమత్సారం' ఉత్తమమైనదిగా భావించవచ్చు. 


ఆరంభించిన వారు; తతూూరం౦ గేయ రచనలో అనుభవంలేనివారు. మాత్రా 


చ్చందనస్సులను గూర్చి, 'గతుల' ను గూర్చి తమ అవగాహనను పెంచుకోవడానికి కూడా 


పెం పెం 


తెలుగు గజళ్ళు -రుబాయీలు 


కేషగ 
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చదివి, వినీ అర్దం చెసుకొని ఆనందించగలిగిన వారి దృష్టిలో తెలుగు గజళ్ళు. రుబాయీలు 
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ఆ అక ఆడు వటి అట్‌ లా 
పరిహాస పాత్రమపుతున్నాయి. 





రుబాయీలను చదివినా, విన్సా అలాంటి భావనే కలుగుతులడి. 


న. 


“గజల్‌ని ఇతర భాషలవారు (పర్షియన్‌ ఉర్జూయేతర) 'సంస్మరించి”, 'సమకాలీనం' 
చేసి, అందులో సామాజిక క విమర్శనూ, అభ్యుదయ భావాలనూ రంగరించి అందిస్తున్నారు. 
అవి బాగుంద వచ్చునుగానీ, నిఖార్భయిన గజల్‌ కలిగించే హృదయ స్పందనను అవి 
ఏనాటికీ కలిగించ లేవన్నది నా అనుభవం” అసి డా. సి. మణాళిని గారు విస్పష్టం 

రు 


ల 
చేశారు.”' ఉర్దూ గజళ్ళతో పరిచయమున్న వారందరూ ఈ అభిప్రాయంతో ఏకీభవిస్తా 


ఇంగ్లిష్‌ 'సానెట్‌ కలిగించే ఆనందాన్ని, ఇతర భాషల 'సానెటొ కలిగించలేని, 
(౧1౫8 13% రవీంద్ర సంగీతాన్ని బెంగాలీ గీతాలతో తప్ప ఆనందించలేమని, మరో 
భాషలో రాయబడిన ల, నాకీ భావగీతాల' తో సమానమైన అనుభూతి 


నీవ్వలేవని - అలాగే మరే భాషలో గజళ్లు రాసినా, అవి పారసీ ఉ గై గజళ్ళ సమీపానికి 
కూడా రాలేవనేది కొందరు విమర్శకుల అభిప్రాయం. ”* అలా త్‌ే ఎవరి ప్రయత్తాన్సి 
ఎవరూ ఆపలేరు కదా! 

కేవలం సాహిత్య పరమైన గుర్తింపుకోసం రాసే ప్రక్రియ కాదు 'గజల్‌, మనసు 
ఉపరితలంలో తేలిన భావాలను ఎవరి మెప్పుకోసమో గుదిగుచ్చితే ఆ గజల్‌ ఏ అనుభూతినీ 
కలిగించలేదు. “గాయపదని గుండెలో గజలు మొలవదు” అనీ “గాయకుడు గుండె 
కలవాడయి ఉండవలె” అనీ డా. సామల సదాళశివగారు. ” పదే పదే నొక్కి చెప్పారు. ఏ 
భాషలో గజల్‌ రాయదలచిన వారికైనా ఈ మాటలు వర్తిస్తాయి. ఉరూ మహాకవుల 
వ్యక్తిగత జీవితాలను పరిశీలిస్తే వారి గజళ్లలోని భావగాంభీర్యానికి, తాత్తికతకు నేపథ్యం 


తెలుస్తుంది. గజలు రాయడం క కోసల ఏ ఏ “క్రత్తికో ఎదురెళ్ళి గాయపడనక్సరలేదు. వ్యక్తిగత, 


(1 
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సామాజిక, నె సాంస్కృతిక, రాజకీయ స్థితిగతుల వల్ల, ఎంతో కొంత మానసిక సంఘర్షణను 
అనుభవించని వ్యక్తులు సాధారవదగొ ఉండరు. కాని లౌకిక వ్యాపకాల, ఆరాటాల 
సాలెగూళ్ళలో చిక్కుకుని, ఆ సంఘర్షణలను, 'గాయాల' ను గుర్తించరు. తమ 'గాయాలి 
కు కారణాలను, తమ '“గాయాల' లోతును గుర్తించి సచైతన్యంగా అనుభవించిన వ్యక్తికి 
- వ్యక్తి జీవితాలనికి లోకానికి మధ్య సామరస్య వైమనస్వాల, మిత్రశత్రు వైరుధ్యాల 
ఎరుక కలుగుతుంది; తత్త్వం బోధపడుతుంది. ఆ 'గాయం” కలిగించే దుఃఖం నుంచి 
తనకు తాను సాంత్వనం చేకూర్చుకొని, గజల్‌ రాయడానికి ప్రయత్నించినప్పుడు, జీవన 
సంఘర్షణ స్వరూపం, ఫలితాలు అనుభవంలో కొస్తాయి. ఆ మానసిక స్ధితి నుంచే 


ఖుల్న! 


“అచ్చమైన గజల్‌ ఉద్భవిస్తుంది. ఇది ఈ పు స్తక రచయిత (పెన్నా) వ్యక్తిగత సత 
“గాయానికి, 'దర్డ్‌' (బాధ) ను పర్యాయపదంగా భావిస్తే - ఏదో ఒక విషయంలో, 
ఏదో ఒక జీవన పార్భ నంలో తీవ్రమైన బాధను అనుభవించిన వారందరూ “దర్దీలే, 
హృదయంలో అవ్యక్తమైన సంఘర్షణ. బాధ కలిగిన ప్రతి వ్యక్తీ 'దర్గోయే. అయితే తమను 
తాము 'దర్దీగా గుర్తించగలిగిన వారి సంఖ్య తక్కువగా ఉంటుంది. ఈ “గాయమే”, ఈ 
“బాధే' తత్త ఏద్చల్లి 'ష్టిని ప్రన సాదిస్తుంది. “అనుభవమైతే కాని తత్త్వం బోధపడదు కదా!” 
(కన్యాశుల్కం) దీనిని బట్టి సహానుభూతి కంటే స్వానుభూతికి ప్రతిస్పందన గాఢంగానూ 
తీవ్రంగాను ఉంటుందని తెలుస్తుంది. 
0౫౧ బి0౯ 20/04 ౧౯ 6౧౫6౯764 ౧4౧ (2/0/బ్ల/64 
(0 ౧౦7౫౯౦౫౬ ౮%6:4/6 0౫ ౫4౧7౮౯ 726 5/0/0 ౦ (0౪6 
1270 77 ౧4610707 0 ౯779 గ్రాయయాలయా64 ర/౯౯౧౦౯/6 
గ్రంంలగా తగల 10064 9 ౯/౬7 ౧1౪7 6౧౮౧౧౦౧౧౦౫, 
117770 460/6 664/0 74౧౮౧౧౯6 7? “2౯0౧ 
0776 177/6 ౧7౧ 1124020 2606 ౧౧౮౫౦౫4౧౧౯ ౯ 
(ఆంగ్లాను వాదం 3508201301 1200020 120001) 
ప్రసిద్ధ ఉర్జూ సాహిత్య విమర్శకులు అందలీబ్‌ షాదాని చెప్పిన పై మాటలు ఉ 
త్తమ గజల్‌ కవికి ఉండవలసిన రెండు లక్షణాలను (యోగ్యతలను ) వ్యంగ్యం చేస్తున్నాయి. 
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ఒకటి, '“దర్దీ' కాని వాడు, లేదా తనలోని “దర్జీ ని గుర్తించనివాడు ఎంత కవిత్వ రచనా 
. శక్తి కలిగినవాదైన మంచి గజల్‌ రాయలేడు. రెండు : ఎంత తీవ్రమైన మానసిక 
గాయాలకు గురి అయిన వ్యక్తి అయినా, రచనకు అవసరమైన నిపుణతను స చైతన్యంగా 
అవరచుకోకపోతే, సాధన చేయకపోతే మంచి గజల్‌ రాయలేడు. 

కేవలం రదీఫ్‌, కాఫియాలను పాటించడమే గజల్‌ అనుకునేవారు. కేవలం 
వాచ్యార్థంలో నాసిరకపు చమత్మారమే ముఖ్యమనుకునేవారు. “గజల్‌ పేరే తెలియని, 
మధ్య తరగతికి చెందిన గృహిణుల, గృహస్తుల (సాహిత్యపరంగా) నిరక్షరాస్యుల కరతాళ 
ధ్వనులే లక్ష్యంగా భావించేవారు. ఎన్నటికీ “మంచి గజల్‌ రాయలేరు. 

గజల్‌, రుబాయీల పట్ల నిజమైన గౌవరం, అభిమానం కలిగిన కవులు - పై 
అంశాలన్నీ దృష్టిలో ఉంచుకొని, “సూక్తులకు రుబాయీలను వాడుకోవాలి, గజళ్ళను 
కాదు” అని డా. సామల సదాళివగారు చెప్పిన మాటలలోని అంతరార్థాన్ని గ్రహించి, 
మరింత భావగాఢతతో చమత్మార కరమైన అఖివ్యక్తితో, భావం గాంభీర్యం కలిగిన 
సన్యాత్మకమైన గజళ్ళు రుబాయీలు రాయగలిగితే - ఇక ముందు అయినా ఈ 


ప్రక్రియలకు తెలుగు సాహిత్యంలో తగిన గౌరవం చేకూరుతుంది. 
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న 


పాదచూచికలు 


చూడు 'ముందుమాటి, 'సౌగంధిక' (గజ ళ్ళు), సూరారంశంకర్‌. పుట: 
పారసీ కవులు ప్రసక్తి పుట: 51 


లగ 


ఫారసీ సాహిత్య కీరూప్‌ రేఖా (1957) 


అ 


(హిందీ ప్రచారక్‌ పుస్తకాలమన, వారణాసి వారి ప్రచురణ) 

(డా. అలీ అస్గర్‌ హిక్మత్‌గారు, ఇరాన్‌ రాయబారిగా భారతదేశంలో కొంత 
కాలమున్నారు ఢిల్లీని శ్వవిద్యాలయం వారి కోరిక మేరకు ఇరానీ సాహిత్యాన్ని 
గూర్చి హికృత్‌గారు చేసిన ప్రసంగాల హిందీ అనువాదమే “ఫారసీ సాహిత్య క్రీ 
రూప్‌ రేఖా” (1957) హిందీలోకి అనువదించిన వారు ప్రా. హీరాల్‌ చోప్రా, ఈ 
చోప్రాగారు కలకత్తా విశ్వవిద్యాలయంలోని 'ఇస్లామ్‌ చరిత్ర-సంస్కతి' విభాగంలో 


అధ్యాపకులుగా పనిచేశారు. 


పం0: & 500% [00 0 6 ౮౧8721" 00320) 0 816 
212106. 
చూడు: 'పరిచయమ్‌' - 'రంగారంగ్‌, సంపా. 'ఫిరాక్‌' గోరఖ్‌ప్తరీ 
“ధ్వనికి గజల్‌ ఒకగని” (పీఠిక) - గజల్‌ గీతికలు (1981) పటేల్‌ అనంతయ్య 
చూడు; గజల్‌ ప్రక్రియ-పరిణామ వికాసాలు” (వ్యాసం) వాజ్మయి' అక్తో. డిసెంబర్‌ 
2006. 


₹000630600. 15. "16 0602400 300% 0% నేశంటల0 ౮౦౦0 
066)” ఏలం0106 206 1203126606 0 సిశజగ0006 12041 

“ర (2102414 044000 210 ౧౫051 &60012]1. 560035 [0 6003131 
౧1616. 22 0960100 6ట౪. 206 ఖు 00341016 01 [004110 6 
11111 ల601 6101 గీ కంట000 005000 (12020184 5030041163 
02) 06 & [1280 6606106 ౧122016402 గొ౦౦6 [08 6 506 01 
116 లషంం!021 8202281 2 2 0000002] 1612 86016"-ల౮౦౧1౦0206 
స 212108 


1 


2 
13. 
[0 
న్‌, 
16, 


తెలుగు గజళ్ళు -రుబాయీలు 


- "014100 206 1000726000 1 ౮౯64 ౧౧౦౮)” (25323) 10 ౦61౫ 
2006 10041352006: కంగు 2ఖా గటు 1000 (౮౮౦1604810 *01%6. 
6. సెగ (౦౮+00౮640 (19074) 

1001006610 10610120 ౧౧౮1౩6౪ 11620016. 1. 517/7. 

“0౪402406 00 66 1664ల" గంం1260003 0! ౧4017 ౧౮౧17215. 
23) 

'పీరికి 'తెలుగు రుబాయీలు' - డా. తిరుమల శ్రీనివాసాచార్య, పుట: ౫౨౦ 
ఉర్దూ కవితా బెర్‌ ఛందశ్శాస్త, నరేశ్‌నదీమ్‌, పుట: 128 

ముందుమాట - పానశాల, దువ్వూరి రామిరెడ్డి, పుట: 14 

సారసీక వాజ్బయచరిత్ర-బూర్లుల రామకృష్ణారావు, పుట: 7 

తెలుగు గజళ్ళు-ప్రయోగ వైశిష్ట్రం (వ్యాసం) 

వివేచన-పరిశోధన పత్రిక, 14వ సంచిక, పుట: 69 

1.076 ౧661061 ౮11 పుట: 56 

సారస్వత వ్యాసముక్తావళి (1990), పుట: 58 

పైదే. పుట: 54 

తెలుగుపై ఉర్దూ పారశీకముల ప్రభావము (1968) పుట: 115 

కవికోకిల (దువ్వూరి రామిరెడ్డి జీవితము, సాహిత్యము) (1964), 
కె.వి.రమణారెడ్డి, పుట: 232) 

తెలుగుపై ఉర్దూ పారశీకముల ప్రభావము (1968), పుట: 117 

కవికోకిల (దువ్వూరి రామిరెడ్డి జీవితము, సాహిత్యము), (1964), పుట : 231 
ఉపోద్దాతము - పానశాల 

గీతార్థసారము (ముందుమాట), 'మధురగీత (1986), పుట: ర 

“కవికోకిల” పుట: 232 

అమ్హద్‌ రుబాయీలు పుస్తకానికి సదాశివగారు రాసుకున్న 'ముందుమాటలు,, 
'యాది'లోని ఒకటి రెండు వ్యాసాలు ఆధారంగానే అమ్హుద్‌ ను గూర్చి, అనువాద 
నేపథ్యాన్ని గూర్చి వివరించినాను. 
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28. 


29. 


వల 


ఉీ(), 


వగ, 
ష్‌, 


"2030121003 0% ౧4167 10 10081150 (00520) గా. 180102 
0101106.012 

గీతార్థసారం(ముందుమాట) "'మధుగీత' పుట: 11 

గజల్‌ సౌందర్య దర్శనం (2011), పుట: 166 

“ఈభూమి” వారపత్రిక, 14-20 ఫిబ్రవరి, 2009 

గజల్‌ సౌందర్య దర్శనం (2011), పుట: 171 

ఆంధ్రజ్యోతి వారపట్రిక - ఆదివారం అనుబంధం, 27-2-2005 

“ఈభూమి” వారపత్రిక, 24-30 జనవరి, 2009 

సల్లాపం (2003), పుట: 45 

“ఈభూమి” మాసపత్రిక, మే, 2009 

“కవనకుతూహలంా, పుట: 346 

చూడు: “తెలుగుపై ఉర్దూ పారశీకముల ప్రభావము” (1968), దా॥ 
కె.గోపాలకృష్ణారావు 

చూడు: గజల్‌ జాడలో పెన్నా 'సల్లాపం” (వ్యాసం), “రసమయి” మాసపత్రిక, 
పుట: 140, జూన్‌, 2003 

చూడు: గజల్‌ జాడలో పెన్నా 'సల్లాసం” (వ్యాసం). 'రసమయి' మాసపత్రిక, 
పుట: 140, జూస్‌, 2003 

గజల్‌ జాడలో పెన్నా సల్లాపం (వ్యాసం) 'రసమయి' మాసపత్రిక, జూన్‌, 2003 
చూడు: “గజల్‌ ప్రక్రియ-పరిణామ వికాసాలు (వ్యాసం) “'వాబ్మయి'* జనవరి 
మార్చి 2007 

చూడు: గజల్‌లో పెన్నా సల్లాపం - వార్త ఆదివారం అనుబంధం 5-9-2004 
చూడు: “రసమయి” (సంపాదకీయం) మాసపత్రిక, జూన్‌. 2003 
“జగలు-పెన్నా తెలుగు గజళ్లు” (ముందుమాట)-'సల్లాపం' నుంచి కొన్ని భాగాలు 
'సల్లాపం' ఒక పాఠకుని ప్రతిస్పందన (ముందుమాట)-సల్లాపం' (2003) నుంచి.. 
“దాశరథి రుబాయీలు, గజళ్ళు” (2009), పుట: 20 


తం 


65, 


66, 


చూడు: 'ముందుమాట', 'దీపాల చూపులు” రుబాయీలు-డా!। తిరుమల 
శ్రీనివా వాసాచార్య, పుట: 9 

చూడు: 'రుబాయీలు-రచనా విశేషాలు” (వ్యాసం) 'వాజ్బయి' జనవరి- మార్చి 
౨001. 


“ఉర్దూ య బాయియాం”, సంపా: ప్రకాశ్‌ పండిట్‌, పుట: 39. 
తెలుగు రుబాయీలు, పుట: 53 

తెలుగు రుబాయీలు, పుట: 2 

తెలుగు రుబాయీలు, పుట: 33 

“రవ్వల పతాక”. పుట: 12 

“తెలుగు రుబాయిలు", పుట: 15 

“తెలుగు రుబాయిలు”,. పుట: 37 

“దీపాల చూపులు”, పుట: 48 

రుబాయీ గులాబీలు, పుట: 42 

రుబాయీ గులాబీలు. పుట: 59 

“రవ్వలపతాక”, పటు: 59 

“ఫారసీ ప్రేయసి” (ముందుమాట), తెలుగు రుబాయీలు(( పుట: 7 
566: [ఎ/0%, గ1. 2 000. పు. 


చూడు:: “పెన్నా కలం విరజిమ్మిన ఘుమఘుమలు" (ముందుమాట) “గజల్‌ 
సౌందర్యం (2011), పెన్నా వం. కృష్ణ పుట: 


566: "0001600001 3160 ౮౧8221” (6092)0. 0 0111 3.241 "06 
41111 ౮౫౭7౭౭గ6" (106120 సంర 003 10626102 15 వ. 16-31 
02011. 


“గజలు-పెన్నా అ 
శివరామకృష్ణ, పు: 10 

566: “0600610 6 ౧౧౦౧ 01౫61102 006 ౪4001066 (93323) 0: 
51201501 0200020 120061. ాయు. 00656060 ౧౧౬ ౦౦౫) 


న. 


తెలుగుగజల్తు * (ముందుమాూట)-సల్లాపం (2008), పెన్నా 


ఆ 


రచయిత గురించి... 


పూర్తిపేరు ; పెన్నా వేంకటశివరామకృష్ణ శర్మ 
జన్మస్థలం ; దుగునపల్లి గ్రామం, నల్లగొండ జిల్లా 
జననం ; 8 ఫిబ్రవరి, 1960 

చదువు ; సెంట్రల్‌ యూనివర్సిటీ ఆఫ్‌ 


హైదరాబాద్‌ నుంచి ఎం.ఎ కే 

(1980-82), ఎం.ఫిల్‌ (1983), పిహెచ్‌.డి. (1988). 
వృత్తి ; జూనియర్‌ కళాశాలలో తెలుగు ఉపన్యాసకుడు 
ప్రస్తుతం ; ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాంఘిక సంక్షేమ గురుకుల కళాశాల, 

కల్వకుర్తి (జె.సి.నగర్‌), మహబూబ్‌నగర్‌ జిల్లా 
కవిత్వ : 1) నిశ్శబ్దం నా మాతృక (1987) 2) అలల పడవల మీద (1990 
8) రహస్యద్వారం (హైకూ-1991) 4) జీవనది (కావ్యం-1995) 5) చినుకుల చిత్రాలు 
(హైకూ-2000) 6) సల్లాపం (గజళ్ళు-2003) 7) సులోచనాలు (హైకూ (2004) 
8) దీపఖడ్గం (2008) దేశదేశాల హైకూ (2009) 10) శిశిర వల్లకి (గజళ్ళు-2012) 
సాహిత్య విమర్శ: 11) శేషేంద్ర కవిత్వానుశీలనం (1993), 12) శివారెడ్డి కవిత్వం - 
పరిణామ వికాసాలు (2001), 18) ఎరుక (సాహిత్య వ్యాసాలు-2005), టన సి.నా.రె. 
విశ్వంభరలో అర్ధయుక్తి (2008), 15. ఆవిష్కరణ (సాహిత్య వ్యాసాలు - 2009), 16) 
గజల్‌ సౌందర్య దర్శనం (2011) 17) తెలుగు గజళ్ళు-రుబాయీలు (తెలుగు 
విశ్వవిద్యాలయ ప్రచురణ-2012) 
ఇతర రచనలు: 18) రోజురోజుకో చరిత్ర 19) జాతీయ, అంతర్జాతీయ దినోత్సవాలు 
20) నిరాశావాది నిఘంటువు 21) ప్రేమ.. మరికొన్ని సంగతులు 22) ముద్దుల ముచ్చట్లు 
పురస్కారాలు: నూతలపాటి సాహితీ పురస్మారం-2002, 2) ఆంధ్ర సారస్వత సమితి 
(మచిలీపట్నం) సాహితీ పురస్కారం-2005, 3) తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం -పిల్లలమరి 
వేదవతి, జగన్నాథం స్మారక పురస్మారం-2007, 4) శ్రీమతి కొలకలూరి భాగీరథి తెలుగు 
సాహిత్య విమర్శ పురస్మారం-2009, 5) ఉమ్మడిశెట్టి సాహితీ అవార్డు-2008 6) 
సాహితీగౌతమి (కరీంనగర్‌) వారి సి.నా.రె. కవితా పురస్కారం-2009 7) ద్వానా శాస్త్రి 
సాహిత్య పురస్మ్క్మారం-2009 





01201. ౧2౮6 


01201. ౧2౮6 





వప్రభంచ తెలుగు మహానభల ఆశయాలు 


9 _ తెలుగు జాతి భాషా సంస్కృతులపై నేటి యువతరానికి ఆసక్తి 
కలిగించేలా ప్రణాళికలు తయారు చేయడం. 


9౩ ప్రపంచ వ్యాప్తంగా ఉన్న తెలుగు వారిని ఒక వేదికపై చేర్చి 
భాషాసంస్కృతులు ఎదుర్కొంటున్న సమస్యలకు పరిష్కారాలు 
కనుగొనడం. 

9 తెలుగుభాష ప్రపంచ భాషలతో సరితూగేలా అంతర్జాలంలో 
ఉపయోగించడానికి చర్యల లు చేపట్టడం. 

9 శ్రెలుగు పాలన, బోధన, ప్రసార మాధ్యమ భాషగా 
వినియోగించేందుకు చర్యలు తీసుకోవడం. 


* తెలుగువారి జానపద, సంప్రదాయ కళారూపాల ప్రదర్శనలకు, 
ప్రచారానికి ప్రణాళిక రూపొందించడం. 


* _ తెలుగు జాతి ప్రాచీనతలను, ప్రశస్తిని వెలుగులోకి తేవడం. 
* తెలుగు జాతి చరిత్రపై, భాషపై [గ్రంథాలు ప్రచురించి కొత్త 
పారిభాషిక పదాలు తయారుచేయడం. 


* తెలుగు భాషను అభ్యసించే వారికి సరళమైన శైలిలో పాఠ్యగ్రంథాలు, 
బోధనోపకరణాలు తయారు చేసే ప్రణాళిక రూపొందించడం. 

* _తెలగు నేలపై గల చారిత్రక, ఆధ్యాత్మిక స్థలాలకు, పర్యాటక 
కేంద్రాలకు ప్రాచుర్యం కల్పించడం. 


తెలుగు భాష వికాసం తెలుగు సంస్కతి ప్రకాశం 


దేశ భాషలందు తెలుగు లెను 


